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D mm 150
P w 350
q 230-240V |  min-t 4200 - 9200
0 110V min-1 3500 - 7200
0 230-240V |  min-t 11000
0.TB 110V min-1 9000
S mm 2.8/6.2
% kg 2.5




English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety

2)

3)

a)
b)

c

~

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

4)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking up
or carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles.

A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

a)

b)

[+

~

d)

e

~

f)

9)

h

=

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease.

Slippery handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of the tool in
unexpected situations.



5)

Service

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1.

o®

10.

1

-y

12.

Ensure that the power source to be utilized conforms
to the power requirements specified on the product
nameplate.

Ensure that the power switch is in the OFF position.

If the plug is connected to a receptacle while the power
switch is in the ON position, the power tool will start
operating immediately, which could cause a serious
accident.

To prevent accidents, the plug is disconnected from
the receptacle before any adjustments, conversions or
servicing are performed.

The work place must be well ventilated.

Follow national requirements for the materials you want
to work with.

When the work area is removed from the power source,
use an extension cord of sufficient thickness and rated
capacity. The extension cord should be kept as short as
practicable.

Attaching and removing the dust bag

Prior to the sanding operation, make sure the material of
surface you are going to sand.

If the surface under sanding operation is expected to
generate harmful / toxic dusts such as lead painted
surface, make sure the dust bag or appropriate dust
extraction system is connected with dust outlet tightly.
Wear the dust mask additionally, if available.

Do not inhale or touch the harmful / toxic dusts generated
in sanding operation, the dust can endanger the health
of yourself and bystanders.

Dust from material such as paint containing lead, some
wood species, minerals and metal may be harmful.
Certain kinds of dust are classified as carcinogenic
such as oak and beech dust especially in conjunction
with additives for wood conditioning (chromate, wood
preservative).

Material containing asbestos must only be treated by
specialists.

Practical operating procedures

Never apply water or grinding fluid when sanding. This
could result in electrical shock.

Never turn the power switch ON when the sander is
contacting the surface to be sanded. This is necessary
to preclude damage to the material. The same applies
when switching the power OFF.

DO NOT apply excessive pressure to the sander while
sanding. Excessive-pressure may cause overload of the
motor, reduced service life of the sanding paper, and
lowered sanding or polishing efficiency.

Wear ear protectors when working for long periods of
time.

High noise levels over a prolonged period of time may
affect your hearing.

Materials that generate dusts or vapours that may be
harmful to health (e.g. asbestos) must not be processed.

. Secure the workpiece against slipping, e.g. with the help

of clamping devices.

RCD

The use of a residual current device with a rated residual
current of 30mA or less at all times is recommended.

English

.In the following cases, clean the dust bag and fully

remove any dust.

Dust remaining in the dust bag may cause ignition.
* Sanding steel sheets after sanding materials such as

wood
* After completing polishing work

14.

When using the front handle, make sure to use it with the

knurled screw fully tightened.

15.

When commencing work, make sure that the enclosure

is not cracked.

16. Do not throw sanding dust on an open fire because
materials in fine particle form may be explosive.

17. Do not use for any application other than its intended use.

18. Never switch on the tool when it is in contact with the
workpiece, it may cause an injury to operator.

SYMBOLS

WARNING
The following show symbols used for the machine. Be
sure that you understand their meaning before use.

2=

SV15YC: Random Orbit Sander

©

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual

hi¢

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste materiall

In observance of European Directive 2012/19/
EU on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached

the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Rated voltage

Ensure that the power source to be utilized

\Y conforms to the power requirements specified
on the product nameplate.

D Diameter of Sanding paper

P | Powerinput

n No-load speed

0 | (TurboBoost switch OFF)
n No-load speed
0, TB | (TurboBoost switch ON)

Orbit diameter

Weight (Without cord)

Switching ON

Switching OFF

TurboBoost switch

Disconnect mains plug from electrical outlet

Warning

@ > o)/«

Class II tool
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STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package contains the
accessories listed in the below.

O Front handle
O Sanding paper (P120)..
O Dustbag
O 5 mm Hex. bar wrench

- —_

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

O
O

Roughing or finishing of woodwork and metal surfaces.
Preliminary sanding of woodwork and metal surfaces
before painting.

O Paint removal.
O Rust removal.

SPECIFICATIONS

The specifications of this machine are listed in the Table on

page 5.

NOTE
Due to HiKOKI’'s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

NAMES OF PARTS (Fig. 1 - Fig. 12)

@ | Front handle ) | Dust bag

@ | Knurled screw 1 | Name plate

@ | Dial {3 | Spindle lock button

@ | Top handle Support plate

(B | TurboBoost switch @ | Sanding paper

® | Switch lock button Hex. bolt

(@ | Rear handle @ | Braking ring

Trigger switch Carrier disc

© | Hex. bar wrench Mark

Closure band
MOUNTING AND OPERATION

Action Figure | Page

Installing the sanding paper*1 2
Attaching the dust bag 3 2
Switching on and off 4 2
Switching lock on and off 5 3
Adjustment of speed*2 6 3
Removing the front handle 7 3
Changing orbit diameter*3 8 3
How to hold the random orbit sander 9 3
How to move the random orbit sander 10 4
Emptying the dust bag 11 4
Replacing support plate brake / braking ring | 12 4
Selecting accessories™ — 124

8

*1: Since the attachment is a hook-and-loop type, the
sanding paper can be installed easily by just pressing it
onto the pad. When installing the sanding paper, in order
to match it to the holes in the pad, gently fold it along the
axis of two holes as shown in Fig. 2.

Next, use the holes along the fold as a guide to match
the sanding paper and the pad. Finally, press the entire
sanding paper uniformly onto the pad.

CAUTION

Do not use accessories with poor adhesion.

When the TurboBoost switch is switched off, the speed can

be set at the dial. This is also possible during operation.

2

Recommended oscillating frequency settings:
Plastic materials .
Metal, Plexiglas®, old coats of paint ...
Coarse and fine sanding, polishing, wood
The best way to determine the ideal setting is through a
practical trial.

Actuate the TurboBoost switch during operation to
switch on additional power reserves for maximum
material removal rate.

*3: This tool possess two orbit diameter:

» Oscillating circuit high setting (6.2 mm): coarse

sanding with high material removal rate.

» Oscillating circuit low setting (2.8 mm): fine sanding,
polishing

Changing orbit diameter:

* The plug is disconnected from the receptacle!

* Press in the spindle lock button and hold in place.

* Looking from the side of the sanding paper mounting
surface, rotate the support plate until you can hear it
engage (Click!).

* Continue holding in the button.

* Continue turning the support plate half a revolution to
the next snap-in point (Click).

* Release the spindle lock button.

Use only genuine HiKOKI accessories.

For a complete range of accessories, see www.koki-

holdings.com or the main catalogue.

(1) Sanding paper for wood and metal (10 pcs. per pkg.)

(2) Sanding paper for paints and lacquers
(10 pcs. per pkg.)

(3) Polishing sponges

(4) Lambs fleece polishing discs

(5) Support plate (soft)

(6) Support plate (Medium-hard) : Standard type

(7) Grease

Use a suitable sanding disc to achieve the best
possible work results:
* Removal of old paint layers = P40
¢ Pre-sanding of wood = P60, P80
* Finishing of wood = P100, P120
* Sanding of veneers, sealing primer, filler, paint =
P180, P240, P320, P400

After installing new sanding paper
Movement of the sander may tend to become unsteady
after new sanding paper has been installed, because of
the new, coarse grain of the paper. This can be avoided
by slightly tilting the sander forward or backward during
sanding or polishing. Sander movement will become steady
as the sanding paper surface becomes properly abraded.

*4;

Operational precautions

CAUTION

O Never run the tool without the sanding paper. You may
seriously damage the support plate.

O Using the tool with the support plate edge contacting the
workpiece may damage the support plate.

NOTE
Looking from above, the support plate rotates
clockwise during the loaded operation, but it may rotate
counterclockwise during the no-load operation.
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GUARANTEE

We guarantee HiKOKI power tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the power tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HIKOKI Authorized Service Center.

MAINTENANCE AND INSPECTION

1. Emptying and cleaning the Dust Bag
If the dust bag contains too much saw dust, dust collection
will be affected. Empty the dust bag when it gets full.
Remove the dust bag, detach the closure band and
dispose of the contents.
2. Inspecting the sanding paper
Since use of worn-out sanding paper will degrade
efficiency and cause possible damage to the pad, replace
the sanding paper as soon a excessive abrasion is noted.
3. Replacing a worn support plate
NOTE
If abrasive material (e.qg. filled or painted surfaces, etc.)
is being sanded, the support plate inevitably wears
faster.
Holding down the support plate, use the hex. bar
wrench to unscrew the hex. bolt on the support plate.
Do not loosen the bolt using the spindle lock button.

IMPORTANT
Correct connection of the plug
The wires of the main lead are coloured in accordance with
the following code:

Blue: — Neutral

Brown: — Live
As the colours of the wires in the main lead of this tool may
not correspond with the coloured markings identifying the
terminals in your plug proceed as follows:

Doing so may damage the one-way bearing.
Remove support plate.
When replace the support plates, always use genuine

The wire coloured blue must be connected to the terminal
marked with the letter N or coloured black. The wire
coloured brown must be connected to the terminal marked

with the letter L or coloured red. Neither core must be
connected to the each terminal.

NOTE:

This requirement is provided according to BRITISH
STANDARD 2769: 1984.

Therefore, the letter code and colour code may not be
applicable to other markets except The United Kingdom.

HiKOKI parts with the number specified in the selecting
accessories.

Apply grease (Code No. 371872) to the side of the
brake ring that slides along the support plate.

Mount support plate and rotate until it engages on
carrier disc.

Insert hex. bolt again and tighten.

4. Replacing support plate brake / braking ring

If the idling speed of the support plate incr in

course of time, the braking ring is worn and must be - - - - - -

replaced. Information concerning airborne noise and vibration
NOTE The measured values were determined according to

If abrasive material (e.g. filled or painted surfaces, etc.) EN62841 and declared in accordance with ISO 4871.

is being sanded, the braking ring inevitably wears faster.
Holding down the support plate, use the hex. bar
wrench to unscrew the hex. bolt on the support plate.
Do not loosen the bolt using the spindle lock button.
Doing so may damage the one-way bearing.
Remove support plate.
Replace the old braking ring with the new braking ring
(genuine HiKOKI parts), ensuring that the new braking
ring is in the same position as the old braking ring.
Ensure that the position of the marking on the braking
ring is correct.
Apply grease (Code No. 371872) to the side of the
brake ring that slides along the support plate.
Mount support plate and rotate until it engages on
carrier disc.
Insert hex. bolt again and tighten.
5. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.
6. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.
7. Replacing supply cord
If the supply cord of Tool is damaged, the Tool must be
returned to HiIKOKI Authorized Service Center for the
cord to be replaced.
8. Servicing
Consult an authorized Service Agent in the event of
power tool failure.

Measured A-weighted sound power level: 93 dB (A).
Measured A-weighted sound pressure level: 82 dB (A).
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN62841.

Sanding surfaces:
Vibration emission value @h =

9.0 m/s2 (Front handle)

8.3 m/s2 (Top handle / Rear Handle)
Uncertainty K = 1.5 m/s2

Polishing:
Vibration emission value @h = 6.4 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the

CAUTION : ;
trigger time).

In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each

country must be observed. 9
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NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.




Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/\ WARNUNG

Bitte beachten Sie sdmtliche mit diesem Elektrogerat
gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisungen,
lllustrationen und technischen Angaben.

Wenn die nachfolgenden Anweisungen nicht befolgt werden,
kann es zu Stromschlag, Brand und/oder ernsthaften
Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zum spéateren Nachschlagen auf.

in den
Netz-

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.
Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Ndhe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stauben.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Staube oder
Démpfe entziinden kénnen.
Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nahe befinden.
Wenn Sie abgelenkt werden, kdénnen Sie die
Kontrolle tiber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Elektrowerkzeuge missen mit passender
Stromversorgung betrieben werden. Nehmen
Sie niemals irgendwelche Anderungen am
Anschlussstecker vor. Verwenden Sie bei
Elektrowerkzeugen mit Schutzkontakt (geerdet)
niemals Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Gegenstianden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihischréanken.

Bei Koérperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erh6htes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhéht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht
am Anschlusskabel aus der Steckdose.

Halten Sie das Anschlusskabel von Hitzequellen,
Ol, scharfen Kanten und beweglichen Teilen
fern.

Beschédigte oder verdrehte
erhéhen das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

b)

c

~

2)

b)

c

~

d)

Anschlusskabel

e)

f)

Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lésst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
DurchdenEinsatzeinerFehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages
reduziert.

3) Personliche Sicherheit

4)

a)

b)

[

~

d)

e

-~

f)

9)

h)

Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kénnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.

Benutzen Sie eine persoénliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.

Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehdrschutz
senken bei angemessenem  Einsaltz  das
Verletzungsrisiko.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betdtigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schllissel kann zu Verletzungen
fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug
unerwarteten Situationen besser im Griff.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie lhr
Haar und lhre Kleidung von beweglichen Teilen
fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen staubbezogene
Gefahren vermindert werden.

Lassen Sie es nicht zu, dass die durch
héaufigen Gebrauch von Werkzeugen erworbene
Vertrautheit Sie nachldssig macht und Sie
die Sicherheitsrichtlinien fiir das Werkzeug
ignorieren.

Eine unvorsichtige Handlung kann in
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fiihren.

in

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a)

Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
lhren Einsatzzweck.
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5)

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméaBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betdtigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung
ab und/oder entfernen Sie den Akkupack
vom Elektrowerkzeug, falls abnehmbar, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche préventiven SicherheitsmalBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst
und/oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
gefébhrlich.

Wartung von Elektrowerkzeugen und Zubehor.
Priifen Sie sie auf Fehlausrichtungen,
Leichtgéngigkeit beweglicher Teile,
Beschddigungen von Teilen und auf alle
anderen Umsténde, die sich auf den Betrieb des
Elektrowerkzeugs auswirken kdénnen. Lassen
Sie das Elektrowerkzeug bei Beschadigungen
reparieren, ehe Sie es benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zuriickzufiihren.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger haufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehdr,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Handgriffe und Greifflichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett.

Rutschige Handgriffe und Greiffldchen lassen keine
sichere Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs
in unerwarteten Situationen zu.

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Service

a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafiir, dass die Sicherheit
Elektrowerkzeugs nicht beeintréchtigt wird.

des

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

ZUSATZLICHE

SICHERHEITSHINWEISE

1. Stellen Sie sicher, dass die zu verwendende
Netzspannung der Angabe auf dem Typenschild
entspricht.

2. Prifen Sie, dass der Netzschalter auf AUS steht.

o®

Wenn der Stecker an das Netz angeschlossen wird,
wahrend der Schalter auf ,ON“ steht, beginnt das
Werkzeug sofort zu laufen, was geféhrlich ist.

Um Unfélle zu vermeiden, muss der Stecker aus der
Steckdose gezogen werden, bevor Einstellungen,
Umbauten oder Wartungsarbeiten durchgefihrt werden.
Sorgen Sie fir gute Belliftung des Arbeitsplatzes.
Beachten Sie in lhrem Land gultige Vorschriften fiir die
zu bearbeitenden Materialien.

Verwenden Sie, wenn der Arbeitsbereich nicht in der
Né&he des Netzanschlusses liegt, ein Verlangerungskabel
ausreichenden  Querschnitts und  ausreichender
Nennleistung. Das Verlangerungskabel sollte so kurz wie
moglich gehalten werden.

Anbringen und Abnehmen des Staubsaugers

Achten Sie vor dem Schleifen auf die Oberflache des zu
schleifenden Materials.

Falls die Oberflache beim Schleifen voraussichtlich
schadliche oder gar giftige Staube freisetzen kénnte
— wie bei mit Bleifarben behandelten Oberflachen —
achten Sie darauf, dass der Staubfangbehélter oder
ein geeignetes Staubabsaugsystem dicht mit dem
Staubauslass verbunden ist.

Tragen Sie zusatzlich eine Staubschutzmaske, wenn
vorhanden.

Atmen Sie keine beim Schleifen entstehenden
schadlichen oder gar giftigen Stdube ein — der Staub
kann |hre oder die Gesundheit von Zuschauern
geféahrden.

Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich,
einigen Holzarten, Mineralien und Metall kdnnen
gesundheitsschadlich sein.

Bestimmte Stdube wie Eichen- oder Buchenstaub
gelten als krebserzeugend, besonders in Verbindung

mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat,
Holzschutzmittel).
Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten

bearbeitet werden.

Praktische Arbeitsweise

Niemals Wasser oder Schleiffliissigkeit beim Schleifen
verwenden. Das kann zu elektrischen Schlagen fihren.
Den Schleifer niemals einschalten, wenn die Maschine
die zu schleifende Flache berihrt, um Beschadigungen
des Werkstlicks zu verhindern. Das gleiche gilt beim
Ausschalten.

Beim Schleifen keine (berméaBigen Druck auf den
Schwingschleifer ausliben, weil dadurch der Motor
Uberlastet, die Nutzungsdauer des Schleifpapiers
verkurzt und die Schleif- oder Polierleistung vermindert
wird.

Bei Arbeiten Uiber einen langeren Zeitraum Gehdrschutz
tragen.

Langere Einwirkung hoher Larmpegel kann zu
Gehorschaden fiihren.
. Materialien, die bei der Bearbeitung

gesundheitsgefahrdende Staube oder Dampfe erzeugen
(z.B. Asbest), diirfen nicht bearbeitet werden.

. Das Werkstiick gegen Verrutschen sichern, z.B. mit Hilfe

von Spannvorrichtungen.

. RCD (Fehlerstromschutzschalter)

Wir empfehlen den stdndigen Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters mit einem Nennstrom bis
30 mA.

.In den folgenden Fallen den Staubbeutel reinigen und

samtlichen Staub sorgfaltig entfernen.



Staub, der im Staubbeutel verbleibt, kann zu einer

Entzindung fihren.

¢ Schleifen Sie Stahlplatten nach dem Schleifen anderer
Materialien, wie Holz

* Nach der Beendigung der Polierarbeiten

Bei der Verwendung des vorderen Griffs darauf achten,

dass er mit vollstandig festgezogener Réndelschraube

verwendet wird.

Vor dem Beginn der Arbeiten darauf achten, dass das

Gehé&use nicht beschadigt ist.

Werfen Sie den Schleifstaub nicht in ein offenes Feuer,

da Stoffe in feiner Partikelform explosiv sein kénnen.

Die Maschine flir keinen anderen Zweck als ihren

vorgesehenen Zweck verwenden.

Schalten Sie niemals das Werkzeug an, wenn es sich im

Kontakt mit dem Werkstlck befindet, dies kann zu einer

Verletzung des Anwenders fihren.

SYMBOLE

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

14.

15.
16.
17.

18.

SV15YC: Exzenterschleifer

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
verringern.

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmull!

GemaB der Europaischen Richtlinie 2012/19/
EU Uber Elektro- und Elektronik- Altgeréate
und Umsetzung in nationales Recht muissen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

L

Deutsch

A
[O]

STANDARDZUBEHOR

Zusatzlich zum Hauptgerat (1 Gerat) enthalt die Packung
das nachfolgend aufgelistete Zubehor.

O Vorderer Griff
O Schleifpapier (P120) ..
O Staubsack
O 5-mm-Sechskantschliissel

Warnung

Werkzeug der Klasse IT

Das Standardzubehér kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.
ANWENDUNGEN

O Aufrauhen oder Abschmirgeln von Holzteilen oder

Metallflachen.

Vorbereiten von Holzteilen oder Metallflachen zum
Lackieren.

Entfernen von Lackresten.

Entfernen von Rost.

o}

(0]
(0]

TECHNISCHE DATEN

Die technischen Daten dieses Geréts sind in der Tabelle auf
Seite 5 aufgelistet.

HINWEIS
Aufgrund  des  standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

BEZEICHNUNG DER TEILE (Abb. 1 -

TurboBoost-Schalter

Trennen Sie den Hauptstecker von der
Steckdose ab

Nennspannung
Vi Prifen Sie, dass die zu verwendende Abb.1 2)
Netzspannung der Angabe auf dem
Typenschild entspricht. @ | Vorderer Griff ) | Staubbeutel
D Durchmesser des Schleifpapiers @ | Réndelschraube @ | Typenschild
@ | Regler @3 | Spindelarretierungstaste
P | stromaufnahme @ | Oberer Griff Stitzteller
Leerlaufdrehzahl TurboBoost-Schalter Schleifpapier
M0 | (TurboBoost-Schalter AUS) © S”h | ® o 'kp P —
t ti tast t
No T Leerlaufdrehzahl ® c alterarre llerungs aste echs| én schraube
’ (TurboBoost-Schalter EIN) @ | Hinterer Griff { | Bremsring
S Kreisdurchmesser Schalterdricker Mitnehmerscheibe
© | Sechskantschliissel Markierung
% Gewicht (Ohne Kabel) Verschlussband
m Einschalten ON
Ausschalten OFF




Deutsch

MONTAGE UND BETRIEB

Aktion
Anbringen des Schleifpapiers*1

Abbildung
2

Seite

N

Anbringen des Staubbeutels

Ein- und ausschalten

Arretierung ein- und ausschalten

Geschwindigkeitsregler*2

Den vorderen Griff abnehmen

Kreisdurchmesser andern*3

© | (N[ (o |~ |w

So halten Sie den Exzenterschleifer

Bewegen des Exzenterschleifers

Al |[W|W|wWw]|wW|[N [N

G e
- |lo

Den Staubbeutel leeren

Stitztellerbremse/Bremsring
austauschen

-
N
IN

Auswahl von Zubehdr 4 124

*1: Da die Anbringung durch einfaches Einhaken und
Festdriicken geschieht, kann das Sandpapier durch
einfaches Aufdricken auf das Haltestlick befestigt
werden. Beim Anbringen des Sandpapiers dieses
vorsichtig entlang der Achse zwischen den beiden
Lochern falten wie in Abb. 2 gezeigt, um es richtig an
die Lécher im Haltestiick anzupassen. SchlieBlich das
ganze Sandpapierstiick gleichmaBig auf das Haltestlick
driicken.

VORSICHT

Verwenden Sie kein Zubehdr mit schlechter Haftung.

Wenn der TurboBoost-Schalter ausgeschaltet ist, kann

die Geschwindigkeit am Regler eingestellt werden. Das

ist auch méglich, wenn die Maschine lauft.

*2:

Empfohlene Schwingzahleinstellungen:

Kunststoffe

Metall, Plexiglas®, alte Anstriche

Grob-, Feinschliff, Polieren, Holz

Die optimale Einstellung ist am besten durch einen

praktischen Versuch zu ermitteln.

Wahrend des Betriebs den TurboBoost-Schalter

betdtigen, um zusétzliche Leistungsreserven zu

aktivieren, um eine maximale Materialabtragungsleistung

zu erhalten.

Dieses Werkzeug besitzt zwei Kreisdurchmesser:

* GroBer Schwingkreis (6,2 mm): Grobschliff mit hoher
Abtragsleistung

* Kleiner Schwingkreis (2,8 mm): Feinschliff, Polieren

Kreisdurchmesser éndern:

* Den Stecker ist aus der Steckdose gezogen!

* Die Spindelarretierungstaste driicken und festhalten.

e Von der Seite der Befestigungsfliche des
Schleifpapiers aus gesehen, drehen Sie die
Tragerplatte, bis sie einrastet (Klick!).

* Die Taste weiter festhalten.

e Den Stltzteller eine halbe Umdrehung bis zum
néchsten Einrastpunkt weiterdrehen (Klick).

* Die Spindelarretierungstaste loslassen.

Nur Original-HiKOKI-Zubehor verwenden.

Die vollstdndige Palette des Zubehdrs ist unter www.

koki-holdings.com oder im Hauptkatalog zu finden.

(1) Schleifpapier fiir Holz und Metall (10 St. pro Packung)

(2) Schleifpapier fir Farben und Lacke (10 St. pro

Packung)
(3) Polierschwdmme
(4) Lammfell-Polierscheiben

*3:

*4:

(5) Tragerplatte (weich)
(6) Tragerplatte (mittelhart): Standardausfiihrung
(7) Schmierfett

Verwenden Sie fiir ein optimales Arbeitsergebnis das
geeignete Schleifblatt:
¢ Entfernen von alten Lackschichten = P40
* Vorschleifen von Holz = P60, P80
¢ Feinschleifen von Holz = P100, P120
¢ Schleifen von Furnieren, Einlassgrund, Spachtel, Lack
=P180, P240, P320, P400

Nach Einsetzen von neuem Schleifpapier

Nach Einsetzen von neuem Schleifpapier kann der
Schwingschleifer wegen des anfénglich gréberen Korns
des Papiers zu ungleichméaBiger Bewegung tendieren.
Dies laBt sich vermeiden, wenn der Schleifer beim
Schleifen oder Polieren leicht nach vorne oder hinten
geneigt wird. Die Bewegung des Schwingschleifers wird
stetig, wenn das Schleifpapier etwas abgeschliffen ist.

Operationale Vorsicht

VORSICHT

O Lassen Sie niemals das Werkzeug ohne Schleifpapier
laufen. Dadurch kann die Tragerplatte ernsthaft
beschadigt werden.

O Wenn bei der Verwendung des Werkzeugs die Kante der
Trégerplatte in Kontakt mit dem Werkstiick gerat, kann
die Trégerplatte beschadigt werden.

HINWEIS
Im belasteten Betrieb dreht sich die Tragerplatte, von
oben gesehen, im Uhrzeigersinn, im unbelasteten
Betrieb kann sie sich jedoch gegen den Uhrzeigersinn
drehen.

WARTUNG UND INSPEKTION

1. Leeren und Reinigen des Staubsacks

Die Aufnahmefahigkeit verringert sich, wenn der
Staubbeutel bereits zu viel Staub enthalt. Der
Staubbeutel soll geleert werden noch bevor dieser ganz
voll ist. Den Staubbeutel entfernen, das Verschlussband

I6sen und den Inhalt entsorgen.

2. Inspektion des Schleifpapiers
Die Weiterverwendung von abgenutztem Schleifpapier
fuhrt zu verminderter Leistung und kann eine
Beschadigung des Schleifschuhs verursachen. Daher
sollte das Schleifpapier erneuert werden, sobald
UberméBiger Abrieb festgestellt wird.

3. Verschlissenen Stiitzteller erneuern

HINWEIS

Wird abrasives Material (z.B. gespachtelte oder lackierte

Flachen, usw.) geschliffen, nutzt sich der Stitzteller

zwangslaufig schneller ab.

e Den Stitzteller festhalten; den Sechskantschlissel
verwenden, um die Sechskantschraube auf dem
Stutzteller abzuschrauben.

Die Schraube nichtmithilfe der Spindelarretierungstaste
I6sen.
Dadurch kann das Einweglager beschédigt werden.

¢ Den Stutzteller abnehmen.

* Beim Ersetzen der Stitzteller stets Original-HiKOKI-
Teile mit der im Zubehdrverzeichnis angegebenen
Nummer verwenden.

e Schmierfett (Artikel-Nr. 371872) auf die Seite des
Bremsrings auftragen, die auf dem Stitzteller gleitet.

¢ Den Stitzteller aufsetzen und drehen, bis er auf der
Mitnehmerscheibe einrastet.

* Die Sechskantschraube wieder
festziehen.

Stiitztellerbremse / Bremsring erneuern

Erhéht sich nach einiger Zeit die Leerlaufdrehzahl des

Stutztellers, dann ist der Bremsring abgenutzt und muss

erneuert werden.

einsetzen und



HINWEIS

Wird abrasives Material (z.B. gespachtelte oder lackierte

Flachen, usw.) geschliffen, nutzt sich der Bremsring

zwangslaufig schneller ab.

e Den Stitzteller festhalten; den Sechskantschlissel
verwenden, um die Sechskantschraube auf dem
Stitzteller abzuschrauben.

Die Schraube nichtmithilfe der Spindelarretierungstaste
l6sen.

Dadurch kann das Einweglager beschédigt werden.
Den Stlitzteller abnehmen.

Den alten Bremsring durch einen neuen Bremsring
(Original-HiKOKI-Teile) ersetzen; dabei darauf achten,
dass der neue Bremsring an der gleichen Stelle wie
der alte Bremsring sitzt. Darauf achten, dass die
Position der Markierung auf dem Bremsring richtig ist.
Schmierfett (Artikel-Nr. 371872) auf die Seite des
Bremsrings auftragen, die auf dem Stiitzteller gleitet.
Den Stitzteller aufsetzen und drehen, bis er auf der
Mitnehmerscheibe einrastet.

Die Sechskantschraube wieder
festziehen.

Inspektion der Befestigungsschrauben

Inspizieren Sie regelméaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte sich eine der Schrauben lockern, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kénnte
das zu ernsthaften Gefahren flihren.

Wartung des Motors

Die Wicklung des Motors ist das ,Herzstlck® des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.
Auswechseln des Netzkabels

Ist das Netzkabel des Werkzeugs beschadigt, muss das
Werkzeug an ein autorisiertes HiKOKI Service-Center
zurlickgegeben werden, damit das Kabel ausgetauscht
wird.

Instandhaltung

Im Falle eines Versagens
Wartungswerkstatt zu Rate ziehen.

einsetzen und

eine autorisierte

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewéhren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schéden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
VerschleiB3 zurlickzuflihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit
dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKIl autorisiertes
Servicezentrum.

Deutsch

Information Uber Betriebsldrm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN62841
bestimmt und in Ubereinstimmung mit 1SO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 93 dB (A).
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 82 dB (A).
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geman EN62841.

Schleifoberflachen:
Vibrationsemissionswert @h =

9,0 m/s2 (Vorderer Griff)

8,3 m/s2 (Oberer Griff/Hinterer Griff)
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Polieren
Vibrationsemissionswert @h = 6,4 m/s2

Messunsicherheit K = 1,5m/s2

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch fir eine Vorbeurteilung der Aussetzung
verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wahrend der tatséchlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhangig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den ftatséchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Beriicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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Conserver tous

(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR L'OUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité, instructions,
illustrations et spécifications donnés avec cet outil
électrique.

Le non-respect de toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entrainer une électrocution, un incendie et/ou
de graves blessures.

les avertissements et toutes les

instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a loutil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a l'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1)

2)

3)

Sécurité de la zone de travail

a) Conserver lazone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmospheéere explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.

Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.

Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
loutil a I'utilisateur.

b)

c

~

Sécurité électrique

a) |l faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils a branchement de
terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de décharge électrique si le
corps de ['utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration deau a [lintérieur d’'un outil
augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a l'écart de la chaleur, du
lubrifiant, des arétes ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut
utiliser un prolongateur adapté a Il'utilisation
extérieure.

Lutilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

Si l'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

Lusage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b

-

c)

d)

e)

f)

Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train
de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de I'outil.

4

-

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d'utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter des verres de protection.
Lutilisation d’un équipement de protection comme
un masque antipoussiere, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque de sécurité
ou des protections auditives dans des conditions
appropriées réduira les risques de blessures
corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que linterrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.

Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position
et un équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Gardez
vos cheveux et vos vétements loin des piéces
mobiles.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussieres.

h) La familiarit¢ acquise par une utilisation
fréquente des outils ne doit pas vous rendre
complaisant et vous faire ignorer les principes
de sécurité des outils.

Un geste imprudent peut causer de graves blessures
en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien de I'outil

a) Ne pas forcer l'outil. Utiliser I'outil adapté a
I'application souhaitée.
Si I'on utilise l'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet pas
de passer de I'état de marche a arrét et vice versa.
Un outil électrique ne pouvant étre contrélé par
linterrupteur représente un danger et doit étre répareé.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation
et/ou retirer la batterie de l'outil, si elle est
détachable, avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.
Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de I'outil électrique.

d) Apreés utilisation, ranger I'outil électrique hors
de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.



e) Entretenir les outils électriques et les
accessoires. Assurez-vous que les piéces
en mouvement ne sont pas désalignées ou
coincées, qu’aucune piéce n’est cassée ou
que l'outil électrique n’a subi aucun dommage
pouvant affecter son bon fonctionnement. Si
I'outil électrique est endommagé, le faire réparer
avant de le réutiliser.

De nombreux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.

f) Garder afftés et propres les outils permettant
de couper.

Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.

g) Utiliser I'outil, les accessoires et les lames, etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

Lutilisation d’un outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.

h) Garder les poignées et les surfaces de
préhension propres, séches et exemptes d’huile
et de graisse.

Les poignées et surfaces de préhension glissantes
ne permettent pas de manipuler et de contréler l'outil
de maniere sdre dans des situations inattendues.

5) Maintenance et entretien
a) Confier I'entretien de l'outil a un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de l'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et les personnes infirmes éloignés.
Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre rangés
hors de portée des enfants et des personnes infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1. S'assurer que la source d’alimentation utilisée est
conforme aux exigences spécifiées sur la plaque
signalétique du produit.

2. S’assurer que I'interrupteur d’alimentation est en position

d’arrét.
Si la fiche est branchée dans une prise alors que
l'interrupteur d’alimentation est en position de marche,
I'outil électrique démarrera immédiatement, ce qui peut
provoquer un grave accident.

3. Afin d’éviter les accidents, la fiche est débranchée de la
prise avant toute opération de réglage, de conversion ou
d’entretien.

4. Veiller a une bonne aération du site de travail.

5. Respecter les directives nationales en vigueur relatives
aux matériaux a traiter.

6. Lorsque la zone de travail est éloignée de la source
d’alimentation, utiliser un cordon prolongateur d’une
épaisseur et d'une capacité nominale suffisantes. Le
cordon prolongateur doit étre aussi court que possible.

7. Fixation et retrait du sac a poussiére
Avant de commencer le pongage, contrélez le type de
matériau que vous allez poncer.

Si la surface de poncage risque de dégager des
poussiéres dangereuses / toxiques telle qu’une surface
en plomb peinte, assurez-vous que le sac récupérant la
poussiére ou le systéme d’extraction de la poussiéere est
bien connecté a la sortie de poussiére.

Portez un masque contre la poussiére si vous en
possédez un.

o®
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N’inhalez pas et ne touchez pas les poussieres
dangereuses / toxiques générées lors du pongage car
ces poussiéres pourraient nuire a votre santé ou a celle
des personnes se trouvant prés de vous.

Les poussiéres de matériaux tels que les peintures au
plomb, certains types de bois, de minéraux et de métaux
peuvent s'avérer nocives pour la santé.

Certaines poussieres provenant par exemple du chéne
ou du hétre sont considérées comme cancérigénes,
particuliéerement lorsqu'elle sont associées a des
adjuvants de traitement du bois (chromate, produit de
protection du bois).

Seuls des spécialistes sont habilités a traiter les
matériaux contenant de I'amiante.

Marche a suivre pour I'utilisation de la ponceuse

Ne jamais utiliser d’eau ou de fluide de pongage au
cours des opérations de pongage. Cela peut entrainer
un risque de commotion électrique.

Ne jamais mettre [linterrupteur d’alimentation sur
MARCHE (ON) lorsque la ponceuse est en contact avec
la surface a poncer. Cette précaution est nécessaire
pour éviter d’endommager la piece a travailler. La
méme précaution doit étre prise lorsque linterrupteur
d’alimentation est mis sur ARRET (OFF).

NE JAMAIS appliquer une pression excessive sur la
ponceuse au cours du pongage. Une pression excessive
peut provoquer une surchage du moteur, réduire la
durée de vie du papier de verre et diminuer I'efficacité du
poncage ou du polissage.

Pour des travaux de longue durée, une protection
acoustique est nécessaire.

Des nuisances acoustiques intenses et prolongées
peuvent provoquer une perte d'audition.

.Le sciage de matériaux produisant des poussieres

ou vapeurs nocives (p. ex. amiante) au moment de la
découpe est proscrit.

. Bloquer la piéce pour éviter qu'elle ne glisse, par ex. a

l'aide de dispositifs de serrage.

. Dispositif différentiel a courant résiduel (DDR)

Il est recommandé d'utiliser un DDR dont le courant
résiduel nominal ne dépasse pas 30 mA en tout temps.

.Dans les cas suivants, nettoyez le sac a poussiére et

éliminez toute la poussiére.

La poussiere restant dans le sac a poussiere peut

provoquer un départ de feu.

* Sablage des tdles d'aciers aprés le sablage de
matériaux tels que le bois

* Apres I'achévement des travaux de polissage

Lors de I'utilisation de la poignée avant, veillez a I'utiliser

avec la vis a téte moletée complétement serrée.

Au moment de commencer le travail, assurez-vous que

l'intérieur de I'appareil n'est pas endommagé.

. Ne jetez pas la poussiére dans un feu a ciel ouvert, car

les matériaux sous forme de fines particules peuvent
étre explosifs.

Ne pas utiliser pour un usage autre que ceux prévus.
Ne mettez jamais I'outil en marche lorsqu’il est en
contact avec la piéce, ceci peut blesser 'opérateur.
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SYMBOLES

AVERTISSEMENT
Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

=
©

SV15YC: Ponceuse excentrique

Pour réduire les risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel d'utilisation.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

):4

Tension nominale
Assurez-vous que la source d'alimentation

\ utilisée est conforme aux exigences spécifiées
sur la plaque signalétique du produit.
D | Diametre du papier a poncer
P Puissance absorbée
No Vitesse a vide
(Contacteur TurboBoost a I'arrét)
No. T8 Vitesse a vide

(Contacteur TurboBoost en marche)

Diametre de I'orbite

Poids (Sans le cordon)

Bouton ON

Bouton OFF

Contacteur TurboBoost

Débrancher la fiche principale de la prise
électrique

Avertissement

Outil de classe 1T

ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les
accessoires répertoriés ci-dessous.

O Poignée avant
O Papier de verre (P120)
O Sac apoussiére.....
O Clé hexagonale de

—_

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

©]
(o]

Dégrossissage ou finition de surfaces en bois ou en métal.
Pongage préliminaire de surfaces en bois ou en métal
avant de peindre.

Pour enlever la peinture.

Pour enlever la rouille.

(0]
o

CARACTERISTIQUES

Les caractéristiques de cet outil sont énumérées dans le
tableau de la page 5.

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiIKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

NOMS DES PIECES (Fig. 1 - Fig. 12)

[ | Poignée avant ) | Sac a poussiére
@ | Vis atéte moletée 1 | Plaque d'identification
Bouton de
@ | Molette @3 | verrouillage de la
broche
(@ | Poignée supérieure Plaque de support
® %fr?,tféz,eousrt @ | Papier a poncer
Bouton de Boulon a téte
® Zﬁg&ﬂgﬂe du hexagonale
(@ | Poignée arriére @ | Bague de freinage
Concteu e,
© | Clé hexagonale Repére
Bande de fermeture
INSTALLATION ET
FONCTIONNEMENT
Action Figure Page
Mise en place du papier de verre™1 2 2
Fixation du sac & poussiére 3 2
Mise en marche/arrét 4 2
Commutatign de verrouillage 5 3
marche/arrét
Réglage de la vitesse™
Retrait de la poignée avant 3
Changgment de diameétre de 8 3
l'orbite*3
Commgnt tenir la ponceuse 9 3
excentrique
Comment déplacer la ponceuse 10
Vidage du sac a poussiére 11
Remplacement du support de la
plaque de freinage/de la bague de 12 4
freinage
Sélection des accessoires™ — 124




*1:

Grace a la fixation a rabattement, il suffit de poser le
papier de verre sur la patin pour le mettre en place. Quand
vous installez le papier de verre, pour qu'il corresponde
aux deux orifices sur le patin, pliez-le le long de I'axe des
deux orifices comme illustré sur la Fig. 2.

Ensuite, servez-vous des orifices le long de la pliure
en tant que guide pour faire correspondre le papier de
verre au patin. Enfin, pressez le papier de verre de fagon
uniforme sur le patin.

ATTENTION

*2:

*3:

*4:

N'utilisez pas d’accessoires ayant une mauvaise
adhérence.

Lorsque le contacteur TurboBoost est sur arrét, la vitesse
peut étre réglée sur le cadran. Ceci est également
possible en cours de fonctionnement.

Réglages de vitesse d'oscillation recommandés :

Matieres plastiques .........c.ccccoe....

Métal, plexiglas®, vieilles couches de peinture...

Pongage grossier, pongage fin, polissage, bois ........... 5

Pour savoir quel réglage sera optimal, le mieux est de

faire un essai pratique.

Actionnez le contacteur TurboBoost pendant

le fonctionnement pour allumer des réserves

supplémentaires de puissance pour un taux
d'enlévement de matiére maximal.

Cet outil posséde deux diamétres de l'orbite :

» Grand cercle d'oscillation (6,2 mm) : pongage grossier
avec puissance d'enlévement

* Petit cercle d'oscillation (2,8 mm) : poncgage fin,
polissage

Changement de diamétre de I'orbite :

 Lafiche est débranchée de la prise !

* Appuyez sur le bouton de verrouillage de la broche et
maintenez en place.

¢ En regardant du coté de la surface de montage du
papier abrasif, tournez la plaque de support jusqu’a ce
que vous I'entendiez s’engager (clic !).

* Maintenez le bouton enfoncé.

* Continuez de tourner la plaque de support d'un demi-
tour dans le sens de rotation jusqu'a la prochaine
pression au point (clic).

* Relachez le bouton de verrouillage de la broche.

N'utilisez que des accessoires d'origine HIKOKI.

Pour une gamme compléte d'accessoires, rendez-vous

sur www.koki-holdings.com ou consultez le catalogue

principal.

(1) Papier a poncer pour bois et métal (10 pcs. par
paquet.)

(2) Papier a poncer pour peinture et laque (10 pcs. par
paquet.)

(3) Eponges de polissage

(4) Disque de polissage molleton

(5) Support de plague (mou)

(6) Support de plaque (Moyen-dur) : Type standard
(7) Graisse

Pour obtenir un résultat optimal de poncage, utiliser la
feuille abrasive appropriée :

* Pour enlever d'anciennes couches de vernis = P40

¢ Pour poncer le bois = P60, P80

* Pour le pongage fin du bois = P100, P120

* Pour poncer le bois de placage, le produit d'encollage,
I'enduit, le vernis = P180, P240, P320, P400

Apreés la mise en place d’un papier de verre neuf

Le mouvement de la ponceuse a tendance a devenir
irrégulier apres la mise en place d’un papier de verre
neuf, le grain d’un papier neuf étant toujours grossier.
Ce phénomene peut étre évité en inclinant Iégerement
la ponceuse vers l'avant ou vers l'arriére pendant le
poncage ou le polissage. Le mouvement de la ponceuse
deviendra de plus en plus régulier au fur et a mesure que
la surface du papier de verre s’use.

Francais

Précautions opérationnelles

ATTENTION

O Ne faites jamais fonctionner I'outil sans papier abrasif.
Vous risqueriez d’endommager gravement la plaque de
support.

O Lutilisation de I'outil avec le bord de la plaque de support
en contact avec la piece risque d’endommager la plaque
de support.

REMARQUE
En regardant de dessus, la plaque de support tourne
dans le sens horaire lorsqu’elle fonctionne avec une
charge, mais elle tourne dans le sens antihoraire lors
d’un fonctionnement a vide.

ENTRETIEN ET VERIFICATION

1. Vidage et nettoyage du sac a poussiére

Si le sac a poussiéere contient trop de sciure de bois,

la récupération de poussiere sera difficile. Vider le sac

lorsqu’il est plein.

Retirez le sac a poussiere, détachez la bande de

fermeture et jetez le contenu.

2. Vérification du papier de verre

Remplacer le papier de verre dés que des traces d’usure

excessive sont visibles, car I'utilisation d’un papier de

verre trop usé diminuera lefficacité des opérations et
risque, de plus, d’endommager le coussinet.

3. Remplacer le plateau a poncer usagé

REMARQUE

Si on ponce un matériau abrasif (par ex. surfaces

mastiquées ou peintes, etc), le plateau a poncer s'use

forcément plus vite.

e Tout en maintenant le support de plaque appuyé,
utilisez la clé hexagonale pour retirer les boulons a téte
hexagonale sur la plaque de support.

Ne desserrez pas le boulon en utilisant le bouton de
verrouillage de la broche.

Vous risqueriez d'endommager le roulement a sens
unique.

* Retirez la plaque de support.

¢ Lors du remplacement des plaques de support, utilisez
toujours des pieces HIKOKI d'origine dont le numéro
est spécifié dans la sélection d’accessoires.

* Appliquez de la graisse (Code n° 371872) sur le c6té
de la bague de freinage qui coulisse le long de la
plaque de support.

* Montez la plaque de support et tournez jusqu'a ce
qu'elle s'enclenche sur le disque de support.

¢ Insérez de nouveau le boulon a téte hexagonale et
serrez.

4. Remplacer le frein du plateau a poncer / I'anneau de
freinage

Siau bout d'un certain temps, la vitesse a vide du plateau

a poncer augmente, |'anneau de freinage est usé et doit

étre remplacé.

REMARQUE

Si on ponce un matériau abrasif (par ex. surfaces

mastiquées ou peintes, etc), 'anneau de freinage s'use

forcément plus vite.

¢ Tout en maintenant le support de plaque appuyé,

utilisez la clé hexagonale pour retirer les boulons a téte
hexagonale sur la plaque de support.

Ne desserrez pas le boulon en utilisant le bouton de
verrouillage de la broche.

Vous risqueriez d'endommager le roulement a sens
unique.

Retirez la plaque de support.

Remplacez I'ancienne bague de freinage par la
nouvelle bague de freinage (pieces HiKOKI d’origine),
en vous assurant que la nouvelle bague de freinage
est dans la méme position que l'ancienne bague de
freinage. Assurez-vous que I'emplacement du repére
sur la bague de freinage est correct.
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¢ Appliquez de la graisse (Code n° 371872) sur le c6té
de la bague de freinage qui coulisse le long de la
plaque de support.

* Montez la plaque de support et tournez jusqu'a ce
qu'elle s'enclenche sur le disque de support.

¢ Insérez de nouveau le boulon a téte hexagonale et
serrez.

Vérification des vis de fixation

Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et

s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu’une

vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de

négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.

Entretien du moteur

Le bobinage de 'ensemble moteur est le « caeur » méme

de loutil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce

bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de

I'huile ou de I'eau.

Remplacement du cordon d’alimentation

Si le cordon d’alimentation de l'outil est endommagé,

I'outil doit étre renvoyé au service aprés-vente HiKOKI

agréé pour remplacer le cordon.

Entretien

Consulter un agent agréé en cas de panne.

ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les reglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou 'usure et les dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer Ioutil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service aprés-vente HiIKOKI agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN62841 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 93 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 82 dB (A)
Incertitude K : 3 dB (A).

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément & EN62841.

Surfaces de pongage :
Valeur d’émission de vibration @h =

9,0 m/s2 (poignée avant)

8,3 m/s2 (Poignée supérieure/Poignée arriére)
Incertitude K = 1,5 m/s2

Polissage :
Valeur d’émission de vibration @h = 6,4 m/s2

Incertitude K = 1,5 m/s2

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation
préliminaire du niveau d’exposition.
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AVERTISSEMENT

O Lavaleur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

Identifier les mesures de protection de [lutilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d’utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d’utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

O

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/N AVVERTENZA

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza, le istruzioni
e le specifiche in dotazione con il presente utensile
elettrico.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di
seguito puo provocare scosse elettriche, incendio e/o lesioni
gravi.

Salvare tutti gli avvertimenti le istruzioni

riferimenti futuri.

e per

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

a) Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.
Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri infiammabili.
Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.
Qualsiasi distrazione puo essere causa di perdita di
controllo.

b)

c durante

~

2) Sicurezza elettrica

a) Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili. Non modificare
mai le prese. Con gli elettroutensili a massa
(messi a terra), non utilizzare alcun adattatore.
Lutilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a massa
o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi.
In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I’elettroutensile.

Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
Lutilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se éimpossibile evitare 'impiego di un elettroutensile
in un luogo umido, utilizzare I'alimentazione protetta
da un dispositivo a corrente residua (RCD).

Luso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

b)

c

~

d)

e)

f)

3) Sicurezza personale

a) Durante 'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cid che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.
Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.
Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.
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4)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

9)

h)

util
a)

b)

c)

d)

Indossate I'attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
Lattrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature di sicurezza antiscivolo, caschi o protezioni
uditive, utilizzata nelle condizioni appropriate, ridurra
il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull’interruttore o l'attivazione elettrica degli utensili
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

Prima di attivare [I’elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli e gli abiti lontani
dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

Lutilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Non lasciare che la familiarita acquisita con
I'uso frequente di strumenti consenta di
diventare troppo sicuri di sé e ignorare i principi
di sicurezza dello strumento.

Un’azione disattenta pu¢ causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

izzo e manutenzione degli elettroutensili

Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [Ielettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
Pinterruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o riporre gli utensili
elettrici, scollegare la spina dalla presa elettrica
e/o rimuovere il pacco batteria, se staccabile,
dall’'utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.
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e) Manutenzione di utensili elettrici e accessori.
Verificare che non vi siano componenti in
movimento disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’'utensile elettrico. In caso di guasti,
provvedere alla riparazione dell’elettroutensile
prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.

f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.

Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione

adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al

bloccaggio e sono piti facilmente controllabili.

Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, le

punte, ecc. in conformita a quanto riportato

nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo

di lavoro da eseguire.

Luso dell'utensile elettrico per operazioni diverse

da quelle previste potrebbe causare una situazione

pericolosa.

h) Tenere le maniglie e le superfici di presa
asciutte, pulite e libere da olio e grasso.
Maniglie e superfici di presa scivolose non
consentono una movimentazione e un controllo
sicuri dell'utensile in situazioni impreviste.

-
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5) Assistenza
a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1. Assicurarsi che la fonte di alimentazione da utilizzare sia
conforme ai requisiti di alimentazione specificati sulla
piastrina del prodotto.

2. Assicurarsi che linterruttore dell’alimentazione sia nella

posizione SPENTO.
Se la spina viene collegata ad una presa mentre
l'interruttore di alimentazione & sulla posizione ON, il
demolitore inizia immediatamente a funzionare, con il
rischio di seri incidenti.

3. Per prevenire incidenti, la spina deve essere scollegata
dalla presa di corrente prima di eseguire regolazioni,
conversioni o interventi di manutenzione.

4. Provvedere ad una buona aerazione del posto di lavoro.

5. Osservare le norme in vigore nel Vostro Paese per i
materiali da lavorare.

6. Se I'area dilavoro & lontana dalla fonte di alimentazione,
usare una prolunga di spessore e capacita nominale
sufficienti. Il cavo di prolunga deve essere il piu corto
possibile.

7. Applicazione e rimozione della sacca di raccolta della

polvere
Prima di eseguire le operazioni di carteggiatura,
verificare il materiale della superficie da carteggiare.
Nel caso in cui la superficie da carteggiare potrebbe
generare polveri dannose / tossiche, ad es. le superfici
con vernice a base di piombo, verificare che il sacco
raccoglipolvere o il sistema di estrazione polveri sia
adeguatamente collegato all'uscita di eliminazione
polveri.
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15.
16.

18.

Se disponibile, indossare anche la maschera antipolvere.
Porre attenzione a non inalare o toccare le polveri
dannose / tossiche generate durante I'operazione di
carteggiatura: la polvere potrebbe essere dannosa per
voi e le persone circostanti.

Polveri di materiali come vernici contenenti piombo,
alcuni tipi di legname, minerali e metalli possono essere
dannose per la salute.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio
o di quercia sono considerate cancerogene, in modo
particolare insieme ad additivi per il trattamento del
legname (cromato, protezione per legno).

Materiale contenente amianto deve essere lavorato
esclusivamente da personale specializzato.
Procedimenti di funzionamento pratico

Non aggiungere mai acqua o fluido abrasivo mentre si
smeriglia. Ne puo causare una folgorazione.

Non accendere mai l'interruttore mentre la sabbiatrice
€ a contatto con la superficie da smerigliare. Cio e
necessario per evitare danni all’ogetto da lavorare. La
stessa cosa vale quando si spegne l'interruttore.

NON esercitare una pressione eccessiva sulla
sabbiatrice mentre si sta smerigliando. Una eccessiva
pressione pud causare sovracarico al motore, vita
limitata alla carta abrasiva e una minore efficacia di
smerigliatura o levigatura.

Indossare protezioni acustiche, qualora si debba
lavorare per lunghi periodi.

Il lungo effetto del livello di intensita acustica puo
danneggiare |'udito.

.| materiali che durante la lavorazione producono delle

polveri o dei vapori nocivi per la salute (come ad es.
I'amianto) non devono essere lavorati.

. Fissare il pezzo in lavorazione, ad es. tramite dispositivi

di bloccaggio, per evitarne la caduta.

. Interruttore differenziale

Si raccomanda di usare sempre un interruttore
differenziale con una potenza nominale di 30 mA o
meno.

.Nei seguenti casi, pulire la sacca per la polvere e

rimuovere completamente ogni traccia di polvere.

La polvere che rimane nella sacca per la polvere

potrebbe causare accensione.

¢ Levigatura di lamiere in acciaio dopo la levigatura di
materiali quali il legno

* Dopo aver completato il lavoro di lucidatura

.Quando si usa la maniglia anteriore, assicurarsi di

utilizzarla con la vite a testa zigrinata completamente
serrata.

Quando si inizia il lavoro, assicurarsi che I'involucro non
sia danneggiato.

Non gettare la polvere di levigatura su fiamme libere
in quanto i materiali in forma di particelle fini possono
essere esplosivi.

. Non utilizzare per qualsiasi applicazione diversa dall’'uso

previsto.

Non accendere mai l'apparecchiatura quando € in
contatto con il pezzo in lavorazione, potrebbe causare
lesioni all'operatore.



SIMBOLI

ATTENZIONE
Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’uso.

=
©

SV15YC: Levigatrice roto-orbitale

Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

):4

Tensione nominale
Assicurarsi che la fonte di alimentazione da

\Y utilizzare sia conforme ai requisiti di alimentazione
specificati sulla targhetta dei dati del prodotto.
D | Diametro di carta abrasiva
P Potenza assorbita
No Velocita senza carico
(interruttore TurboBoost OFF)
No. T8 Velocita senza carico

(interruttore TurboBoost ON)

Diametro orbita

Peso (Senza cavo)

Accensione

Spegnimento

Italiano

APPLICAZIONI

©]
(o]

Per sgrossare o rifinire superfici in legno e metallo.
Smerigliatura iniziale di superfici in legno e metallo prima
di applicare la vernice.

Per togliere la vernice.

Per togliere la ruggine.

(0]
o

CARATTERISTICHE

Le specifiche tecniche di questa macchina sono elencate
nella Tabella a pagina 5.

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

NOMI DEI COMPONENTI (Fig. 1 -
Fig. 12)

@ | Maniglia anteriore ) | Sacca per la polvere
@) | Vite atesta zigrinata | (2 | Targhetta nome
Pulsante di blocco del

@ | Selettore () mandrino

@ | Maniglia superiore Tampone di supporto
Interruttore .

® TurboBoost (5 | Carta abrasiva
Pulsante di blocco

® dell'interruttore Bullone esagonale

@ | Maniglia posteriore @ | Anello del freno
Interruttore di :

attivazione Menabrida
Chiave a barra o

©) esagonale Riferimento

Fascia di chiusura

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Interruttore TurboBoost Azione Figura | Pagina
. . Montaggio della carta abrasiva*1 2 2
Scollegare la spina principale dalla presa
elettrica Fissaggio della sacca per la polvere 3 2
Accensione e spegnimento 4 2
Avvertenza - -
Commutazione accensione e 5 3
o spegnimento blocco
Utensile di classe 11 Regolazione della velocita*2 6 3
Rimozione della maniglia anteriore 7 3
Modifica del diametro dell’orbita*3 8 3
ACCESSORI STANDARD . —
Come fissare la levigatrice roto- 9 3
In aggiunta allunita principale (1 unitd), la confezione [orbitale
contiene gli accessori elencati di seguito. Come muovere la levigatrice 10 4
O Maniglia anteriore .1
O Carta abrasiva (P120)........ .1 Svuotamento della sacca per la 1 4
O acca diraccolte della polvere ...... 1 polvere
O Chiave a barra esagonale da 5 mm.... Sostituzione del freno tampone di 12 4
Gli accessori standard possono essere cambiati senza supporto/anello del freno
preavviso. Selezione degli accessori*4 — 124
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*1:

Poiché l'accessorio € di tipo ad aggancio, la cartavetrata
pud essere applicata facilmente premendo sul
cuscinetto.

Quando siapplica la carta vetrata, per farla corrispondere
ai fori sul cuscinetto, piegarla lungo I'asse dei due fori
come mostrato nella Fig. 2.

Quindi, usare i fori lungo la piegatura come guida per fare
corrispondere la cartavetrata al cuscinetto. Per ultimo,
stendere uniformemente la cartavetrata sul cuscinetto.

ATTENZIONE

2

*3:

*4;

Non utilizzare accessori con scarsa capacita adesiva.
Quando linterruttore TurboBoost viene spento, la
velocita pud essere impostata sul selettore. Cio e
possibile anche durante il funzionamento.

Regolazioni del numero di oscillazioni consigliate:

Materiali plastici

Metallo, plexiglas®, vernici vecchie..

Levigatura grezza, levigatura fine, Iu0|da ura,

L'impostazione ottimale dovra essere verificata con dei

tentativi pratici.

Azionare linterruttore  TurboBoost  durante il

funzionamento per attivare riserve di potenza aggiuntive

per la velocita massima di asportazione del materiale.

Questo strumento possiede due diametri di orbita:

* Diametro di oscillazione grande (6,2 mm): levigatura
grezza con elevata asportazione di materiale

* Diametro di oscillazione piccolo (2,8 mm): levigatura
fine, lucidatura

Modifica del diametro dell’orbita:

¢ La spina é disconnessa dalla presa di corrente!

* Premere il pulsante di blocco del mandrino e tenerlo
premuto.

* Guardando dal lato della superficie di montaggio della
carta abrasiva, ruotare la piastra di supporto fino a
quando si sente il suono di innesto (clic!).

» Continuare a tenere premuto il pulsante.

* Continuare a girare il tampone di supporto di mezzo
giro fino al successivo punto di scatto (clic).

* Rilasciare il pulsante di blocco del mandrino.

Utilizzare solo accessori originali HIKOKI.

Per una gamma completa di accessori, vedere www.

koki-holdings.com o il catalogo principale.

(1) Carta abrasiva per legno e metallo (10 pz. per conf.)

2) Carta abrasiva per colori e vernici (10 pz. per conf.)

3) Spugne di lucidatura

4) Dischi di lucidatura in lana d’agnello

5) Piastra di supporto (morbida)

6) Piastra di supporto (medio-dura): Tipo standard

7) Grasso

Per un risultato ottimale, utilizzare solo il tipo di foglio
abrasivo adeguato:

* Rimozione di strati di vernice vecchi = P40

» Sgrossatura del legno = P60, P80

¢ Levigatura fine del legno = P100, P120

* Levigatura di impiallacciature, colla, mastice, vernice =
P180, P240, P320, P400

Dopo aver messo una nuova carta abrasiva

Il movimento della sabbiatrice pud tendere a diventare
irregolare dopo aver messo una nuova carta abrasiva,
a causa della nuova, grossa grana della carta. Cio pu6
essere evitato inclinando lievemente avanti e indietro
la levigatrice durante la smerigliatura o la levigatura. Il
movimento di levigatura diventera costante quando la
superficie della carta si sara convenientemente ridotta.

Precauzioni operative
ATTENZIONE

e}

Non far funzionare mai I'apparecchiatura senza la carta
abrasiva. Si potrebbe seriamente danneggiare la piastra
di supporto.
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O Lutilizzo dell’apparecchiatura con

I'estremita della
piastra di supporto a contatto con il pezzo in lavorazione
potrebbe danneggiare la piastra stessa.

NOTA

Guardando dall’alto, la piastra di supporto ruota in senso
orario durante il funzionamento con carico, ma potrebbe
ruotare in senso antiorario durante il funzionamento
senza carico.

MANUTENZIONE E ISPEZIONE

1.

Svuotamente e pulitura del sacco per la polvere

Se il portapolvere contiene troppa segatura, la raccolta
di polvere sara ostacolata. Svuotare il portapolvere
quando si riempie.

Rimuovere la sacca per la polvere, staccare la fascia di
chiusura e smaltire il contenuto.

Controllo della carta abrasiva

Poiché l'uso di carta abrasiva logora diminuisce
I'efficacia di lavoro e causa danni al cuscino, sostituire
la carta abrasiva non appena si nota un eccessivo
logoramento.

3. Sostituzione dei tamponi di supporto usurati
NOTA

Se si leviga del materiale abrasivo (ad es. superfici
stuccate o verniciate, ecc.), inevitabilmente il tampone di
supporto si usurera piu velocemente.

e Tenendo premuto il tampone di supporto, usare
la chiave a barra esagonale per svitare il bullone
esagonale sul tampone di supporto.

Non allentare il bullone usando il pulsante di blocco del
mandrino.

Cio potrebbe danneggiare il cuscinetto unidirezionale.
Togliere il tampone di supporto.

Quando si sostituiscono i tamponi di supporto, usare
sempre parti di ricambio originali HIKOKI con il numero
specificato nella selezione accessori.

Applicare grasso (n. di codice 371872) sul lato
dell’anello del freno che scivola lungo la piastra di
supporto.

Montare il tampone di supporto e ruotare fino a quando
non si innesta sul menabrida.

* Inserire di nuovo il bullone esagonale e serrare.
Sostituzione freno del tampone di supporto /anello
del freno

Se dopo un po' di tempo il numero di giri al minimo del
tampone di supporto aumenta, cio significa che I'anello
del freno € logoro e deve essere sostituito.

.

NOTA

Se si leviga del materiale abrasivo (ad es. superfici
stuccate o verniciate, ecc.), inevitabilmente I'anello del
freno si usurera piu velocemente.

e Tenendo premuto il tampone di supporto, usare
la chiave a barra esagonale per svitare il bullone
esagonale sul tampone di supporto.

Non allentare il bullone usando il pulsante di blocco del
mandrino.

Cio potrebbe danneggiare il cuscinetto unidirezionale.
Togliere il tampone di supporto.

Sostituire il vecchio anello del freno con il nuovo anello
del freno (ricambi originali HiKOKI), assicurandosi
che il nuovo anello del freno si trovi nella stessa
posizione del vecchio anello del freno. Assicurarsi che
la posizione del riferimento sull’'anello del freno sia
corretta.

Applicare grasso (n. di codice 371872) sul lato
dell’anello del freno che scivola lungo la piastra di
supporto.

Montare il tampone di supporto e ruotare fino a quando
non si innesta sul menabrida.

* Inserire di nuovo il bullone esagonale e serrare.

.



Ispezione delle viti di montaggio

Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Manutenzione del motore

Lavvolgimento del motore € il vero e proprio “cuore’
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.
Sostituzione del cavo di alimentazione

Se il cavo di alimentazione dell’'Utensile € danneggiato,
I'Utensile deve essere restituito a un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI per la sostituzione del cavo.
Manutenzione

In caso di mancato funzionamento di un utensile
elettrico, rivolgersi ad una officina autorizzata.

”

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

GARANZIA

Garantiamo gli utensili elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative prescritte dalla legge e dai Paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, inviare
I'utensile elettrico, non smontato, insieme al CERTIFICATO
DI GARANZIA che si trova alla fine di queste Istruzioni per
I'uso, ad un Centro di Assistenza Autorizzato HiKOKI.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN62841 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 93 dB (A).
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 82 dB (A).
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN62841.

Superfici di levigatura:
Valore di emissione vibrazioni @h =

9,0 m/s2 (Maniglia anteriore)

8,3 m/s2 (Maniglia superiore/Maniglia posteriore)
Incertezza K= 1,5 m/s2

Lucidatura:
Valore di emissione vibrazioni @h = 6,4 m/s2

Incertezza K = 1,5 m/s2

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato & stato

misurato in base al metodo di test standard e pud essere

utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Pud essere inoltre utilizzato per la stima preliminare

dell’esposizione.

ATTENZIONE

O |l valore di emissione vibrazioni durante I'uso effettivo
dell’utensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’utensile
stesso.

Italiano

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
delloperatore basate su stima dell’esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui 'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HIiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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Nederlands

(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met dit elektrisch
gereedschap worden meegeleverd.

Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan
resulteren in een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek
a) Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.
Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens het
gebruik van elektrisch gereedschap uit de buurt.
Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

2) Elektrische veiligheid

a) De stekker van het elektrisch gereedschap moet
geschikt zijn voor aansluiting op het stopcontact.
De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden. Gebruik geen
verloopstekker met geaard elektrisch
gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

c) Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

d) Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan te
dragen of mee te slepen en gebruik het snoer
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

e) Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

f) Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok. 26
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3) Persoonlijke veiligheid

4)

a)

b

-~

c
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d)

e

~

f)

g)

h)

Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, anti-slip
veiligheidsschoenen, een helm of gehoorbescherming,
gebruikt voor gepaste omstandigheden, verminderen
het risico op lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk kan
starten. Controleer of de schakelaar in de uit-
stand staat voordat u de voeding en/of de accu
aansluit, het gereedschap oppakt of gaat dragen.
Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie meer controle over het elektrisch gereedschap.
Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houdt uw kleding en haar
uit de buurt van bewegende onderdelen.
Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

Laat bekendheid opgedaan bij veelvuldig
gebruik van gereedschap u niet zelfgenoegzaam
worden waardoor u veiligheidsprincipes van het
gereedschap negeert.

Een onzorgvuldige actie kan ernstig letsel
veroorzaken binnen een fractie van een seconde.

Bediening en onderhoud van elektrisch gereedschap

a)

b)

c

~

Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of
verwijder de accu, als deze losgemaakt kan
worden, van het elektrische gereedschap
voordat u afstellingen verricht, accessoires
verwisselt of voordat u het elektrische
gereedschap opbergt.

Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap
per ongeluk opstart.



d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen die
niet bekend zijn met het juiste gebruik van het
gereedschap of deze voorschriften dit elektrisch
gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

e) Verzorg het elektrische gereedschap en
accessoires. Controleer het gereedschap op
een foutieve uitlijning, vastgelopen of defecte
bewegende onderdelen en andere problemen
die van invloed kunnen zijn op de juiste werking
van het gereedschap. Indien het gereedschap
defect of beschadigd is moet het gerepareerd
worden voordat u het gereedschap opnieuw
gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.

g) Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits enz.
moeten in overeenstemming met deze instructies
worden gebruikt, waarbij de werkomstandigheden
en het werk dat gedaan moet worden in
overweging moeten worden genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

h) Houd de handvat- en greepoppervlakken droog,
schoon en vrij van olie en vet.

Glibberige handvat- en greepopperviakken zorgen
voor onveilig gebruik en onveilige bediening van het
gereedschap in onverwachte situaties.

5) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1. Zorg ervoor dat de stroombron die u wilt gaan gebruiken
voldoet aan de eisen van de stroomvoorziening zoals
vermeld op het typeplaatje van het product.

2. Zorg ervoor dat de stroomschakelaar uit (OFF) staat.
Als de stekker in het stopcontact wordt gedaan met
de stroomschakelaar aan (ON), zal het elektrisch
gereedschap onmiddellijk beginnen te werken, wat kan
leiden tot ernstige ongelukken.

3. Om ongelukken te voorkomen, moet u de stekker uit het
stopcontact halen voordat onderhoud, aanpassingen of
conversies worden uitgevoerd.

4. Zorg voor een goede ventilatie van de werkplaats.

5. Neem de voorschriften in acht die in uw land voor de te
bewerken materialen van toepassing zijn.

6. Wanneer de werkplek te ver weg is van de stroombron,
moet u een verlengsnoer gebruiken van voldoende dikte
en met de juiste opgegeven capaciteit. Het verlengsnoer
moet zo kort mogelijk gehouden worden.
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Aanbrengen en verwijderen van de stofzak

Stel vast met wat voor materiaal u heeft te maken voordat
u met het schuren begint.

Indien er een risico bestaat dat het te behandelen
oppervlak schadelike / giftige stoffen zoals lood
kan afgeven, zorg er dan voor dat de stofzak of een
geschikt stofafzuigingssysteem goed op de stofuitlaat is
aangesloten.

Wij adviseren bovendien dat u een stofmasker draagt.
De schadelijke / giftige stoffen die tijdens het schuren
vrijlkomen mogen niet ingeademd worden. Deze stof is
schadelijk voor uw gezondheid en de gezondheid van
anderen.

Stoffen afkomstig van bepaalde materialen, zoals
loodhoudende verf, enkele houtsoorten, mineralen en
metaal, kunnen schadelijk zijn voor de gezondheid.
Bepaalde stoffen, zoals van eiken of beuken, gelden
als kankerverwekkend, met name in verbinding met
additieven voor de houtbehandeling (chromaat,
houtbeschermingsmiddelen).

Asbesthoudend materiaal mag alleen worden bewerkt
door vaklui.

Paraktische werkwijze

Gebruik nooit water of slijpvloeistof bij werkzaamheden
met de vlakschuurmachine. Dit kan namelijk een
electrische schok veroorzaken.

Schakel de vlakschuurmachine nooit in wanneer de
machine in contact is met het te schuren opperviak.
Dit om beschadiging van het werkstuk te voorkomen.
Hetzelfde geldt bij het uitschakelen.

Bij het schuren moet geen overmatige druk op de
vlakschuurmachine worden uitgeoefend. Dit kan
namelijk leiden tot overbelasting van de motor, een
kortere levensduur van het schuurpapier en een geringer
schuuren polijsteffect.

Draag oorbeschermers als gedurende lange tijd met de
machine gewerkt wordt.

Langdurige blootstelling aan een hoger geluidsniveau
kan tot beschadiging van het gehoor leiden.

.Er mogen geen materialen worden gebruikt waarbij

tijdens de bewerking stoffen of dampen vrijkomen die
gevaarlijk zijn voor de gezondheid (bijv. asbest).

.Het werkstuk beveiligen tegen wegglijden, bijv. met

behulp van spaninrichtingen.

. Aardlekschakelaar

We bevelen u aan een aardlekschakelaar te gebruiken
met een opgegeven lekstroom van 30mA of minder
onder alle omstandigheden.

. In de volgende gevallen dient u de stofzak te reinigen en

al het stof te verwijderen.

Stof datachterblijftin de stofzak kan ontsteking veroorzaken.

» Staalplaten schuren na het schuren van materialen
zoals hout

* Na het voltooien van polijstwerkzaamheden

. Zorg dat u bij gebruik van de voorste handgreep, deze

gebruikt met een volledig aangedraaide kartelschroef.

.Zorg als u begint met werken dat de behuizing niet

beschadigd is.

. Gooi geen schuurstof op een open vuur, want materialen

in de vorm van fijne deeltjes kunnen explosief zijn.

. Gebruik apparaten niet voor doeleinden anders dan het

beoogd gebruik.

. Schakel het gereedschap nooit in wanneer het in contact

is met het werkstuk, want de gebruiker kan daardoor
letsel oplopen.
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SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de betekenis
hiervan begrijpen voor u de machine gaat gebruiken.

=
©

SV15YC: Excentrische haakse schuurmachine

Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding
lezen.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

):4

Opgegeven voltage

TOEPASSINGEN

O Bijvlakken en afwerken van houten en metalen
oppervlakken.

Schuren van houten en metalen opperviakken, voor het
schilderen.

Verwijderen van oude verflagen.

Verwijderen van roest.

TECHNISCHE GEGEVENS

De specificaties van deze machine zijn vermeld in de tabel

op pagina 5.

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

NAMEN VAN ONDERDELEN (Afb. 1 -
Afb. 12)

o}

©]
o

Zorg ervoor dat de stroombron die u wilt @ | Voorste handgreep @ | Stofzak
\Y gaan gebruiken voldoet aan de eisen aan -
de stroomvoorziening zoals vermeld op het @ | Kartelschroef @ | Naamplaatje
typeplaatje van het product. ® | Instelschijf @ | Spindelvergrendelknop
D Diameter van Schuurpapier @ | Bovenste handgreep Steunplaat
TurboBoost- .
P Opgenomen vermogen ® schakelaar @ | Schuurpapier
Onbelast toerental Schakelaarvergrendelkno Zeskantige bout
No (TurboBoost-schakelaar UIT) ) g P - g
@ | Achterste handgreep | {7 | Remring
Nno. T8 Onbelast toerental -
, (TurboBoost-schakelaar AAN) Trek schakelaar Dragerschijf
) Zeskantige ;
S Loopbaandiameter ©) moersleutel Markering
E Gewicht (Zonder snoer) Sluitingsband
m AAN zetten
MONTAGE EN GEBRUIK
@ UIT zetten Handeling Afbeelding | Bladzide
A Aanbrengen van het schuurpapie*1 2 2
& ) | TurboBoost-schakelaar -
Het bevestigen van de stofzak 3 2
In- en uitschakelen 4 2
Koppel de stekker los van het stopcontact — -
Vergrendeling in- en uitschakelen 5 3
A Waarschuwing Snelheidsregelaar*2 6 3
De voorste handgreep verwijderen 7 3
@ Klasse 1I gereedschap De loopbaandiameter wijzigen*3 8 3
Het vasthouden van de excentrische 9 3
haakse schuurmachine
STANDAARD TOEBEHOREN Beweging tijdents het schuren 10 4
) De stofzak legen 11 4
Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de -
accessoires die hieronder vermeld staan. De steunplaatrem/remring 12 4
O Voorste handgreep..........cccoceeviericiniieciciecee .1 vervangen
O Schuurpapier (P120). - ] Selecteren van accessoires*4 — 124

O Stofzak
O 5 mm zeskantige moersleutel....

nadere

zonder

De standaard toebehoren kunnen

kennisgeving gewijzigd worden.
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*1: Aangezien dit apparaat gebruik maakt van een haak/

lusbevestiging, kan het schuurpapier gemakkelijk
geplaatst worden, door dit eenvoudigweg tegen het
schuurkussen te drukken. Voordat u het schuurpapier
plaatst, dient u dit voorzichtig te vouwen langs de
denkbeeldige lijn tussen de twee uitsparingen, zodat
het schuurpapier goed op de uitsparingen in het
schuurkussen valt, zoal getoond in Afb. 2.
Breng het schuurpapier vervolgens op de juiste plaats,
met behulp van de uitsparingen in papier en kussen. Als
het schuurpapier op de juiste plaats is, druk dit dan met
een gelijkmatige beweging tegen het schuurkussen.

LET OP
Gebruik geen accessoires met een slechte hechting.

*2: Als de TurboBoost-schakelaar is uitgeschakeld, kan de
snelheid worden ingesteld met de instelschijf. Dit is ook
mogelijk tijdens de werking.

Aanbevolen instellingen trilfrequentie:

Kunststof

Metaal, plexiglas®, oude verflagen .

Grof- en fijnschuren, polijsten, hout...

De optlmale instelling is het beste vast te stellen door
deze in de praktijk uit te proberen.

Bedien de TurboBoost-schakelaar tijdens het werken
om aanvullende stroomreserves in te schakelen voor
maximale afname van materiaal.

*3: Dit gereedschap heeft twee loopbaandiameters:

e Een grote trillingskring (6,2 mm): grofschuren met
hoog afnamevermogen

¢ Een kleine trillingskring (2,8 mm): fijnschuren, polijsten

De loopbaandiameter wijzigen:

* De stekker is uit het stopcontact gehaald!

* Druk de spindelvergrendeltoets in en houd deze op zijn
plaats.

¢ Gezien vanaf de zijkant van het
schuurpapierbevestigingsoppervlak, draait u aan de
steunplaat totdat u kunt horen dat deze vastklikt (Klik!).

¢ Houd de knop ingedrukt.

¢ Ga verder met het draaien van de steunplaat met een
halve omwenteling naar het volgende klikpunt (Klik).

* Laat de spindelvergrendelknop los.

*4: Gebruik alleen originele HiKOKI-accessoires.

Voor een compleet accessoire-assortiment, bezoekt u
www.koki-holdings.com of bekijkt u de hoofdcatalogus.
(1) Schuurpapier voor hout en metaal (10 st. per pak.)
(2) Schuurpapier voor verven en lakken (10 st. per pak.)
(3) Polijstsponzen

(4) Polijstschijven van lamsvel

(5) Steunplaat (zacht)

(6) Steunplaat (medium-hard): Standaardtype

(7) Vet

Gebruik voor een optimaal arbeidsresultaat het juiste
schuurblad:

* Verwijderen van oude laklagen = P40

¢ Voorschuren van hout = P60, P80

 Fijnschuren van hout = P100, P120

e Schuren van fineer, gronderingslagen, plamuur, lak
=P180, P240, P320, P400

Na het inzetten van nieuw schuurpapier

Na het aanbrengen van nieuw schuurpapier kan de
nieuwe, grove korrel van het papier leiden tot een
ongelijkmatige beweging van de vlakschuurmachine. Dit
kanvermedenworden doorde vlakschuurmachinetijdens
het schuren of polijsten licht naar voren of achteren te
kantelen. De beweging van de vlakschuurmachine wordt
constanter zodra het papier voldoende is afgeschuurd.

Voorzorgsmaatregelen bij gebruik
LET OP

e}

Gebruik het gereedschap nooit zonder schuurpapier. De
steunplaat zou ernstig beschadigd kunnen raken.
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O Als tijdens gebruik van het gereedschap de rand van

de steunplaat in contact komt met het werkstuk, kan de
steunplaat beschadigd raken.

OPMERKING

Van bovenaf gezien, draait de steunplaat met de klok
mee tijdens belast gebruik, maar de steunplaat kan
tegen de klok in draaien tijdens onbelast gebruik.

ONDERHOUD EN INSPECTIE

1. Het legen en reinigen van de stofzak

Alz de stofzak teveel zaagafval en stof bevat, zal het

verzamelen van zaagafval en stof niet naar behoren

plaatsvinden.

Maak daarom de stofzak leeg wanneer deze vol raakt.

Verwijder de stofzak, maak de sluitband los en gooi de

inhoud weg.

2. Inspectie van het schuurpapier

Aangezien het verder gebruiken van versleten

schuurpapier leidt tot een verminderd arbeidseffect en

een mogelijke beschadiging van de schuurzool, moet
het schuurpapier meteen worden vervangen zodra een
bovenmatige slijtage wordt vastgesteld.

3. Versleten steunschijven vervangen

OPMERKING

Bij het schuren van abrasief materiaal (zoals bijv.

geplamuurde of gelakte vlakken) slijt de steunschijf

automatisch sneller af.

e Houd de steunplaat naar beneden, gebruik de
zeshoekige moersleutel om de zeshoekige bout op de
steunplaat los te maken.

Draai de bout niet los met de spindelvergrendelknop.
Hierdoor kan de one-way-lager beschadigen.

* Verwijder de steunplaat.

* Gebruik, wanneer u de steunplaten vervangt, altijd
originele HiKOKI-onderdelen met het nummer dat bij
de extra accessoires is aangegeven.

* Breng vet (codenr. 371872) aan op de zijkant van de
remring die langs de steunplaat schuift.

* Monteer de steunplaat en draai tot hij de dragerschijf
pakt.

» Steek de zeshoekige bout er weer in en draai deze
vast.

4. Steunschijfrem / remring vernieuwen

Wanneer na enige tijd het onbelast toerental van de

steunschijf toeneemt, dan is de remring afgesleten en

dient deze vervangen te worden.
OPMERKING

Bij het schuren van abrasief materiaal (zoals bijv.

geplamuurde of gelakte vlakken) slijt de remring

automatisch sneller af.

e Houd de steunplaat naar beneden, gebruik de
zeshoekige moersleutel om de zeshoekige bout op de
steunplaat los te maken.

Draai de bout niet los met de spindelvergrendelknop.
Hierdoor kan de one-way-lager beschadigen.

* Verwijder de steunplaat.

e Vervang de oude remring met de nieuwe remring
(originele HiKOKI-onderdelen), zodat de nieuwe
remring in dezelfde positie als de oude remring is. Zorg
dat de positie van de markering op de remring juist is.

* Breng vet (codenr. 371872) aan op de zijkant van de
remring die langs de steunplaat schuift.

* Monteer de steunplaat en draai tot hij de dragerschijf
pakt.

» Steek de zeshoekige bout er weer in en draai deze
vast.

5. Inspectie van bevestigingsschroeven

Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.
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6. Onderhoud van de motor

De motorwikkeling is het ,hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.
Vervangen van het netsnoer

Als het netsnoer van het gereedschap is beschadigd,
dient u het gereedschap te retourneren naar een
erkend HiKOKI-servicecenter om het netsnoer te laten
vervangen.

Service

Bij weigering van het gereedschap een bevoegde dealer
raadplegen.

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elekirisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
HiKOKI- servicecentrum te sturen.

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN62841 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 93 dB (A).
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 82 dB (A).
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden
overeenkomstig EN62841.

(triax  vector som) bepaald

Schuuroppervlakken:
Trillingsemissiewaarde @h =

9,0 m/s2 (Voorste handgreep)

8,3 m/s2 (Bovenste handgreep/Achterste handgreep)
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

Polijsten:
Trillingsemissiewaarde @h = 6,4 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in
overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de
blootstelling.
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O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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(Traduccion de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA

Leatodas las advertencias de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones incluidas con esta
herramienta.

Si no se siguen las instrucciones indicadas a continuacion
podria producirse una descarga eléctrica, un incendio o
dafios graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.
Las zonas desordenadas u oscuras pueden provocar
accidentes.
No utilice las herramientas eléctricas en entornos
explosivos como, por ejemplo, en presencia de
liquidos inflamables, gases o polvo.
Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.
Mantenga a los nifios y transelntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.
Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

b

~

c

~

2) Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modifique el enchufe. No utilice enchufes
adaptadores con herramientas eléctricas
conectadas a tierra.

Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducird el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores y
frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas moviles.

Los cables dafados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

b)

c

~

d)

e)

f)
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3) Seguridad personal
a) Esté atento, preste atencién a lo que hace y

4

-

b

[

d

e

-~

~

=

)

f)

9

h

-

)

utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

Una distraccion momentdnea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice
siempre una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mascara para el polvo,
zapatos de seguridad antideslizantes, casco rigido
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducira las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esté en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el cabello y la ropa
alejados de las partes moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas mdviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estén conectados
y se utilicen adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.
No deje que la familiaridad adquirida con el
uso frecuente de herramientas le permitan caer
en la complacencia e ignorar los principios de
seguridad de la herramienta.

Una accion descuidada puede causar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a) No fuerce

b)

[+

~

la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y
de forma mds segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica
ylo retire la bateria, si es extraible, de la
herramienta eléctrica antes de hacer ajustes,
cambiar accesorios o almacenar herramientas
eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

el
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d) Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los ninos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas y accesorios. Compruebe si las piezas
moviles estan mal alineadas o unidas, si hay
alguna pieza rota u otra condicién que pudiera
afectar al funcionamiento de las herramientas
eléctricas. Si la herramienta eléctrica esta
dafiada, llévela a reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar un
mantenimiento correcto de las herramientas eléctricas.
f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.

Las herramientas de corte correctamente mantenidas
con los bordes de corte afilados son mds fdciles de
controlar, y existe menor riesgo de que se atasquen.
Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones de trabajo y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

Mantenga los mangos y las superficies de
agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Los mangos y las superficies de agarre resbaladizos
no permiten el manejo y el control seguros de la
herramienta en situaciones inesperadas.

e)

9)

h)

5) Revisién

a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.

Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION
Mantenga a los nifios y a las personas enfermas alejadas.

Cuando no se utilicen,

las herramientas deben

almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

Asegurese de que la fuente de corriente que va a
utilizarse sea conforme a los requisitos de alimentacion
especificados en la placa de caracteristicas del producto.
Asegurese de que el interruptor principal se encuentre
en la posicion OFF.

Si el enchufe se conecta a una toma de corriente
mientras el interruptor principal se encuentra en la
posicién ON, la herramienta eléctrica se pondra en
marcha inmediatamente y podria provocar un accidente
grave.

Con el fin de evitar accidentes, el enchufe esta
desconectado de la toma de corriente antes de realizar
cualquier ajuste, conversion o mantenimiento.

Ventile su lugar de trabajo.

Preste atencién a la normativa vigente en su pais
respecto al material que se va a trabajar.

Si la zona en la que se van a efectuar los trabajos se
encuentra lejos de la fuente de alimentacion eléctrica,
utilice un cable prolongador del grosor suficiente y con la
capacidad nominal indicada. El cable prolongador debe
ser lo mas corto posible.
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10.
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14,
15.
16.

18.

Fijacién y extraccion de la bolsa colectora de polvo
Antes de la operacién de lijado, compruebe si es posible
que el material de la superficie que vaya a lijar produzca
polvos nocivos o téxicos.

Si es posible que la superficie que se vaya a lijar
produzca polvos nocivos o téxicos, como en el caso de
una superficie con pintura al plomo, fije la bolsa de polvo
u otro sistema apropiado de extraccion del polvo a la
salida de polvo.

Ademas, si dispone de ella, utilice la méascara de
proteccion contra el polvo.

No inhale ni toque los polvos nocivos o téxicos
generados en la operacion de lijado, ya que podria
suponer un riesgo para su salud y la de las personas
cercanas.

El polvo procedente de algunos materiales, como la
pintura con plomo o algunos tipos de madera, minerales
y metales, puede ser perjudicial para la salud.

Algunas maderas, como la madera de roble o de
haya, producen un polvo que podria ser cancerigeno,
especialmente en combinacién con otros aditivos para
el tratamiento de madera (cromato, conservante para
madera).

Solo personal especializado debe trabajar el material
con contenido de asbesto.

Procedimientos practicos operativos

No aplicar runca agua ni fluido abrasivo cuando se esta
lijando. Esto podria causar una descarga eléctrica.

No encender nunca la lijadora cuando esté en contacto
con la superficie a lijar. Esto es para prevenir dafios en la
pieza a trabajar.

Lo mismo puede aplicarse al apagar la lijadora.

No aplicar una fuerza excesiva sobre la lijadora al
efectuar el trabajo. Una presion excesiva podria causar
sobrecalentamientos en el motor, reducir la duracion
de servicio del papel de lija y disminuir la eficiencia del
trabajo.

Si los trabajos duran un periodo de tiempo prolongado,
usar proteccion para los oidos.

La exposicion a niveles de ruido elevados durante
periodos prolongados puede causar dafos en la
capacidad auditiva.

No pueden trabajarse materiales que produzcan polvo o
vapores perjudiciales para la salud (p. e]. asbesto).

. Asegurar la pieza de trabajo para inmovilizarla, p. €j., con

ayuda de dispositivos de sujecion.

. RCD (dispositivo de corriente residual)

Se recomienda el uso permanente de un dispositivo de
corriente residual con una corriente residual nominal
equivalente o inferior a 30 mA.

. Limpie la bolsa para el polvo y elimine completamente

cualquier resto de polvo en los siguientes casos.

El polvo que quede en la bolsa para el polvo puede

causar la ignicion.

e Lijar laminas de acero después de lijar materiales
como madera

* Después de completar el trabajo de pulido

Cuando utilice el mango delantero, asegurese de usarlo

con el tornillo moleteado completamente apretado.

Al comenzar el trabajo, asegurese de que la carcasa no

estd agrietada.

No tire el polvo de lijado en un fuego vivo ya que los

materiales en forma de particulas finas podrian ser

explosivos.

.No lo use para ninguna otra aplicacién que no sea la

prevista.
Nunca encienda la herramienta cuando esté en contacto
con la pieza de trabajo; puede causar lesiones al
operario.



SiMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuacion se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

e
©

SV15YC: Lijadora roto-orbital

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos y su aplicaciéon

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

)4
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APLICACION

O Desbastado o acabado de superficies de madera y de
metal.

Lijado preliminar de superficies de madera y metal antes
de pintar.

Eliminacién de pintura.

Eliminacién de oxido.

o}

©]
o

ESPECIFICACIONES
Las especificaciones de esta maquina aparecen indicadas
en la tabla de la pagina 5.

NOTA
Debido al
desarrollo de HiKOKI, estas especificaciones estan
sujetas a cambios sin previo aviso.

NOMBRES DE LAS PIEZAS (Fig. 1 -
Fig. 12)

Voltaje nominal @ | Mango delantero ) | Bolsa para el polvo
Aseglrese de comprobar que la fuente de @ | Tornillo moleteado @ | Placa identificativa
\Y alimentacion que se utiliza se ajusta a los
requisitos de alimentacion especificados en ® | Dial ® Botdn de bloqueo del
la placa de caracteristicas del producto. husillo
D Diametro del papel de lija @ | Mango superior Placa de soporte
Interruptor -
P | Entrada de alimentacion ® | Turboboost @® | Papel de lija
Velocidad en vacio Botén de bloqueo del
No (interruptor TurboBoost en OFF) © interruptor Perno hexagonal
Velocidad en vacio @ |Mango trasero @ | Anillo de frenado
No, T8 (interruptor TurboBoost en ON) : -
P Interruptor de disparo Disco portador
S Diametro de la érbita Llave de barra
® hexagonal Marca
% Peso (Sin cable) Banda de cierre
m Encendido
MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO
@ Apagado
Accion Figura | Pagina
oy » —
& J Interruptor TurboBoost Instalacion del papel de lija*1 2 2
Colocacion de la bolsa para el polvo 3 2
@ Desconecte el enchufe de la toma de corriente Encendido y apagado 4 2
Encendido y apagado del bloqueo 5 3
& Advertencia Ajuste de la velocidad*2 6 3
@ Extraccién del mango delantero 7 3
Herramienta de clase II
: Cambio del diametro de la orbita*3 8 3
Coémo suijetar la lijadora roto-orbital 9 3
ACCESSORIOS ESTAN DAR Forma de suijetar la lijadora 10 4
Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete Vaciado de la bolsa para el polvo " 4
contiene los accesorios indicados a continuacion. Reemplazo del freno de la placa de 12 4
O Mango delantero..........cuvreerereeiienieneee e soporte/anillo de frenado
O Papel de lija (P120) I I
O Bolsa colector de polvo...... .1 Seleccidn de los accesorios — 124

O Llave de barra hexagonal de 5 mm ....

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.
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*1: Como lafijacién es de tipo ganchoy bucle, el papel de lija
podré instalarse facilmente presionandolo simplemente
en la almohadilla. Cuando instale el papel de lija, para
hacerlo coincidir con los orificios de la almohadilla,
doblelo suavemente a lo largo del eje de dos orificios
como se muestra en la Fig. 2.

A continuacion, utilice los orificios a lo largo de la doblez

como guia para adaptar el papel de lija a la almohadilla.

Finalmente, presione todo el papel de lija uniformemente

contra la almohadilla.

PRECAUCION
No utilice accesorios con una mala adherencia.

*2: Cuando el interruptor TurboBoost estd apagado, la
velocidad se puede establecer en el dial. Esto también
es posible durante el funcionamiento.

Ajuste del nimero de oscilaciones recomendado:

PIASEICOS ....cvvviiiiiiiiciicc e, .12

Metal, plexiglas®, pinturas desgastadas...

Lijado basto, rectificado fino, pulido, madera

El ajuste 6ptimo se puede determinar mediante la

practica.

Accione el interruptor TurboBoost durante el

funcionamiento para cambiar las reservas de energia

adicionales para la tasa maxima de eliminaciéon de
material.

*3: Esta herramienta posee dos diametros de orbita:

* Circuito oscilante grande (6,2 mm): lijado basto con
gran potencia de arranque de material

 Circuito oscilante pequefio (2,8 mm): rectificado fino y
pulido

Cambio del diametro de la drbita:

* iEl enchufe esta desconectado de la toma!

* Pulse el boton de bloqueo del husillo y manténgalo en
su lugar.

* Visto desde el lateral de la superficie de montaje del
papel de lija, gire la placa de soporte hasta que oiga el
encaje (jclic!).

» Continue presionando el boton.

* Continte girando la placa de soporte la mitad de una
revolucion hasta el siguiente punto de encaje (clic).

* Suelte el botén de bloqueo del husillo.

*4: Utilice s6lo accesorios genuinos de HiKOKI.

Para conseguir

Para la gama completa de accesorios, consulte www.
koki-holdings.com o el catalogo principal.

(1) Papel de lija para madera y metal (10 uds. por pgte.)
(2) Papel de lija para pinturas y lacas (10 uds. por pgte.)
(3) Esponjas de pulido

(4) Discos de pulido de lana de cordero

(5) Placa de soporte (suave)

(6) Placa de soporte (media-dura): Tipo estandar

(7) Grasa
debe

unos resultados 6ptimos,

utilizarse la hoja lijadora adecuada:

¢ Lijado de capas de pintura = P40

e Lijado previo de madera = P60, P80

¢ Lijado de acabado de madera = P100, P120

e Lijado de contrachapados, imprimadores acrilicos,
masilla, pintura = P180, P240, P320, P400

Después de la instalacién de un papel de lija nuevo

Debido a que el papel de lija nuevo tendra los granos
mas bastos, el movimiento de la lijadora tendera a ser
irregular después de haberlo colocado. Esto puede
evitarse inclinando ligeramente la lijadora hacia adelante
y hacia atras durante los trabajos de lijado o pulido. El
movimiento de la lijadora mas uniforme después de que
la superficie del papel esté apropiadamente desgastada.

Precauciones de operacién
PRECAUCION

O

No deje funcionar la herramienta sin el papel de lija.
Puede causar serios darios a la placa de soporte.
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O Usar la herramienta con el borde de la placa de soporte

en contacto con la pieza de trabajo puede dafar la placa
de soporte.

NOTA

Visto desde arriba, la placa de soporte gira en sentido
horario durante la operacién de carga, pero puede girar
en sentido antihorario durante el funcionamiento en
vacio.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

1.

Vaciar y limpiar el celector de polvo

Si la bolsa para el serrin contiene demasiado serrin la
recoleccion de serrin sera deficiente.

Vacie la bolsa de serrin cuando se llene.

Retire la bolsa para el polvo, separe la banda de cierre y
deseche el contenido.

Inspeccion del papel de lija

Cambiar el papel de lija tan pronto como se note en él
una abrasion excesiva. La utilizacién de un papel de lija
desgastado disminuird la eficiencia del trabajo y podria
dafar la almohadilla.

3. Sustituir la placa de apoyo desgastada
NOTA

El afilado de material abrasivo (p. €j., superficies
emplastadas o pintadas, etc.), acelera el desgaste de la
placa de apoyo.

* Mientras sostiene la placa de soporte, utilice la llave de
barra hexagonal para desatornillar el perno hexagonal
de la placa de soporte.

No afloje el perno mediante el botén de bloqueo del
husillo.
Si lo hace, puede dafar el cojinete unidireccional.

* Retire la placa de soporte.

e Cuando reemplace las placas de soporte, use
siempre piezas genuinas de HiKOKI con el numero
especificado en los accesorios seleccionados.

* Aplique grasa (Cédigo n.2 371872) en el lado del anillo
de frenado que se desliza a lo largo de la placa de
soporte.

* Monte la placa de soporte y girela hasta que encaje
con el disco portador.

* Inserte el perno hexagonal de nuevo y apriete.

4. Sustituir el freno de la placa de apoyo / anillo de
freno
Si transcurrido cierto tiempo aumenta el nimero de
revoluciones en marcha en vacio de la placa de apoyo,
es sintoma de que el anillo de freno esta desgastado y
debe sustituirse.

NOTA

El afilado de material abrasivo (p. ej., superficies
emplastadas o pintadas, etc.), acelera el desgaste del
anillo de freno.

* Mientras sostiene la placa de soporte, utilice la llave de
barra hexagonal para desatornillar el perno hexagonal
de la placa de soporte.

No afloje el perno mediante el botén de bloqueo del

husillo.

Si lo hace, puede dafiar el cojinete unidireccional.
 Retire la placa de soporte.

* Reemplace el anillo de frenado antiguo con el
nuevo anillo de frenado (piezas genuinas HiKOKI),
asegurando que el nuevo anillo de frenado esta en
la misma posicion que el anillo de frenado antiguo.
Asegurese de que la posicion de la marca en el anillo
de frenado es correcta.

* Aplique grasa (Cdédigo n.2 371872) en el lado del anillo
de frenado que se desliza a lo largo de la placa de
soporte.

* Monte la placa de soporte y girela hasta que encaje
con el disco portador.

* Inserte el perno hexagonal de nuevo y apriete.



5. Inspeccion de los tornillos de montaje
Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.

6. Mantenimiento del motor
El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazon de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
se dafia ni se moja con aceite o agua.

7. Sustitucion del cable de alimentacion
Si el cable de alimentacion de la herramienta esta
danado, debera devolver la herramienta a un Centro de
servicio autorizado de HiKOKI para que reemplacen el
cable.

8. Servicio
Consultar a un representante de servicio autorizado en
caso de fallo de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas vy
reglamentos vigentes en cada pais.

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontar y con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracién
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN62841 y se declaran de conformidad con la norma
ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 93 dB (A)
Nivel de presion acustica ponderada A: 82 dB (A)
Incertidumbre K: 3 dB (A).

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN62841.

Lijado de superficies:
Valor de emisién de vibracion @nh =

9,0 m/s2 (Mango delantero)

8,3 m/s2 (Mango superior/mango trasero)
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

Pulido:
Valor de emisién de vibracién @p = 6,4 m/s2

Incertidumbre K = 1,5 m/s2

El valor total de vibracién declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta util para llevar a cabo evaluaciones
preliminares de exposicion.
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ADVERTENCIA

O La emision de vibracion durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcion de las formas de utilizacion de la
herramienta.

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI, estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.
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Leia todos os avisos de seguranca,

(Traducéo das instrugdes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

instrucoes,

ilustracoes e especificacoes fornecidas com esta
ferramenta elétrica.

Se ndo seguir todas as instrucdes listadas abaixo, pode
provocar um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todos os avisos e instrugdes para referéncia futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1)

2)

3)

Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou pé6.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o p6 dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas afastadas
quando trabalhar com uma ferramenta elétrica.
As distracées podem fazer com que perca controlo.

b)

c

~

Seguranca elétrica

a) As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada. Nunca modifique
a ficha. Nao utilize fichas adaptadoras com
ferramentas elétricas ligadas a terra.

Asfichas ndo modificadas e tomadas correspondentes
reduzirdo o risco de choques elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas e
frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condi¢oes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentard o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizacdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
maquina elétrica num local hamido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.
Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

b)

c

~

d)

e)

f)
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4)

b) Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize

sempre protecao para os olhos.
O equipamento de protecdo, tal como uma mdscara
de po, sapatos de seguranga anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

c) Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacao e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.

Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado é propicio a acidentes.

d) Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

e) Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagées inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. Ndo use roupas largas
ou joias. Mantenha o seu cabelo e roupa longe
de pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de p6 e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estéao ligados e sao
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

h) Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente das ferramentas permita
que se torne complacente e ignore os principios
de seguranca das ferramentas.

Uma agdo descuidada pode causar ferimentos
graves numa fragdo de segundo.

Utilizacao da ferramenta e manutencéao

a) Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranca a velocidade para a qual foi
concebida.

b) Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
néo a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.

c) Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/
ou remova a bateria da ferramenta elétrica,
se removivel, antes de efetuar quaisquer
regulagées, mudar os acessorios ou armazenar
ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranga de prevengao reduzem o
risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.

d) Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e nao permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutencdo das ferramentas
elétricas e acessorios. Verifique a existéncia
de desalinhamentos ou dobragens das pecas
moveis, quebras de pecas e quaisquer outras
condicdes que possam afetar o funcionamento
da ferramenta elétrica. Se danificada, mande
reparar a ferramenta antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com md manutengao.



f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutengao
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais faceis de controlar.
Utilize a ferramenta elétrica, acessoérios e brocas
de ferramentas, etc., de acordo com estas
instrucoes, tendo em consideracao as condi¢coes
de trabalho e o trabalho a ser efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagles diferentes das previstas pode resultar
numa situagdo perigosa.

Mantenha as pegas e as superficies de
manuseamento secas, limpas e livres de 6leo e
graxa.

Pegas de manuseamento escorregadias nédo
permitem a manipulacdo segura e controlo da
ferramenta em situagées inesperadas.

-~
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h)

5) Manutencao

a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
é mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

Certifique-se de que a fonte de alimentagéo a utilizar
esta em conformidade com os requisitos de alimentagéo
especificados na placa de caracteristicas do produto.
Certifique-se de que o interruptor de alimentacédo esta
na posi¢cdo OFF.

Se a ficha for ligada a uma tomada com o interruptor de
alimentagé@o na posicao ON, a ferramenta elétrica ira
ligar imediatamente, o que pode causar uma acidente
grave

Para evitar acidentes, a ficha é desligada da tomada
antes de quaisquer ajustes, conversdes ou reparagdes
serem realizados.

Providencie uma boa ventilacdo do local de operagéo.
Siga as regulamentagdes validas no seu Pais, para os
materiais a serem tratados.

Quando a area de trabalho é removida da fonte de
alimentacdo, utilize uma extensdo de espessura e
capacidade nominal suficientes. A extensao deve ser
mantida o mais curta possivel.

Para prender e remover a bolsa coletora de poeira
Antes da operacéo de lixagem, verifigue o material da
superficie que vai lixar.

Se a superficie debaixo da operagéo de lixagem puder
gerar pos perigosos / téxicos, tais como uma superficie
pintada a chumbo, certifique-se de que o saco do pé ou
o sistema de extracgéo de p6 esta bem ligado a saida de
po.

Se disponivel, use uma mascara contra po.

N&ao respire ou toque nos poés perigosos / téxicos
gerados na operagdo de lixagem, uma vez que o pé
pode colocar a sua saude, ou a de terceiros, em perigo.
Os pds de materiais como revestimentos que contenham
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais
podem ser nocivos a saude.

Determinados poés como de carvalho ou faia séo
cancerigenos, principalmente quando em contacto com
substancias adicionais para tratamento da madeira
(cromato, substancias para tratamento da madeira)

o®

14,
15,
16.

17.
18.
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Material de asbesto sé pode ser tratado por pessoas
que comprovam ter conhecimentos técnicos.
Procedimentos praticos de operagao

Ao lixar nunca aplique agua ou fluido de retificacdo. Isto
pode resultar em choque elétrico.

N&o ligue nunca a lixadeira quando ela estiver em
contato com a superficie a ser lixada. Isto € necessario
para excluir danos ao material. O mesmo se aplica ao
desligar a ferramenta.

NAO aplique pressdo excessiva a lixadeira enquanto
estiver lixando. Uma pressdo excessiva pode causar
sobrecarga do motor, reduzir a vida util da lixa e diminuir
a eficacia do lixamento ou do polimento.

Use um protector auricular sempre que trabalhe por
periodos prolongados.

Uma sujeicdo prolongada a elevados niveis de ruido
pode ocasionar problemas de audigéo.

.Matérias que durante o tratamento geram pds ou

vapores nocivos a saude (p.ex. asbesto) ndo devem ser
tratados.

. Proteger a peca a trabalhar contra deslizamento, p.ex.

utilizando um dispositivo de fixag&o.

.RCD

E aconselhavel utilizar um dispositivo de corrente
residual com uma corrente residual nominal de 30 mA
ou inferior.

.Nos casos seguintes, limpe o saco do p6 e remova

completamente o pé.

O po6 que resta no saco de p6 pode causar combustao.

e Chapas de ago de lixamento apés materiais de
lixamento, como madeira

* Depois de completar o trabalho de polimento

Ao utilizar a pega frontal, certifique-se de que o utiliza

através do parafuso serrilhado completamente apertado.

Quando comecar a trabalhar, certifique-se de que a

caixa ndo esta quebrada.

Né&o atire pé de lixa para uma chama aberta dado que

os materiais em forma de particulas finas podem ser

explosivos.

N&o use para qualquer aplicagdo que ndo o seu uso

previsto.

Nunca ligue a ferramenta quando esta estiver em

contacto com a pecga de trabalho, dado que pode causar

ferimentos ao operador.

SiMBOLOS
AVISO

De seguida, sao apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

SV15YC: Lixadeira roto-orbital

2
©

Para reduzir o risco de lesao, o utilizador deve
ler o manual de instrugdes.

Apenas para paises da UE

Na&o deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE sobre ferramentas elétricas e eletronicas
usadas e a implementacdo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem
ecoldgica.
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Tens&o nominal
Certifique-se de que a fonte de alimentagao

NOMES DOS COMPONENTES (Fig. 1
— Fig. 12)

Desligue a ficha principal da tomada elétrica

Aviso

Ferramenta de classe 11

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados abaixo.

O Pega frontal..
O Lixa (P120)
O Bolsa coletora de poeira ....
O Chave de barra sextavada de 5 mm...

—_

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

APLICACOES

O Desbaste ou acabamento de madeira e superficies
metdlicas.

Lixagem preliminar de madeira e superficies metdlicas
antes de pintar.

Remocéo de tinta.

Remocéo de ferrugem.

e}

O
O

ESPECIFICACOES

As especificacdes desta maquina estéo listadas na tabela

da pagina 5.

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificacdes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.
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\Y a utilizar estd em conformidade com os
requisitos de alimentagéo especificados na
placa de caracteristicas do produto. @ | Pega frontal ) | Saco de po
D | Diametro da Lixa @ | Parafuso serrilhado (2 | Placa de identificagdo
p Boté&o de bloqueio
P | Entrada de alimentagao ® | Disco ® | 4o sixo a
No Velocidade sem carga (@ | Pega superior Prato de suporte
(interruptor TurboBoost desligado (OFF))
@ | Interruptor ® | Folha de lixa
No T8 Velocidade sem carga TurboBoost
’ (interruptor TurboBoost ligado (ON)) Bota :
otdo de bloqueio do
Diametro da rbita ® interruptor Parafuso sextavado
@ | Pega traseira @ | Anel de travagem
Peso (Sem cabo) Interruptor do gatilho Disco portador
. Chave de barra
Ligar ©) sextavada Marca
) {0 | Banda de fechamento
Desligar
Interruptor TurboBoost MONTAGEM E UT|L|ZA9AO

Acéo Figura | Pagina
Instalagdo da lixa*1 2 2
Montar o saco de poeira 3 2
Ligar e desligar 4 2
Bloqueio de comutagéo ligado e 5 3
desligado
Regulagéao da velocidade*2 6 3
Remover a pega dianteira 7 3
Alterar o didmetro da drbita*3 8 3
Como segurar na lixadeira roto- 9 3
orbital
Como mover a lixadeira roto-orbital 10 4
Esvaziar o saco de p6 11 4
Substituir o travao da placa de 12 4
suporte/anel de travagem
Selecionar acessorios*4 — 124

*1: Uma vez que o acessorio é to tipo engate, o papel de

lixagem pode ser facilmente instalado premindo-o no
respectivo apoio. Quando instalar o papel de lixagem,
certifique-se de que o faz corresponder aos orificios no
apoio, dobre-o com cuidado no eixo dos dois orificios, tal
como indicado na Fig. 2.
De seguida, utilize os orificios na dobra, como um guia
para fazer corresponder o papel e o respectivo apoio. Por
fim, prima todo o papel de lixagem de forma uniforme no
apoio. _

PRECAUCAO

N&o use acessoérios com fraca adesao.

Quando o interruptor TurboBoost esta desligado, a

velocidade pode ser ajustada no disco. Também é

possivel durante a operacgéo.

*2:

Ajustes recomendados para as oscilacées:
Materiais sintéticos
Metal, Plexiglas®, revestimentos antigos
Lixar grosso, lixar fino, polir, madeira




O ajuste optimizado pode ser apurado através de uma
prova pratica.

Acione o interruptor TurboBoost durante a operacédo
para ligar as reservas de energia adicional para a taxa
maxima de remogao de material.

*3: Esta ferramenta possui dois diametros de orbita:
» Circulo oscilante maior (6,2 mm): lixamento grosso
com alta capacidade de desbaste
¢ Circulo oscilante menor (2,8 mm): lixamento fino,
polimento
Alterar o diametro da érbita:
* A ficha esta desligada da tomada!
* Pressione o botéo de bloqueio do eixo e mantenha-a
nessa posicao.
* Olhando pelo lado da superficie de montagem da folha
de lixa, rode a placa de suporte até que a consiga ouvir
a encaixar (Clique!).
* Mantenha premido o botéo.
* Continue a girar a placa de suporte meia revolugao
para o préximo ponto de encaixe (Clique).
¢ Liberte o botédo de blogqueio do eixo.
*4: Utilize apenas acessorios genuinos da HiKOKI.

Para uma gama completa de acessérios, consulte www.

koki-holdings.com ou o catalogo principal.

(1) Folha de lixa para madeira e metal (10 pecas por
pacote)

(2) Folha de lixa para pintura e vernizes (10 pegas por
pacote)

3) Esponjas de polimento

4) Discos de polimento de |a de cordeiro

5) Placa de suporte (suave)

6) Placa de suporte (dureza média): Tipo padrdao

(7) Lubrificante

Utilizar uma folha de lixa adequada para obter um
resultado de trabalho optimizado:
* Remocéo de antigas camadas de verniz = P40
* Lixamento prévio de madeiras = P60, P80
¢ Lixamento de acabamento de madeiras = P100, P120
¢ Lixamento de laminados de madeira, bases selantes,
betumes, lacas = P180, P240, P320, P400

Depois de instalar uma nova lixa

O movimento da lixadeira tende a se tornar instavel
depois que uma nova lixa € instalada, por causa do novo
e grosso grao do papel. Isto pode ser evitado inclinando-
se ligeiramente a lixadeira para frente ou para tras
durante a operacé@o de lixamento ou de polimento. O
movimento da lixadeira vai se tornar estavel & medida
em que a superficie da lixa se tornar adequadamente
desgastada.

(
(
(
(

Avisos operacionais

PRECAUCAO

O Nunca opere a ferramenta sem a lixa. Pode danificar
seriamente a placa de suporte.

O Usar a ferramenta com a aresta da placa de suporte em
contacto com a peca de trabalho pode danificar a placa
de suporte.

NOTA
Olhando a partir de cima, a placa de suporte roda para
a direita durante a operagé@o com carga, mas pode rodar
para a esquerda durante a operagédo sem carga.

MANUTENCAO E INSPECAO

1. Esvaziamento e limpeza da bolsa coletora de poeira
Se a bolsa coletora de poeira contiver poeira demais, a
coleta de poeira sera afetada. Esvazie a bolsa coletora
de poeira quando ela ficar cheia.

Retire o saco de pd, retire a banda de fechamento e
descarte os contetdos.
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2. Inspecdo da lixa

Como o uso de lixa desgastada degrada a eficiéncia e

pode causar danos ao apoio, substitua a lixa tdo logo for

observado um desgaste excessivo.

3. Substituir a base de apoio quando desgastada

NOTA

No caso de lixar material abrasivo (p.ex. superficies

aplicadas com betume ou superficies lacadas, etc.), a

base de apoio desgasta mais cedo.

* Mantendo a placa de suporte em baixo, utilize a chave
de barras sextavada para desapertar o parafuso
sextavado na placa de suporte.

Nao desaperte o parafuso utilizando o botdo de
bloqueio do eixo.
Isso pode danificar o rolamento de uma via.

* Retire a placa de suporte.

* Quando substituir as placas de suporte, utilize
sempre pecgas genuinas da HiKOKI com o nimero
especificado nos acessorios selecionados.

¢ Aplique lubrificante (Cédigo N.° 371872) na parte
lateral do anel do travé@o que desliza ao longo da placa
de suporte.

* Monte a placa de suporte e rode até que se encaixe no
disco portador.

* Insira o parafuso hexagonal e aperte.

Travao da base de apoio / Substituir o anel de

travacao

Se apds determinado tempo, aumentarem as rotagdes

em vazio, o anel de travagao esta desgastado e deve ser

substituido.

NOTA

No caso de lixar material abrasivo (p.ex. superficies

aplicadas com betume ou superficies lacadas, etc.), o

anel de travagéo desgasta mais cedo.

* Mantendo a placa de suporte em baixo, utilize a chave
de barras sextavada para desapertar o parafuso
sextavado na placa de suporte.

N&o desaperte o parafuso utilizando o botdo de
bloqueio do eixo.
Isso pode danificar o rolamento de uma via.

* Retire a placa de suporte.

* Substitua o anel de travagem antigo com o novo anel
de travagem (pegas genuinas da HiKOKI), garantindo
que o novo anel de travagem esta na mesma posicéo
que o antigo anel de travagem. Certifique-se de que a
posic&o da marcagéo no anel de travagem é a correta.

¢ Aplique lubrificante (Cédigo N.° 371872) na parte
lateral do anel do travdo que desliza ao longo da placa
de suporte.

* Monte a placa de suporte e rode até que se encaixe no
disco portador.

* Insira o parafuso hexagonal e aperte.

Inspeccionar os parafusos de montagem

Inspeccione regularmente todos os parafusos de

montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.

Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o

imediatamente. Caso contrario, pode resultar em

ferimentos graves.

Manutencao do motor

O enrolamento do motor do aparelho é o “coragédo” da

ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para garantir

que o enrolamento ndo se danifica e/ou fica molhado
com 6leo ou agua.

Substituir o cabo de alimentacao

Se o cabo de alimentacdo da Ferramenta estiver

danificado, a Ferramenta tem de ser devolvida a um

Centro de Assisténcia Autorizado da HiKOKI para que o

cabo seja substituido.

Assisténcia Técnica

Em caso de falhas na ferramenta elétrica, consulte um

Servigo de Assisténcia Técnica autorizado.

4.
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PRECAUCAO
Na operagdo e na manutengdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranca
e os padrdes prescritos por cada pais.

GARANTIA

Garantimos que as ferramentas elétricas da HiKOKI
obedecem as normas legislativas de cada pais. Esta
garantia ndo cobre avarias ou danos derivados de ma
utilizagé@o, abuso ou desgaste normal. Em caso de queixa,
envie a ferramenta elétrica ndo desmontada, juntamente
com o CERTIFICADO DE GARANTIA que se encontra no
fundo destas instru¢des de utilizagéo, para um Centro de
Assisténcia Autorizado da HiKOKI.

Informacao a respeito de ruidos e vibragao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN62841 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 93 dB (A)
Nivel de presséo sonora ponderado A medido: 82 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A).

Use protecdo auditiva.

Os valores totais da vibragéo (soma do vector triax) séo
determinados de acordo com a norma EN62841.

Lixar superficies:
Valor de emisséo de vibragdes @h =

9,0 m/s2 (Pega frontal)

8,3 m/s2 (Pega superior/Pega Traseira)
Incerteza K= 1,5 m/s2

Polimento:
Valor de emissao de vibragdes @n = 6,4 m/s2

Incerteza K= 1,5 m/s2

O valor total de vibragédo declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrao e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagdo preliminar de

exposicao.

AVISO

O O valor de emissé@o de vibragbes durante a utilizagao
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagdo da
ferramenta.

O Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condi¢cdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento
da HiKOKI, as especificagdes aqui contidas estdo sujeitas a
mudangas sem aviso prévio.
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(Oversittning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/N VARNING

Las alla sédkerhetsvarningar, instruktioner, bilder och
specifikationer som medféljer detta elektriska verktyg.
Om inte alla instruktioner nedan féljs kan detta leda till
elektrisk stot, brand och/eller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida
referens.

Uttrycket "elektriskt verktyq”i varningar hédnvisar till ditt eldrivna
(med sladd) eller batteridrivna (sladdl6st) elektriska verktyg.

1) Séakerhet pa arbetsplats

2)

3)

a)
b)

c)

Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.

Roériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
Anvind inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i nérvaro av antédndliga
véatskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller angorna.

Hall barn och kringstaende pa avstand nér du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sédkerhet

a)

b)

c

~

d

L=

e)

f)

Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget. Modifiera aldrig stickproppen.
Anvdnd inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken for elstétar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex rér, vairmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk for elstétar om din kropp ér jordad.
Utsétt inte elektriska verktyg fér regn eller vata.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Okar
risken fér elstétar.

Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden
for att bara, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar Gkar risken fér
elstotar.

Anvénd en forlangningssladd som &r lamplig for
utomhusbruk nér du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvéndning av en sladd som d&r ldmplig for
utomhusbruk minskar risken for elstétar.

Om du inte kan undvika att anvéande ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvénd ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken fér
elektrisk stot.

Personlig sakerhet

a)

b)

Var vaksam, se upp med vad du gor och anvénd
sunt férnuft nir du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvand inte elektriska verktyg néar du &r trott,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.

Ett égonblicks ouppmdérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

Anvidnd personskyddsutrustning. Ha alltid
ogonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel en ansiktsmask,
glidfria sadkerhetsskor, hjalm eller hérselskydd for
tilldmpliga férhallanden minskar personskadorna.
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-

c)

d)

e

-~

f)

-

9

h)

Foérebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkallan och/eller batteriet, tar
upp eller bar verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansiuta det elektriska
verktyget da omkopplaren ar pé inbjuder till olyckor.
Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

Pa s& satt far du béttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovdntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, l6sa klader
eller smycken. Hall ditt har och dina kldder borta
fran rorliga delar.

Vida kldder, smycken eller Iangt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehérféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvands
pa korrekt satt.

Anvédndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Lat inte vanan av regelbunden anvéandning
av verktyg tillata dig att bli for sjalvsidker och
ignorera verktygssékerhetsprinciper.

En oférsiktig atgérd kan orsaka allvarlig skada inom
en brakdel av en sekund.

Anvéandning och skétsel av elektriska verktyg

a)

b)

[

~

d)

e

~

f)

9)

Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvénd
korrekt verktyg fér det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett for.

Anvidnd inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och maste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller ta ur batteriet
om det &r avtagbart fran det elektriska verktyget
innan du gor justeringar, byter tillbehér eller
forvarar det elektriska verktyget.

Sadana férebyggande sékerhetsatgdrder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Forvara elektriska verktyg som inte anvdnds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvénda verktyget.

Elektriska verktyg dr farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg och accessoarer.
Kontrollera med avseende pa felaktig inriktning
eller om rérliga delar kdrvar, om delar har
spruckit samt alla andra tillstind som kan
paverka verktygets drift. Om verktyget ar skadat
se till att det repareras innan du anvénder det.
Manga olyckor férorsakas av daligt underhélina verktyg.
Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhélina  skdrverktyg med skarpa
skdreggar kdrvar inte och ar lattare att kontrollera.
Anvind det elektriska verktyget, tillbehor
och hardmetallskdr etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berékningen.

Att anvdnda det elektriska verktyget fér andra dndamal
&n det &r avsett for kan resultera i farliga situationer.




Svenska

h) Hall handtag och gripytor torra, rena och fria
fran olja och fett.
Hala handtag och greppytor tillater inte saker
hantering och kontroll av verktyget i ovéntade
situationer.

5) Service
a) Lat en kvalificerad reparator utféra service pa
ditt elektriska verktyg och anvand bara identiska
reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sékert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréackliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvdnds ska de forvaras utom
rackhall for barn och bréackliga personer.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR

1. Se till att stromkallan som anvands &verensstammer

med effektkraven angivna pa namnplaten pa produkten.

2. Setill att strombrytaren star i lage OFF (av).

Om kontakten ar ansluten till ett uttag medan
strombrytaren star i 1age ON (pa), kommer det elektriska
verktyget att starta omedelbart vilket kan orsaka en
allvarlig olycka.

3. For att forebygga olyckor ska kontakten dras ut fran
eluttaget innan justeringar, omriktningar eller service
utfors.

4. Setill s att arbetsplatsen har bra ventilation.

5. Folj alltid gallande nationella sakerhetsforeskrifter for
materialet du ska bearbeta.

6. Nér arbetsplatsen befinner sig langt fran strémkallan
anvand en forlangningssladd som &r tillrackligt tjock
och klarar angiven effekt. Anvand kortast méjliga
férlangningssladd.

7. Hur dammpasen fasts
Innan du bérjar polera kontrollera materialet i ytan du ska
polera.

Om ytan under poleringen forvantas avge skadligt/giftigt
damm som till exempel ytor som mélats med blyvitt, se
till att dammpasen eller lampligt dammsugningssystem
ansluts ordentligt till dammuttaget.

Ha &ven pa munskyddet om sadant finns.

Andas inte in eller vidrér det skadliga/giftiga dammet
som avges under poleringen, eftersom dammet kan vara
skadligt fér din och kringstaendes hélsa.

Damm fran material som blyfarg, vissa traslag, mineraler
och metall kan vara halsovadligt.

En del damm som ek- och bokdamm anses vara
cancerframkallande, sarskilt i kombination med tillsatser
for trbearbetning (kromat, traskyddsmedel).
Asbesthaltigt material far bara fackman bearbeta.

8. Anvandning

O Anvand aldrig vatten eller slipmedel pa ytorna néar du
polerar med polermaskinen, da risken for elektriskt
Overslag ar stor.

O Sla aldrig pa polermaskinen sa lange den ar i kontakt
med slipytan, sa att arbetsstycket skadas.

Detsamma galler nar strdmmen slas av.

O TRYCK INTE hart pa polermaskinen under pagaende
slipning. For hart tryck kan éverbelasta motorn, forkorta
sandpapperets livslangd och sanka arbetseffektiviteten.

9. Under langre arbetsperioder skall hdorselskydd
anvandas.

Langre paverkan av buller kan ge horselskador.

10. Material som vid bearbetning avger halsofarligt damm
eller &ngor (t.ex. asbest) far ej bearbetas.

11. Sékra arbetsstycket, sa att det inte glider, t.ex. med
spanntving.

12. Jordfelsbrytare

Du rekommenderas att anvanda en jordfelsbrytare med

en markutldsningsstrdm pa 30mA eller lagre 42

.1 féljande fall, rengdr dammpasen och ta bort dammet
helt och hallet.
Damm som blir
antandning.

« Slipning av stalplatar efter slipning av material sdsom tra
e Efter avslutad polering

. Nér du anvander det framre handtaget, se till att anvanda
det med den réfflade skruven helt atdragen.

. Nér arbetet pabdrjas, sakerstall att forslutningen inte ar
sprucken.

. Kasta inte slipdamm pa en 6ppen eld, eftersom material
i finpartikelform kan vara explosiva.

. Far inte anvandas fér ndgon annan tillampning &n dess

avsedda anvéndning.

Sla aldrig pa verktyget nar det &r i kontakt med

arbetsstycket, det kan orsaka personskador.

SYMBOLER

VARNING
Nedan visas de symboler som anvénds for
maskinen. Se till att du férstar vad de betyder innan
verktyget anvéands.

kvar i dammpasen kan orsaka

18.

SV15YC: Excenterslipmaskin

Anvandaren maste lasa bruksanvisningen for att
minska risken for personskador.

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser &ldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och
l&mnas till miljévanlig atervinning.

=
©
hid

Méarkspéanning
Se till att stromkallan som anvéands

\Y Odverensstdmmer med effektkraven angivna
pa namnplaten pa produkten.
D | Slippapperets diameter
In effekt
No Tomgangsvarvtal
(TurboBoost-brytare AV)
No, TB Tomgangsvarvtal

(TurboBoost-brytare PA)

Bandiameter

Vikt (Exkl. Natkabel)

Sla PA

Sla AV

TurboBoost-brytare

Koppla bort stromkabelkontakten fran eluttaget

Varning

> < o)~/ a| v

Klass II verktyg




STANDARDTILLBEHOR

Férutom huvudenheten (1
tillbehoren listade nedan.

O Framre handtag
O Sandpapper (P120) ..
O Dammpase
O 5 mm insexnyckel..

innehaller

enhet)

paketet

—_—

Standardtillboehéren  kan  andras utan féregéende
meddelande.
ANVANDNINGSOMRADEN

O Skrubbslipning eller finslipning av tré- och metallytor.
O Grundslipning av tré- och metallytor fére malning.

O Bortslipning av malarfarg.

O Bortslipning av rost.

TEKNISKA DATA
Tekniska data for maskinen aterfinns i tabellen pa sidan 5.

ANMARKNING
Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HiIKOKI ratten till &ndringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.

DELARNAS NAMN (Bild 1 - Bild 12)

@ | Framre handtag i) | Dammpase

(2 | Rafflad skruv 1 | Typskylt

@ |Reglage @3 | Spindellasknapp
@ | Ovre handtag { | Stédrondell

(® | TurboBoost-brytare @ | Sandpapper

® | Omkopplarlasknapp 1 | Sexkantsbult

(7 | Bakre handtag @ | Bromsring

® | Utlésarknapp Medbringarskiva
@ | Insexnyckel {9 | Markering

{0

Forslutningsband

MONTERING OCH ANVANDNING

Atgard Bild Sida
Fastséattning av sandpapper*1 2 2
Montera dammpéasen 3 2
Sla pa och av 4 2
Sla pa och av laset 5 3
Instélining av hastigheten*2 6 3
Ta bort det framre handtaget 7 3
Andra bandiameter*3 8 3
Hur man héller excenterslipmaskinen 9 3
Manbvrering av 10 4
excenterslipmaskinen
Témma dammpéasen 11 4
Byta stédrondellbroms/bromsring 12 4
Val av tillbehér*4 — 124
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Svenska

*1: Eftersom tillsatsen har en hake och slinga, ar det latt att
sétta pa sandpapperet helt enkelt genom att trycka pa
det pa kudden. Nar du sétter pa sandpapperet, skall du
vika det langs axeln for de tva hal som visas i Bild 2 for
att anpassa det med hélen i kudden.

Anvand sedan halen langs vikningen som guide fér att
anpassa sandpapperet och kudden. Tryck slutligen hella
.. sandpapperet enhetligt mot kudden.

FORSIKTIGT

Anvénd inte tillbehér med dalig vidhé&ftning.

Nér TurboBoost-brytaren &r avstdngd kan hastigheten

stallas in med ratten. Det &r ocksa mojligt under drift.

2

Rekommderade slipfrekvensinstéllningar:

Plast

Metall, plexiglas®, gammal farg .

Grov-, finslipning, polering, tra

Du far lattast fram optimal instéllning genom att prova.

Mandvrera  TurboBoost-brytaren under drift  for

att sla pa ytterligare kraftreserver foér maximal

materialborttagningskapacitet.

Det hér verktyget har tva bandiametrar:

e Stor sliprérelse (6,2 mm): grovslipning med stor
avverkning

* Liten sliprorelse (2,8 mm): finslipning, polering

Andra bandiameter:

» Kontakten ar urkopplad fran eluttaget!

* Tryck in spindellasknappen och hall den inne.

* Sedd fran sidan av slippapperets monteringsyta, vrid
stodrondellen tills du kan héra det kugga i (klick!).

» Fortsatt att halla in knappen.

* Fortsatt att vrida stédrondellen ett halvt varv till nasta
ikuggningspunkt (klick).

¢ Slapp spindellasknappen.

Anvand endast originaltillbehor fran HIKOKI.

For ett komplett sortiment av tillbehdr, se www.koki-

holdings.com eller huvudkatalogen.

(1) Sandpapper for tréa och metall (10 st. per fp.)

(2) Sandpapper for farger och lacker (10 st. per fp.)

(3) Polersvampar

(4) Farullspolerskivor

(5) Stoédrondell (mjuk)

(6) Stodrondell (mellan-hard): Standardtyp

(7) Fett

Anvand ratt slippapper, sa far du optimalt arbetsresultat:
 Borttagning av gamla lacklager = P40
 Forslipning av tréd = P60, P80
* Finslipning av trd = P100, P120
* Slipning av fanér, grundning, spackel, lack = P180,
P240, P320, P400

Efter montering av nytt sandpapper
Strax efter montering av ett nytt sandpapper kan det
handa att polermaskinen kanns ostabil beroende pa
det nya grovkorniga papperet. Vippa da polermaskinen
nagot bakat eller framat under den pagaende slipningen
eller poleringen. Sa snart sandpapperets yta avslipas pa
ratt satt, kommer polermaskinens rorelser att bli stadiga.

Forsiktighetsmatt under arbetet

FORSIKTIGT

O Kér aldrig verktyget utan slippapper. Du kan skada
stodrondellen allvarligt.

O Att anvanda verktyget med stddrondellens kant i kontakt
med arbetsstycket kan skada stédrondellen.

ANMARKNING
Sedd fran ovan roterar stddrondellen medsols under
belastad drift, men den kan rotera moturs under
tomgang.

*3:

*4:




Svenska

UNDERHALL OCH INSPEKTION

1. Dammpasens témning och rengéring
Dammsugningen paverkas sa fort dammpasen blir for full.
T6m dammpésen s fort den blir full.

Ta bort dammpéasen, lossa forslutningsbandet och

kassera innehallet.

2. Kontroll av sandpapper

Sa snart sandpapperet borjar bl slitet, skall det bytas ut mot

ett nytt, eftersom fortsatt anvandnig av slitet sandpapper

sénker arbetseffektiviteten och kan skada slipkudden.
3. Byta sliten stodrondell
ANMARKNING

Slipar du nétande material (t.ex. spacklade eller lackade

ytor), s& néts rondellen ned snabbare.

» Hall ned stddrondellen och anvand insexnyckeln for att
skruva bort den sexkantiga bulten pa stédrondellen.
Lossa inte bulten med spindellasknappen.

Det kan skada envéagslagret.

* Ta bort stédrondellen.

e Vid byte av stédrondeller, anvand alltid HiKOKI
originaldelar med den siffra som angivits fér de valda
tillbehdren.

e Applicera fett (kodnr. 371872) pa den sida av
bromsringen som glider langs stédrondellen.

* Montera stdédrondellen och rotera tills den kuggar i
medbringarskivan.

» Sétt i den sexkantiga bulten och dra at.

4. Byta stodrondellbroms/bromsring

Om stédrondellens varvtal utan belastning hdjs efter en
tid, s& ar bromsringen utnott och méste bytas.
ANMARKNING
Slipar du nétande material (t.ex. spacklade eller lackade
ytor), s& néts bromsringen ned snabbare.
Hall ned stédrondellen och anvéand insexnyckeln for att
skruva bort den sexkantiga bulten pa stédrondellen.
Lossa inte bulten med spindellasknappen.
Det kan skada envégslagret.
Ta bort stédrondellen.
Byt ut den gamla bromsringen med den nya (HiKOKI
originaldelar) och se till att den nya bromsringen ar i
samma position som den gamla. Se till att positionen
fér markeringen pa bromsringen &r korrekt.
Applicera fett (kodnr. 371872) pa den sida av
bromsringen som glider langs stédrondellen.
Montera stédrondellen och rotera tills den kuggar i
medbringarskivan.
» Sétt i den sexkantiga bulten och dra at.

5. Kontroll av skruvférband
Kontrollera alla  monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de &r ordentligt fastdragna.
Om néagon av skruvarna blir 16s, dra omedelbart at dem.
Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig fara.

6. Motorns underhall
Motorns lindning kan sdgas utgéra maskinens hjarta. Var
mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till skada
och/eller utsatts for olja eller vatten.

7. Byte av natsladd
Om verktygets néatkabel har skadats, skall verktyget
sandas tillbaka till en av HiKOKI auktoriserad
serviceverkstad for byte.

8. Underhall
Radfrdga den auktoriserade representanten vid
felfunktion.

FORSIKTIGT

Vid anvandning och underhall av elverktyg maste de
sékerhetsbestdmmelser och standarder som géller i
respektive land iakttas.
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GARANTI

Vi garanterar HiKOKI elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestdmmelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada p& grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal forslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en av HIKOKI auktoriserad serviceverkstad.

Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta véarden har bestamts enligt EN62841 och
faststéllts i enlighet med ISO 4871.

A-végd ljudeffektniva: 93 dB (A).
A-vagd ljudtrycksniva: 82 dB (A).
Osakerhet K: 3dB (A).

Anvand hoérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN62841.

Slipytor:
Vibrationsavgivningsvarde @h =

9,0 m/s2 (frdmre handtag)

8,3 m/s2 (6vre handtag/bakre handtag)
Osékerhet K = 1,5 m/s2

Polering:
Vibrationsavgivningsvarde a@h = 6,4 m/s2

Oséakerhet K = 1,5 m/s2

Det angivna totalvérdet for vibrationer har métts enligt en
standardtestmetod och kan anvéndas vid jamférelse av verktyg.
Det kan ocksa anvéndas vid preliminaruppskattning av exponering.
VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvédndande av
elverktyget kan skilja sig frn det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvént pa.
Identifiera sékerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatdren som baseras pa en uppskattning av
utsattning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvéndandet sa som nar verktyget ar avstangt och
nar det kors pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

o}

ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehéaller HIKOKI rétten till &ndringar av
tekniska data utan foregaende meddelande.
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(Overszettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VERKTQJ

/N ADVARSEL

Lees alle sikkerhedsforskrifter, instruktioner,

illustrationer og specifikationer, der folger med dette
elektriske veerktoj.

Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle instruktionerne nedenfor ikke
overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk veerktoj” i advarslerne henviser til veerktej,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade
a) Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt oplyst.
Rodede eller morke omrader oger risikoen for ulykker.
b) Anvend ikke elektrisk veerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i naerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.
Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.
Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
vaerktoj anvendes.
Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over vaerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a) Det elektriske vezerktojs stik skal passe til
stikkontakten. Foretag aldrig nogen form for
endringer af stikket. Brug ikke adapterstik til
jordet (jordforbundet) elektrisk veerktoj.

Stik, der ikke er aendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk stod, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsaet ikke det elektriske vaerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der treenger vand ind i det elektriske vaerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen til at
bzere, traekke eller afbryde det elektriske vaerktgj.
Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk vaerktej anvendes udendors,
skal der anvendes en forleengerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nodsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

c)

2)

b)

c

~

d

-

e)

f)

3) Personlig sikkerhed

a) Veer arvagen, hold opmaerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk veerktoj.
Anvend ikke et elektrisk vaerktgj, hvis du er traet

eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
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4)

b

c

d

e

)

-~

)

-~

f)

9

h

)

)

Et ojebliks uopmeerksomhed, mens det elektriske
veerktoj anvendes, kan medfare alvorlig personskade.
Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horeveern, nar
disse er pakraevet, reduceres antallet af personskader.
Undga utilsigtet start af veaerktojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktojet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler veerktojet op eller baerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nar du beerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, ndr det elektriske
veerktoj tilfores strom, oges risikoen for ulykker.
Afmonter alle justeringsnogler eller skruenggler,
for det elektriske vaerktgj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pd en af det elektriske veerktojs roterende dele,
kan medfore personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Sorg hele tiden for
at have et forsvarligt fodfzeste og holde balancen.
Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i
uventede situationer.

Baer egnet paklaedning. Ver ikke ifort lost toj
eller lose smykker. Hold dit har og tej vaek fra
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt hdr kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

Hvis der medfolger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede risici.
Lad ikke kendskab erhvervet gennem hyppig
brug af vaerktojer vaere en sovepude for dig, der
far dig til at ignorere sikkerhedsprincipper for
veerktoj.

En skodeslos handling kan fordrsage alvorlig
tilskadekomst i en brokdel af et sekund.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk veerktoj
a) Pres ikke det elektriske vaerktgj. Brug det rigtige

b

c

d

e

)

~

-~

-~

elektriske veerktoj til den pagaeldende opgave.
Arbejdet udferes bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske veaerktoj,
kontakten ikke taender og slukker veerktgjet.
Alt elektrisk veaerktoj, der ikke kan styres ved hjeelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern
batteripakken, hvis den er aftagelig, fra det
elektriske vaerktgj, for du foretager justeringer,
skifter tilbehor eller laegger det elektriske
veerktgj til opbevaring.

Sddanne preaeventive  sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske vaerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk vaerktoj, der ikke er i brug,
utilgaengeligt for bern, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk vaerktgj, eller som
ikke har laest denne vejledning, anvende det
elektriske vaerktoj.

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold elektrisk veerktoj og tilbehor.
Kontrollér for bevaegelige dele, der er monteret
forkert eller sidder fast, defekte dele eller andre
forhold, der kan pavirke det elektriske veerktojs
drift. Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget,
skal det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes dérligt vedligeholdt elektrisk
vaerktoj.

hvis




Dansk

f) Sorg for, at skeereveerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skeereveerktoj med skarpe kanter saetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

g) Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensyntagen til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktej bruges til andre formal end de tilsigtede.

h) Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt.

Glatte hdndtag og gribeflader gor sikker hdndtering og
kontrol over veerktojet i uventede situationer umulig.

5) Service
a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
veerktoj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktej opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for born og fysisk svagelige personer.

EKSTRA SIKKERHEDSFORSKRIFTER

1. Serg for, at stromkilden til anvendelse overholder
stromkravene angivet pa produktets typeskilt.

2. Sorg for, at afbryderen er i positionen FRA.

Huvis stikket er tilsluttet en stikkontakt, mens afbryderen
er i positionen TIL, gar det elektriske veerktgj i gang med
det samme, hvilket kan medfere alvorlige ulykker.

3. For at undgd ulykker skal du tage stikket ud af
stikkontakten, for du foretager justeringer, omstillinger
eller service.

4. Serg for god ventilation pa arbejdspladsen.

5. Veer opmeerksom pa de geeldende regler i dit land
vedrgrende de bearbejdede materialer.

6. Nar arbejdsomradet fiernes fra stremkilden, skal du
anvende en forlaengerledning af tilstreekkelig tykkelse og
nominel kapacitet. Forlaeengerledningen skal vaere sa kort
som det praktisk er muligt.

7. Péseetning og aftagning af stevpose

Undersgag, hvilket materiale du skal til at slibe, for du

begynder slibningen.

Hvis du forventer, at overfladen under slibningen

afgiver skadeligt/giftigt stov, som det er tilfeeldet ved

blyholdige overflader, skal du sikre dig, at stevposen
eller et eventuelt stevudsugningssystem er fast tilsluttet
stovudgangen.

Brug ogsa stovmaske.

Undgé at indande eller bergre det sundhedsskadelige/

giftige stov, som dannes under slibningen. Stevet kan

veere sundhedsskadeligt for dig og @vrige personer i

neerheden.

Stov fra materialer sadsom  blyholdig maling,

visse treesorter, mineraler og metal kan veere

sundhedsskadeligt.

Nogle stovpartikler sdsom ege- eller bggetraesstov

anses for at veere kreeftfremkaldende, iseer i forbindelse

med tilsaetningsstoffer til treebehandling (chromat,
treebeskyttelsesmiddel).

Asbestholdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

Praktisk anvendelse

Tilseet aldrig vand eller flydende slibemasse til slibningen.

Dette kan resultere i gennemslag.

O Teend eller sluk aldrig for maskinen mens denne bergrer
emnet, da dette kan medfere beskadigelse af emnet.

o®
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O TRYK IKKE ungdigt pa maskinen under slibningen.
Unedigt pres kan forarsage overbelastning af motoren
og ger, at sandpapiret hurtigt slides ned samt forringer
slibeeffekten.

9. Arbejdes der leengere tid med el-veerktojet, ber der
anvendes hgrevaern.

Leengere pavirkning med hgjt stojniveau kan medfere
hereskader.

10. Man ma ikke bearbejde materialer, der danner
sundhedsfarligt stov eller dampe (f.eks. asbest).

11. Arbejdsemnet skal sikres mod at glide, f.eks. ved hjeelp
af fastspaendingsanordninger.

12. RCD
Det anbefales til enhver tid at anvende en
fejlstromsafbryder med en nominel fejlstrem pa 30 mA
eller derunder.

13. I felgende tilfeelde skal du temme stevposen og fierne alt
stov.

Tilbageveerende stov i stovposen kan medfore

antaendelse.

« Slibning af stalplader efter slibning af materialer sdsom
tree

o Efter fuldferelse af poleringsarbejde

14. Nar du anvender det forreste handtag, skal du serge for
at anvende det med fingerskruen helt strammet.

15. Nar arbejdet pabegyndes, skal du serge for, at kabinettet
ikke er revnet.

16. Smid ikke slibestov pa aben ild, fordi materialer i fin
partikelform kan veere eksplosive.

17. M4 ikke anvendes til andre formal end den tilsigtede
anvendelse.

18.Teend aldrig veerktgjet, nar det er i kontakt med
arbejdsemnet; det kan medfere personskade for brugeren.

SYMBOLER

ADVARSEL

Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Veer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

SV15YC: Excentersliber

at mindske risikoen for skader.

@ Brugeren skal lzese betjeningsvejledningen for

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktoj ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

| henhold til det europeaeiske direktiv 2012/19/
EU om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og gaeldende national lovgivning

skal brugt elveerktoj indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljoet mest
muligt.

Nominel spaending

Vv Sorg for, at den anvendte stremkilde opfylder
de elektriske krav angivet pa produktets
typeskilt.

D Diameter pa sandpapir

P | Indgangseffekt

No Hastighed uden belastning
(kontakten TurboBoost slaet FRA)

No, 7B

Hastighed uden belastning
(kontakten TurboBoost slaet TIL)

S | Diameter pa kredslob




Veegt (Uden ledning)
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MONTERING OG ANVENDELSE

m SIATIL Handling Figur | Side
Montering af sandpapir*1 2 2
@ Sla boremaskine FRA Montering af stovposen 3 2
Slatil og fra 4 2
= 2 12 .
&J Kontakten TurboBoost Sl4 Ias til og fra 5 3
Hastighedsregulering™2 6 3
@ Kobl primeert stik fra stikkontakten Fjernelse af forreste handtag 7 3
FEndring af diameter pa kredslob*3 8 3
A Advarsel Maden at holde excentersliberen pa 9 3
Saledes beveeges maskinen 10 4
@ Klasse 1I-veerktoj -
Tomning af stovposen 11 4
Udskiftning af bremse/bremsering for
stotteplade 12 4
STANDARDTILBEHOR ; ;
Valg af tilbehor4 — 124

Ud over hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken
tilbeheret opstillet nedenfor.

O Forreste handtag
O Sandpapir (P120).
O Stevpose
O 5 mm sekskantnggle

Standardtilbeher kan sendres uden varsel.

ANVENDELSE

O Slibning eller afpudsning af tree-og metaloverflader.
O Slibning af tree-eller metaloverflader for maling.

O Fjernelse af maling.

O Fjernelse af rust.

SPECIFIKATIONER

Denne maskines specifikationer er opstillet i tabellen pa side 5.

BEMARK
Grundet HiKOKIs lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri zendres uden forudgéende varsel.

BETEGNELSER FOR DELE (Fig. 1 -
Fig. 12)

Lukkeband

(1) | Forreste handtag @A) | Stevpose

@ |Fingerskrue @@ | Typeskilt

@ |Hjul @3 | Knap til spindellas
(@ | @verste handtag Stetteplade

(® | Kontakten TurboBoost | {5 | Sandpapir

® | Knap til kontaktlas Sekskantbolt

(7 | Bagerste handtag @ |Bremsering
Udlgser kontakt ({8 | Beereskive

(@ | Sekskantnegle Mzerke

{0
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*1: Da monteringsdelen er af pahaegtningstypen kan
sandpapiret nemt seettes pa ved at man trykker det pa
slibepuden. For at rette sandpapiret ind efter hullerne i
puden, skal det foldes langs de to hullers akse som vist i
Fig. 2.

Brug derefter hullerne langs folden som guide til at seette
sandpapir og pude i den rigtige indbyrdes stilling. Tryk til
sidst hele sandpapiret ned pa puden.

FORSIGTIG

Anvend ikke tilbeher, der har darlig vedhaeftning.

Nar kontakten TurboBoost er slaet fra, kan hastigheden

indstilles pa hjulet. Dette er ogsa muligt under drift.

*2:

Anbefalede indstillinger af svingningstal:

Kunststof

Metal, plexiglas®, gammel malin

Grov-, finslibning, polering, tree ..

Den optimale indstilling findes bedst ved at prove sig frem.

Aktivér kontakten TurboBoost under drift for at sla ekstra

stramreserver til for maksimal hastighed ved fiernelse af

materiale.

Dette veerktej har to diametre pa kredslgb:

* Stor svingbevaegelse (6,2 mm): Grovslibning med stor
slibeeffekt

« Lille svingbeveegelse (2,8 mm): Finslibning, polering

FEndring af diameter pa kredslob:

 Stikket er koblet fra stikkontakten!

 Tryk knappen for spindellas ind, og hold den inde.

* Set fra siden med sandpapirets monteringsflade skal
du dreje stottepladen, indtil du kan here den falde i
hak (klik!).

 Bliv ved med at holde knappen inde.

* Fortseet ved at dreje stettepladen en halv omgang frem
til neeste klikpunkt (klik).

* Slip knappen for spindellas.

Anvend kun originalt HiKOKI-tilbeher.

For et komplet sortiment af tilbeher, se www.koki-

holdings.com eller hovedkataloget.

(1) Sandpapir til tree og metal (10 stk. pr. pk.)

(2) Sandpapir til maling og lak (10 stk. pr. pk.)

(3) Poleringssvampe

(4) Poleringsskiver med lammeuld

(5) Stetteplade (blad)

(6) Stetteplade (middelhard): Standardtype

(7) Fedt

*3:

*4:
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Brug egnet slibepapir for at opna et optimalt
arbejdsresultat:
* Fjernelse af gamle laklag = P40
* Forslibning af trae = P60, P80
¢ Finslibning af tree = P100, P120
* Slibning af finér, primer, spartel, lak = P180, P240,
P320, P400

Efter montering af nyt sandpapir
Efter montering af nyt sandpapir kan pudserens
bevaegelse p.g.a. det nye papirs grove korn forekomme
ustabil. Dette kan afhjeelpes ved at heelde pudseren let
frem- eller bagover under slibningen. Slibebevaegelsen
bliver atter stabil, nar sandpapiret er slidt til.

Forholdsregler ved drift

FORSIGTIG

O Anvend aldrig veerkigjet uden sandpapir. Det kan
beskadige stottepladen alvorligt.

O Anvendelse af veerktgjet, nar kanten af stettepladen rarer
ved arbejdsemnet, kan beskadige stottepladen.

BEMARK
Set ovenfra drejer stettepladen med uret under drift med
belastning, men den kan ogsa dreje mod uret ved drift
uden belastning.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

1. Toemning og rengering af stovpsen
Hvis stevposen bliver for fuld, vil stavsamler effekten blive
forringet. Tom stevposen, nér den er ved at blive fuld.
Fjern stovposen, afmontér lukkebandet, og bortskaf
indholdet.
Eftersyn af sandpapiret
Da brug af nedslidt sandpapir vil forringe slibeeffekten
og eventuelt beskadige slibesalen, er det vigtigt at skifte
sandpapiret, nar det er blevet slidt ned.
Udskiftning af slidt bagskive
MZERK
Ved slibning af abrasivt materiale (f.eks. spartlede eller
lakerede overflader osv.) slides bagskiven ngdvendigvis
hurtigere.
Mens du holder stettepladen nede, skal du anvende
sekskantngglen til at skrue sekskantbolten pa
stottepladen af.
Lasn ikke bolten ved hjeelp af knappen til spindellas.
Gor du det, kan du beskadige envejslejet.
Fjern stettepladen.
Ved udskiftning af stetteplader skal du altid anvende
originale HiKOKI-reservedele med det nummer, der er
angivet i det valgte tilbeher.
Smor fedt (Kodenr. 371872) pa siden af bremseringen,
der karer langs med stottepladen.
Montér stettepladen, og drej den, indtil den kobles til
baereskiven.
Indsaet sekskantbolten igen, og stram den.
Udskiftning af bagskivebremse/bremsering
Stiger bagskivens tomgangshastighed efter nogen tid, er
bremseringen slidt og skal udskiftes.
BEMAERK
Ved slibning af abrasivt materiale (f.eks. spartlede eller
lakerede overflader osv.) slides bremseringen nadvendigvis
hurtigere.
Mens du holder stottepladen nede, skal du anvende
sekskantngglen til at skrue sekskantbolten pa
stottepladen af.
Losn ikke bolten ved hjeelp af knappen til spindellas.
Gor du det, kan du beskadige envejslejet.
Fjern stettepladen.
Udskift den gamle bremsering med den nye
bremsering (originale HiKOKI-reservedele), idet du
sikrer dig, at den nye bremsering er i samme position
som den gamle bremsering. Serg for, at positionen for
bremseringens markering er korrekt.

3.
BE

¢ Smor fedt (Kodenr. 371872) pa siden af bremseringen,
der korer langs med stettepladen.

* Montér stettepladen, og drej den, indtil den kobles fil
beereskiven.

* Indseet sekskantbolten igen, og stram den.

5. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
ger det, kan det medfere alvorlig fare.

6. Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve "hjertet” af det elektriske vaerktgj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.

7. Udskiftning af netledning
Hvis veerktigjets netledning er beskadiget, skal vaerktgjet
sendes tilbage til et HiKOKI-autoriseret servicecenter
med henblik pa udskiftning af ledningen.

8. Service
Tag kontakt med en autoriseret servicagent hvis
rystepudsern skulle ga i stykker.

FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-vaerktoj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale sserbestemmelser alt efter land.
Denne garanti daekker ikke defekter eller beskadigelse som
folge af mishandling, misbrug eller normal slitage. I tilfeelde
af klager bedes du indsende det elektriske veerktej i samlet
tilstand sammen med GARANTIBEVISET, som du finder i
slutningen af denne vejledning, til et HiKOKI-autoriseret
servicecenter.

Information om luftbaren stgj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN62841 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 93 dB (A).
Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 82 dB (A).
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug hereveern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN62841.

Slibeflader:
Vibrationsudsendelsesvaerdi @h =

9,0 m/s2 (Forreste handtag)

8,3 m/s2 (Qverste handtag/bagerste handtag)
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Polering:
Vibrationsudsendelsesveerdi @h = 6,4 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et veerktej med et andet.

Den kan ogsé anvendes ved en indledningsvis vurdering af
eksponeringen.
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ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske veerktgj kan afvige fra den erkleerede
totalveerdi alt efter, hvordan veerktejet anvendes.

O For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hejde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

BEMAERK
Grundet HiKOKI's lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri aendres uden forudgaende varsel.
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(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/N ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarsiene, instruksjoner,

illustrasjoner og spesifikasjoner som medfolger.
Folges ikke alle instruksjonene under, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller morke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i narheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a)

b

~

c

~

d

-~

e

~

f)

Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket. Du ma aldri endre stopslet pa noen
mate. Bruk aldri en adapter sammen med et
jordet elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

Unnga & komme i kontakt med jordede overflater
slik som ror, radiatorer, komfyrer eller kjoleskap.
Faren for elektrisk stot vil vaere storre dersom du er
jordet.

La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, kan
det oke faren for elektrisk stot.

Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
beere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

Nar du bruker elektroverktoy utendors, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendars bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.
Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade ikke
kan unngas, bruk et stromuttak med jordfeilbryter.
Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

Personlig sikkerhet

a)

b)

Vaer papasselig, se hva du gjor og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Nér du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.

Bruk av verneutstyr som en stovmaske, sklisikre
vernesko, vernehjelm eller horselsvern i passende
forhold vil redusere personskader.
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4)

c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/eller
batteriet, eller for verktoyet loftes eller baeres.
Hvis du holder fingeren pa bryteren ndr du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pd nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.

d) Fjern eventuelle justeringsnokler eller

skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.

Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er

festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det

startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du

star stodig og har god balanse til enhver tid.

Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i

uventede situasjoner.

f) Kle deg ordentlig. Ikke ga med lgstsittende kleer

eller smykker. Hold har og klaer unna bevegelige

deler.

Lose klaer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i

de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stavsamler eller

annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at

disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte

farer.

Ikke ta lett pa eller overse sikkerhetsprinsippene

for verktoyet selv om du har blitt godt kjent med

det som folge av hyppig bruk.

En uforsiktig handling kan pa brokdelen av et sekund

fordrsake alvorlige personskader.

e

-~

-

9

h

=

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.

b) Ikke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-

knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan

kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet

ma da repareres.

Kople stopslet fra stromkilden og/eller ta

batteripakken ut av elektroverktoyet, hvis dette

er mulig, for du foretar justeringer, skifter

tilbeher eller legger vekk elektroverktoy.

Slike  forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer

risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.

d) Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk

utilgjengelig for barn, og la aldri personer som

ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne

brukerveiledningen, bruke elektroverktoyet.

Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne

personer.

Vedlikehold elektroverktey og tilbeheor.

Kontroller at ingen bevegelige deler har last seg,

er feiljustert, knekt, eller har andre skader som

kan pavirke bruken av elektroverktoyet. Hvis

elektroverktoyet er skadet, ma det repareres for

det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av dérlig vedlikehold

av elektroverktoy.

f) Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe

skjeerekanter vil redusere faren for at de ldser seg,

samtidig som de vil veere lettere a kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i

samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid

arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i

betraktning.

Huvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner enn

det er beregnet for, kan det oppsta farlige situasjoner.

c

~

e

-~

-
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| folgende tilfeller, rengjer stovposen og fijern alt stov.

Stev som er igjen i stovposen kan forarsake antennelse.

« Sliping av stalplater etter sliping av materialer som treverk

 Etter endt poleringsarbeid

14. Nar du bruker det fremre handtaket, serg for at du bruker
det med den riflede skruen skikkelig strammet.

. Nar du begynner arbeidet, serg for at kabinettet ikke er

h) Hold handtak og gripeflater torre, rene og fri for 13.
olje og fett.
Glatte handtak og gripeflater hindrer trygg hdndtering
og kontroll av verktoyet i uventede situasjoner.

5) Service
a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker 15

originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet skadet. ) L s .
o P . 16. Du ma ikke kaste slipestov inn i et apent ildsted, da
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverkioyet materialene i findelt partikkelform kan vaere eksplosive.
opprettholdes. 17.Bruk ikke verktoyet til noe annet enn dets tiltenkte
FORHOLDSREGLER bruksomrader.
Hold avstand til barn og svakelige personer. 18. Du mé aldri sl& p& verktoyet mens det er i kontakt med
Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktey oppbevares arbeidsstykket, da dette kan fore til personskade pa
utilgjengelig for barn og svakelige personer. brukeren.
FLERE SIKKERHETSADVARSLER SYMBOLER
1. Kontroller at stremkilden som skal brukes folger ADVARSEL

Folgende symboler brukes for maskinen. Seorg
for a forsta betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

e
S

stramkravene angitt pa produktets navneplate.

2. Serg for at strombryteren star pa AV.

Hvis stopslet er koplet til en stikkontakt med
strombryteren star PA, vil elektroverktoyet umiddelbart
starte opp. Dette kan forarsake alvorlige ulykker.

3. For & forhindre ulykker, kobles stopslet fra stikkontakten
for reparasjon utfores, og eventuelle endringer eller
ombygginger utferes.

4. Serg for at det er god ventilasjon pa arbeidspl n.

5. Folg forskriftene som gjelder i ditt land for materialene du
skal arbeide med.

6. | tilfeller der arbeidsomradet er langt unna stremkilden,

SV15YC: Excenterslipar

For & minske faren for skade ma brukeren lese
instruksjonsboken.

Kun for EU-land
Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

bruker du en skjoteledning med passende tykkelse og
merkeytelse. Skjoteledningen ber veaere sa kort som
praktisk mulig.

| overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefolge i samsvar med

7. Montering og demontering av stevposen
Kontroller materialoverflaten som skal slipes, for du
setter i gang med slipingen.
Hvis du forventer at overflaten vil avgi skadelig/giftig stov
under slipingen, for eksempel overflater som er pafort -
blyholdig maling, ma du kontrollere at stovposen eller Merkespenning )
et passende stgvutsugningssystem er forsvarlig festet til Vv (Szrg for at stremkilden som skal brukes er i >

nasjonale lover, ma elektroverktay som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

stevavsuget. overensstemmelse med stremkravene som er
Du ber ogsa ha pa deg stevmaske. angitt pa produktets navneplate.

Ikke innhaler eller ta pa farlig/giftig stev som avgis under
slipingen. Stovet kan veere helsefarlig for deg og andre. D
Stov fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,

Diameter pa sandpapir

mineraler og metall kan veere helseskadelig. P Opptatt effekt
Bestemte typer stov, som stov fra eik og bek, regnes n Tomgangsturtall

som kreftiremkallende, seerlig i forbindelse med 0 (Turboboost-bryter AV)
tilsetningsstoffer som brukes i trevarebransjen (kromat,

trebeskyttelsesmiddel). No, 7B Tomgangsturtall

(Turboboost-bryter PA)
Banediameter

Asbestholdige materialer skal bare handteres av fagfolk.
Framgangsmate for bruken

Tilsett aldri vann eller slipeveeske under pussingen.
Dette kan gi elektrisk stot.

Sl& aldri bryteren pa nar plansliperen er i bergring med
arbeidsflaten. Dette er viktig for & forebygge skade pa

o®

Vekt (Uten kabel)

arbeidsstykket. Det samme gjelder ogsa nar man slar av Sla PA
bryteren.
O TRYKK IKKE plansliperen hardt ned under pussing, Sla AV

dette kan forérsake overbelastning av motoren, minske
sandpapirets levetid og minske pusseeller poleringsevnen.
9. Bruk hgrselsvern ved lengre arbeidsgkter.
Lengre tids pavirkning av heye steynivaer kan fore til
horselsskader.
10. Materialer som avgir helsefarlig stov eller damper (f. eks.
asbest) ma ikke bearbeides.
. Sikre emnet mot at det sklir, for eksempel ved hjelp av en
tvinge.
12. RCD
Bruk av et stremuttak med jordfeilbryter pa 30 mA eller
mindre anbefales til enhver tid.

Turboboost-bryter

Koble hovedstepslet fra det elektriske uttaket

1

—y

Advarsel

ol || o]~ |

Klasse 11 verktoy
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STANDARD TILBEHOR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbeharet som er listet opp nedenfor.

O Fremre handtak
O Pussepapir (P120)
O Stovpose
O 5 mm sekskantngkkel

—_—

Standardtilbehgret kan endres uten forhandsvarsel.

ANVENDELSE

O Skrubbshévling eller finpuss av tre- og metalloverflater.
O Forberedende sliping av tre- og metallflater fér maling.
O Malingsfjerning.

O Rustfierning.

SPESIFIKASJONER

Spesifikasjonen til denne maskinen er i listet opp i tabellen

pa side 5.

MERK
Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram  kan spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.

NAVN PA DELER (Fig. 1 - Fig. 12)

(@ | Fremre handtak @A) | Stevpose

@ | Riflet skrue 12 | Navneplate

@ | Skive @3 | Spindellaseknapp

@ | Topphandtak Slipetallerken

(® | Turboboost-bryter 35 | Sandpapir

® | Bryterlaseknapp 1 | Sekskantmutter

(@ | Bakre handtak {7 | Bremsering

Bryterknapp @® | Medbringerskive

(@ | Sekskantngkkel Merke

{0 | Avslutningsband
MONTERING OG BRUK

Handling Figur Side

Montering av sandpapir*1 2 2
Feste stovposen 3 2
Sla pa og av 4 2
Sla lasen pa og av 5 3
Justering av hastighet*2 6 3
Fjerne det fremre handtaket 7 3
Endre banediameter*3 8 3
Hvordan eksentersliperen skal 9 3
holdes

Mvorden bgvege den uregelmessige 10 4
eksentersliperen

Tomme stovposen 11 4
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Skifte brems pa slipetallerken / 12 4
bremsering
Valg av tilbehgr*4 - 124

*1: Ettersom festet er av hakte- og- l6kke typen, monteres
pussepapiret ved ganske enkelt & trykke det fast pa
puten. Nar monteringen gjores slik at pussepapiret
passer i hullene pa puten, brettes papiret langs midtlinjen
av de to hullene, som vist i Fig.2.

Dretter brukes hullene langs bretten som mal til a

tilpasse pussepapiret etter puten. Til sist trykkes hele
pussepapiret jevnt ned pa puten.

FORSIKTIG
Ikke bruk tilbehgr med darlig vedhefting.

*2: Nar TurboBoost-bryteren er slatt av, kan hastigheten
stilles inn pa skiven. Dette er ogsa mulig under bruk.
Anbefalte svingtallsinnstillinger:

Metall, pleksiglass®, gammel maling

Grovsliping, finsliping, polering, tre .....

Den beste innstillingen finner du ofte |

en praktisk test.

Bruk Turboboost-bryteren under drift for & sla pa ekstra

effektreserver for maksimal materialfjerningshastighet.

*3: Dette verktoyet har to banediameter:
 Stor svingkrets (6,2 mm): Grovsliping med hoy effekt
* Liten svingkrets (2,8 mm): Finsliping, polering
Endre banediameter:
 Stapslet er koblet fra stikkontakten!
 Trykk pa spindellaseknappen og hold den nede.

* Sett fra monteringsoverflaten til sandpapiret, skal
slipetallerkenen dreies til du kan hgre at den festes
(klikk!).

* Fortsett & holde knappen inne.

e Fortsett a vri slipetallerkenen en halv omdreining til
neste pasettingspunkt (klikk).

* Slipp spindellaseknappen.

*4: Bruk kun originalt HiIKOKI-tilbehgr.

For et komplett utvalg av tilbeher, se www.koki-holdings.

com eller hovedkatalogen.

(1) Sandpapir for treverk og metall (10 stk. per pk.)

(2) Sandpapir for maling og lakk (10 stk. per pk.)

(3) Poleringssvamper

(4) Poleringsskiver i lammefleece

(5) Slipetallerken (myk)

(6) Slipetallerken (middels hard): Standard type

(7) Smeremiddel

Bruk egnet slipeblad for & oppna optimalt

arbeidsresultat:
¢ Fjerning av gamle lakklag = P40
* Forsliping av tre = P60, P80
* Finsliping av tre = P100, P120
« Sliping av finer, grunning, sparkelmasse, lakk = P180,
P240, P320, P400

Etter montering av nytt sandpapir
Etter at et nytt sandpapir er montert kan bevegelsen
pa plansliperen bli noe uste pa grunn av den nye,
grove korningen pa papiret. Dette kan unngas ved lett
skrastilling av plansliperen forover eller bakover under
pussing eller polering. Pussebevegelsen blir jevn igjen
nar sandpapirets flate er jevnt slitt.

Driftsforholdsregler

FORSIKTIG

O Du ma aldri bruke verkteyet uten sandpapir. Dette kan
fore til alvorlig skade pa slipetallerkenen.

O Bruk av verktoyet med slipetallerkenens kant i kontakt
med arbeidsstykket kan skade slipetallerkenen.



MERK
Sett ovenfra dreier slipetallerkenen med klokken under
drift med belastning, men den kan dreie mot klokken nar
den gar pa tomgang.

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

1. Toemming og rengjering av stovposen
Hvis stovposen inneholder for mye sagstov, vil
stevoppsamlingen bli berart. Derfor tem stevposen nar
den er full.
Fjern stovposen, ta av avslutningsbandet og kast
innholdet.
Korntroll av sandpapir
Da et utslitt sandpapir ville minske effektiviteten og
kunne forarsake skade pa puten ma sandpapiret skiftes
ut straks man oppdager slitasje.
3. Skifte slitte slipetallerkener
MERK
Hvis du sliper et slipende material (f.eks. sparklede eller
lakkerte flater osv.), vil slipetallerkenen negdvendigvis bli
raskere slitt.
Mens du holder slipetallerkenen nede, bruk
sekskantngkkelen til & skru opp sekskantmutteren pa
slipetallerkenen.
Du ma ikke lgsne mutteren
spindellaseknappen.
Gijer du det, kan du skade enveislageret.
Fjern slipetallerkenen.
Nar du bytter ut slipetallerkenene, ma du alltid bruke
originale HiKOKI-deler med nummeret som er angitt i
valg av tilbeher.
Pafor smeremiddel (kodenr. 371872) pa siden av
bremseringen som glir langs slipetallerkenen.
Fest slipetallerkenen og roter den til den fester seg pa
medbringerskiven.
 Sett sekskantmutteren inn igjen og stram til.
Skifte ut slipetallerkenbremsen/bremseringen
Hvis tomgangsturtallet til slipetallerkenen gkes over en
viss tid, er bremseringen slitt og ma skifte ut.
MERK
Hvis du sliper et slipende material (f.eks. sparklede eller
lakkerte flater osv.), vil bremseringen ngdvendigvis bli
raskere slitt.
Mens du holder slipetallerkenen nede, bruk
sekskantngkkelen til & skru opp sekskantmutteren pa
slipetallerkenen.
Du méa ikke Igsne mutteren
spindellaseknappen.
Gijor du det, kan du skade enveislageret.
Fjern slipetallerkenen.
Skift ut den gamle bremseringen med den nye
bremseringen (originale HiKOKI-deler), mens du
passer pa at den nye bremseringen er i samme
posisjon som den gamle bremseringen. Serg for at
posisjonen til merket pa bremseringen er riktig.
Pafor smoremiddel (kodenr. 371872) pa siden av
bremseringen som glir langs slipetallerkenen.
Fest slipetallerkenen og roter den til den fester seg pa
medbringerskiven.
* Sett sekskantmutteren inn igjen og stram til.
Inspisere monteringsskruene
Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart. Hvis
du unnlater a gjore dette, kan det oppsta alvorlig fare.
Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve “hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.

ved hjelp av

ved hjelp av
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7. Bytte nettkabel

Hvis strgmkabelen er skadet, ma verktoyet returneres til
et autorisert HiIKOKI-verksted for & bytte ledningen.
Vedlikehold

Radsper en autorisert serviceagent ved feil pa det
elektriske systemet.

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, mé& overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktay.

GARANTI

Vi garanterer HiKOKI elektroverktoy i samsvar med
lovfestede/landsspesifikke ~ forskrifter. Denne garantien
dekker ikke feil eller skader pa grunn av misbruk,
vanstell, eller normal slitasje. Hvis du ensker a klage,
vennligst send elektroverkioyet, ikke demontert, med
GARANTISERTIFIKATET som finnes pa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert HIKOKI-verksted.

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN62841 og
1SO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 93 dB (A).
Malt A-veid lydtrykkniva: 82 dB (A).
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifelge
EN62841.

Slipeoverflater:
Vibrasjonsutslippsverdi @h =

9,0 m/s2 (fremre handtak)

8,3 m/s2 (topphandtak/bakre handtak)
Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Polering:
Vibrasjonsutslippsverdi @h = 6,4 m/s2

Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Den oppgitte totalverdien for vibrasjoner er malt i
overensstemmelse med en standard testmetode og kan
brukes til 8 sammenligne et verktey med et annet.

Den kan ogsd brukes som en forelopig estimering av
eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

O

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.
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(Alkuperiisten ohjeiden kdannos)

YLEISET SAHKOTYOKALUA
KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A vaRroiTus

Lue kaikki tdméan sdhkétydkalun mukana toimitetut
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa
sdhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailytd kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu
verkkovirtakdyttoisté

"séhkétydkalu™sana merkitsee
(johdollista)  sdhkétydkalua  tai

akkukéyttoisté (johdotonta) séhkotybkalua.

1)

2)

3)

Tyoskentelyalueen turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiistissé tai
pimedssd ympdrist0ssé.

Ala kayta sahkétyokaluja raphdysvaaralhsnssa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkésti
syttyvia nesteitd, kaasuja tai polya.
Sahkétydkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
polyn tai hdyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois lahettyviltd, kun
kéaytat sahkotyokalua.
Hadiridtekijét voivat aiheuttaa
menetyksen.

b

-~

c

~

laitteen  hallinnan

Sahkoéturvallisuus

a) Sahkotyokalun plstoke on _ yhdistettava
oikeanlai 1 pistor . AlA_ koskaan
muunna pistoketta mitenkaan. Ald  kayta

sovitinpistokkeita  yhdessa
séhkétyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kéyttdminen véhentdd sdhkdéiskun
vaaraa.

b) Valta koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampoépattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Sahkédiskun vaara on suurempi,
maadoitettu.

c) Ala altista
kosteudelle.
Sahkdiskun vaara lisdéntyy, jos séhkétybkaluun
péésee vetta.

d) Ala kdytd johtoa vaarin. Ald kanna tai veda

maadoitettujen

jos kehosi on

sahkotyokaluja sateelle tai

sdhkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetamalla johdosta.
Pida johto erilladn kuumuudesta, o6ljysta,

terévista kulmista tai liikkuvista osista.
Séahkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
liséé séhkoiskun vaaraa.

e) Jos kaytit sahkotyokalua ulkona,
ulkokdytté6n sopivaa jatkojohtoa.
Ulkokayttédn sopivan sédhkdjohdon kéyttdminen
vdhentdd sahkdiskun vaaraa.

f) Jos sdhkotydkalun kayttd kosteassa paikassa
on valttdmatonta, kdyta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kédytto vdhentada sdhkéiskun vaaraa.

kayta

Henkilékohtainen turvallisuus

a) Keskity ty6hén, ole huolellinen
sahkétyokalua harkiten.
Ald kdyta sahkoétydkalua vasyneend tai alkoholin,
ladkkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

ja kayta
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4)

b) Kéaytd henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,

liukumattomien  turvakenkien, suojakypdrédn tai

kuulosuojaimien,  kdyttd  tarkoituksenmukaisissa
olosuhteissa védhentda henkilbvahinkoja.

Esta koneen tahaton kdynnistyminen.

Varmista, etté virtakytkin on pois paalta ennen

virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka

ennen tyékalun nostamista tai kantamista.

Séhkotydkalujen  kantaminen, kun sormi on

virtakytkimelld, tai virran kytkeminen sdhkétydkaluihin,

Joiden virtakytkin on pdélld, lisééd onnettomuusriskia.

Poista s&itéon tarvitut avaimet tai vaantimet

séhkotyokalusta ennen sen kdynnistamista.

Sahkotydkalun pydrivddn osaan jatetty vadannin tai

avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

Ala kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.

Télléin  sédhkdtyokalua on  helpompi  hallita

odottamattomissa tilanteissa.,

Kayta sopivia vaatteita. Ala kayta liian 16ysia

vaatteita tai koruja. Pidd hiukset ja vaatteet

poissa liikkuvista osista.

Ldysét vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat tarttua

liikkuviin osiin.

Jos laitteeseen voi yhdistda pélynsuodatus- ja

kerdyslisélaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan

ja etta niita kaytetdan oikein.

Pélynkerdyksen kéytté voi vdhentéda pélyyn liittyvid

vaaratilanteita.

Vaikka olisit tottunut tyékalujen kayttaja, ala

sivuuta tydkalun turvallisuusperiaatteita.

Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vammoja

sekunnin murto-osassa.

c)

d

L=

e

~

f)

=2

9

h

=

Sahkotyodkalujen kdyttdminen ja niiden hoitaminen
a) Ala pakota sahkétyodkalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sédhkétyokalua.

Oikea sdhkotydkalu selviytyy tehtdvéstd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kayta sdhkotydkalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Sahkétydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota pistoke virtalahteestd ja/tai poista
mahdollisesti  irrotettavissa oleva akku
sahkotyokalusta ennen saitdjen tekemista,
varusteiden vaihtamista tai sdhkotydkalujen
varastoimista.

Némé ennakoivat  turvatoimet  védhentévét
séhkodtydkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Sailyta kayttamattomat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa &4ldkd anna sellaisten
henkildiden kayttda sahkotyokaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai néihin ohjeisiin.
Séhkétydkalut ovat vaarallisia kokemattomien
henkilbiden késissa.

Huolla sdhkotydkalut ja varusteet. Tarkista
liikkuvien osien kiinnitykset ja kohdistukset,
osien eheys ja muut sédhkétydkalujen toimintaan
vaikuttavat tekijat. Jos sdhkétyékalu on
vahingoittunut, korjauta se ennen kayttamista.
Puutteellisesti huolletut séhkétydkalut aiheuttavat
paljon onnettomuuksia.

Pida leikkuutydkalut terévina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin Kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kéaytd sahkotyokalua, varusteita ja tyékalun
terid jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tydskentelyolosuhteet ja tehtéva tyo.
Jos sdhkétydkalua kdytetddn toimintoihin, joihin sitd
ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.

b

-~

c

~

d

-~

e

-~

f)

-

9
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h) Pida kahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina 11. Varmista tydkappaleen paikallaan pysyminen esim.

oljysta ja rasvasta. puristimilla.
Liukkaat kahvat ja tarttumispinnat eivdt mahdollista 12. RCD
tybékalun  turvallista  kéasittelyd ja  hallintaa Suosittelemme kayttdmaan aina vikavirtasuojaa, jonka
odottamattomissa tilanteissa. nimellisjadnndsvirta on 30 mA tai véhemman.
5) Huolto 13. Puhdista pélypussi ja poista pdly kokonaan seuraavissa
tapauksissa.

a) Anna sdhkétydkalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttad alkuperdisia osia
vastaavia varaosia.

Naéin séhkdtydkalu pysyy turvallisena.

Polypussiin jéljelle jaavéa poly voi aiheuttaa syttymisen.

e Teraslevyjen hiominen materiaalien, kuten puun,
hionnan jalkeen

* Kiillotustydn valmistumisen jalkeen

TURVATOIMET 14. Etukahvaa kaytettdessa varmista, etta sen pyalletty ruuvi
Pidi lapset ja mielentilaltaan epavakaat henkil$t poissa on kiristetty.

laitteen lahettyvilta. 15. Varmista tyé_n aloittamisen yhteydessa, etté kotelossa ei
Kun tyékalua ei kdytet4, se on sdilytettéva poissa lasten ole halkeamia.

ja mielentilaltaan epévakaiden henkildiden ulottuvilta. ~ 16. Ald heité hiontapélya avotuleen, koska hienojakoinen
materiaali voi palaa leimahtaen.

e 17. Kaytto sallittu vain kéytttarkoitukseen.
LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA 18. Ald kytke tyokalua paédlle sen ollessa kosketuksissa
VAROITUKSIA tydkappaleeseen, kayttaja voi vahingoittua.

1. Varmista, ettd kaytettdva virtaldhde vastaa tuotteen
tyyppikilvessé méaaritettyja virtavaatimuksia. SYMBOLIT
2. Varmista, ettd virtakytkin on pois paaltd (OFF- VAROITUS
asennossg). o ma . . . Seuraavassa esitelladn koneessa kaytetyt symbolit.
Jos virtapistoke yhdistetdan pistorasiaan, kun virtakytkin Varmista, et ymmarrét niiden merkityksen, ennen
on péaalla, tydkalu kéynnistyy valittdmasti, mika saattaa Kkuin aloit,at koneen kéytén ’
aiheuttaa vakavan onnettomuuden. .
3. Onnettomuuksien  ehkaisemiseksi irrota  pistoke
pistorasiasta ennen saatdjen, muunnoksien tai huoltojen g@
suorittamista.
4. Huolehdi tyopisteen hyvasta tuuletuksesta. @ Loukkaantumisriskin vahentamiseksi kayttajan

SV15YC: Epékeskohiomakone

5. Noudata omassa maassasi voimassaolevia, tydstettaviin on luettava kayttopas.
materiaaleihin liittyvia méaarayksia.

6. Kun tyoskentelyalue on kaukana virtalahteesta,
kayta riittdvan paksua jatkojohtoa, jolla on riittava
nimelliskapasiteetti. Pida jatkojohto mahdollisimman
lyhyena.

7. Pélypussin kiinnitys ja irrotus

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkétyokaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen

Tarkista hiekkapuhallettava pinta ennen tyon aloittamista. maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
Jos pinnasta vapautuu haitallista tai myrkyllista poly, sahkotyOkalut on keréttéva erikseen ja vietava
kuten lyijyd, varmista, ettd polypussi tai muu pdlyn ympaéristdystavalliseen kierratyslaitokseen.
talteenottojérjestelm& on  kiinnitetty pdlynpoistoon Nimellisjannite

thlka§t|.. - . . Varmista, etté kaytettiva virtalahde on
Kéyté lisaksi hengityssuojainta. - \Y tuotteen tyyppikilvessé ilmoitettujen

Ala hengitéd hiekkapuhalluksessa syntyvaa haitallista virtavaatimusten mukainen.

tai myrkyllist pdlya tai koske siihen. Pély voi vaarantaa

itsesi ja lahell& olevien henkildiden terveyden. . ) -

Tietyistd materiaaleista, kuten lyijypitoinen maalipinta, D Hiomapaperin halkaisija

jotkut puulajit, mineraalit ja metallit, syntyvé pdly voi olla P Ottoteho

terveydelle haitallista.
Tiettyjen polytyyppien, kuten tammi- tai pyokkipdly,

No Joutokayntikierrosluku

katsote_i_an e__aihe__uttavz_;_ml . s_yt')'péé, erityises;_i (TurboBoost-kytkin OFF-asennossa)
puunkasittelyssa kaytettavien liséaineiden yhteydessa
(kromaatti, puunsuojausaine). No TB Joutokayntikierrosluku

Asbestipitoisia materiaaleja saavat tystaa vain kyseisen (TurboBoost-kytkin ON-asennossa)

alan ammattilaiset. B T

Kaytto S | Liikeradan halkaisija

Ala koskaan kaytd vettd tai hiontanestettd hiomatyéta

tehtéessa. Tasté voi olla seurauksena sahkoisku.

O Al& paina kytkinta paalle, kun kone koskettaa hiottavaa
pintaa. Nain estetdan tydkappaleen vaurioitumista.
Sama on voimassa, kun k&é&nnét kytkint& pois paalta.

O ALA PAINA hiomakonetta liian voimakkaasti hiomisen

aikana. Liikka paino voi ylikuormittaa moottoria, @ Kytkeminen POIS PAALTA
<O

o®

Paino (llman johtoa)

Kytkeminen PAALLE

alentaa hiomakoneen kayttdikda ja alentaa hioma- tai
kiilloitustehokkuutta.

9. Pitk&an tydskennellessé on kaytettava kuulosuojaimia.
Pitkdén jatkuva korkea melutaso saattaa aiheuttaa
kuulovaurioita.

10. Aineita, joita tydstettdessd muodostuu terveydelle
vaarallista pélya tai hoyryd (esim. asbesti), ei saa
tyostaa.

TurboBoost-kytkin

Irrota pistoke pistorasiasta
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A Varoitus Liikeradan halkaisijan muuttaminen*3 8 3
Kuinka pitelet 9 3
. epékeskohiomakonetta

@ Luokan II ty6kalu — — -
Kehahiomakoneen liikuttaminen 10 4
Polypussin tyhjentdminen 11 4

Tukilevyn jarrun/jarrurenkaan
PERUSVARUSTEET Tukllevyn jar 12 4
Paalaitteen (1 laite) lisiksi pakkaus sisaltdaa alla luetellut | Varusteiden valitseminen*4 — 124

varusteet.

O Etukahva
O Hiekkapaperi (P120).
O Pélypussi
O 5 mm:n kuusioavain

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

SOVELLUKSET

O Puutdiden ja metallipintojen tasoitus tai viimeistely.

O Puutdiden ja metallipintojen hionta ennen maalausta.
O Maalin poisto.

O Ruosteen poisto.

TEKNISET TIEDOT
Koneen tekniset tiedot luetellaan sivulla 5 olevassa
taulukossa.
HUOMAA
Koska HiKOKI kehittdd tuotteitaan jatkuvasti, téssa
ilmoitetut  tekniset tiedot voivat muuttua ilman

ennakkoilmoitusta.

OSIEN NIMET (kuva 1 - kuva 12)

@ | Etukahva @) | Polypussi

@ | Pyalletty ruuvi 12 | Arvokilpi

@ | Valintakiekko 13 | Karan lukituspainike
@ | Ylakahva Tukilevy

() | TurboBoost-kytkin @ | Hiomapaperi

® Eﬁ'f'u?ﬁ;mke @® |Kuusioruuvi

@ | Takakahva {7 | Jarrurengas
Liipaisukytkin ® | Kantolevy

© | Kuusioavain Merkki

{0 | Sulkunauha

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

Toimenpide Kuva Sivu
Hiekkpaperin asennus*1 2 2
Pélypussin kiinnittdminen 3 2
Kytkeminen paélle ja pois paalta 4 2
Lukituksen kytkeminen paalle ja pois 5 3
paalta
Nopeuden saaté*2 6
Etukahvan irrottaminen 7
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*1: Koska kiinnitin on koukku- ja silmukkatyyppinen,
hiomapaperi voidaan asentaa helposti painamalla
se pehmusteelle. Kun asennat hiomapaperia, taita
se varovasti kahden aukon akselia pitkin Kuvassa 2
naytetylla tavalla, jotta paperi menee pehmusteen
aukkoihin.

Sovita hiomapaperi ja pehmuste sitten taitoksen
aukkojen avulla. Paina lopuksi koko hiomapaperi
tasaisesti pehmusteele.

HUOMAUTUS

Ala kaytéa heikosti kiinnittyvia lisdvarusteita.

Kun TurboBoost-kytkin kytketdén pois péaélta, nopeus

voidaan asettaa valintakiekolla. N&in voidaan tehda

myds kayton aikana.

*2:

Suositellut varahtelyluvun sdadot:

Muovit

Metalli, pleksilasi®, vanha maalipinta..

Karkea hionta, hienohionta, kiillotus, puu .

Optimaalisen saadon loytaa parhaiten kokellemalla

Suurin - mahdollinen tydstéteho voidaan laitteen

toimiessa ottaa kayttdon laittamalla TurboBoost-kytkin

paéalle.

Tybkalussa on kaksi liikeradan halkaisijaa:

e Suuri varahtelykehd (6,2 mm): karkea,
materiaalia poistava hionta

 Pieni varahtelykeha (2,8 mm): hienohionta, kiillotus

*3.
runsaasti

Liikeradan halkaisijan vaihtaminen:

 Pistoke on irti pistorasiasta.

¢ Paina akselin lukituspainiketta ja pida se alhaalla.

* Nakyma hiomapaperin asennuspinnan puolelta: kierra
tukilevyd, kunnes kuulet sen kiinnittyvan (napsahdus).

» Pida painike edelleen alhaalla.

» Jatka kiertamalla tukilevya puoli kierrosta seuraavaan
loveuskohtaan (napsahdus).

* Paéasta karan lukituspainike.

Kayta vain HiKOKIn aitoja lisvarusteita.

Katso taysi lisdvarusteiden valikoima osoitteesta www.

koki-holdings.com tai paékuvastosta.

(1) Hiomapaperi puulle ja metallille (10 kpl/pakkaus)

(2) Hiomapaperi maaleille ja lakoille (10 kpl/pakkaus)

(3) Kiillotussienet

(4) Lampaantaljakiillotuslaikat

(5) Tukilevy (pehmea)

(6) Tukilevy (keskikova): Normaali tyyppi

(7) Rasva

Kaytd optimaalisen hiontatuloksen saavuttamiseksi
sopivaa hiomapaperia:
¢ Vanhojen maalikerrosten poisto = P40
¢ Puun esihionta = P60, P80
¢ Puun hienohionta = P100, P120
 Viilutuksen, pohjusteen, tasoitteen, maalin hionta
=P180, P240, P320, P400

Uuden hiekkapaperin asennuksen jalkeen
Tasohiomakone voi kayttaytya epavakaasti uuden
hiekkapaperin asennuksen jalkeen johtuen uudesta
karkeasta pinnasta. Tama voidaan valttaa kallistamalla
konetta kevyesti eteenpéin ja taaksepain killoituksen ja
hiomisen aikana. Hiomaliikkeesta tulee tasainen, kun
hiekkapaperin pinta on kunnolla hioutunut.

*4:



Operatiiviset turvatoimet

HUOMAUTUS

O Ala kayta konetta ilman hiomapaperia. Tukilevy voi
vahingoittua pahasti.

O Tyodkalun kayttd siten, etté tukilevyn reuna koskettaa
ty6kappaletta, voi vahingoittaa tukilevya.

HUOMAA
Nakyma ylhaalta: hyotykaytdn aikana tukilevy pyorii

my6tapéaivaan, mutta joutokdynnin aikana se voi pyoéria
vastapaivaan.

HUOLTO JA TARKASTUS

1. Pélypussin tyhjennys ja puhdistus

Jos polypussissa on liian paljon sahapélya, laitteen
pélynkerayskyky heikkenee. Tyhjenné pdlypussi, kun se
tulee tayteen.

Irrota pélypussi, irrota sulkunauha ja havita sisalté.

2. Hiekkapaperin tarkistus
Koska kuluneen hiekkapaperin  kayttd alentaa
tehokkuutta ja voi vahingoittaa alustaa, vaihda
hiekkapaperi heti kun se on liian kulunut.

3. Kuluneen tukilautasen vaihto

HUOMAA
Tukilautanen kuluu pakostakin nopeammin, mikali hiot
abrasiivista materiaalia (esim. silotettuja tai maalattuja
pintoja, yms.).
* Pida tukilevy alhaalla ja avaa tukilevyn Kkuusioruuvi
kéyttdmalla kuusioavainta.
Ala 16yséa ruuvia kayttdmalla karan lukituspainiketta.

Muussa  tapauksessa  yksisuuntaislaakeri  voi
vaurioitua.

* Irrota tukilevy.

e Kéaytd tukilevyjen vaihtamisen yhteydessa aina

aitoja HiKOKI-osia, joiden numero on ilmoitettu
lisdvarusteluetteloissa.

e Levita rasvaa (koodin nro 371872) sen jarrurenkaan
puolelle, joka liukuu pitkin tukilevya.

e Asenna tukilevy ja kierrd, kunnes se
kantolevyyn.

* Aseta kuusioruuvi takaisin ja kirista.

Tukilautasen jarrun / jarrurenkaan vaihto

Jos tukilautasen joutokayntikierrosluku kasvaa ajan

my6ta, talldin jarrurengas on kulunut loppuun ja taytyy

vaihtaa uuteen.

HUOMAA

Jarrurengas kuluu pakostakin nopeammin, mikéli hiot

abrasiivista materiaalia (esim. silotettuja tai maalattuja

pintoja, yms.).

¢ Pida tukilevy alhaalla ja avaa tukilevyn kuusioruuvi
kayttamalla kuusioavainta.

Ald 16yséa ruuvia kéyttdmalla karan lukituspainiketta.
Muussa  tapauksessa  yksisuuntaislaakeri  voi
vaurioitua.

* Irrota tukilevy.

e Vaihda vanha jarrurengas uuteen jarrurenkaaseen
(alkuperédinen HiKOKI-osa). Néin varmistetaan, etta
uusi jarrurengas on samassa asennossa kuin vanha
jarrurengas. Varmista, ettd jarrurenkaan asennon
merkki on oikea.

e Levita rasvaa (koodin nro 371872) sen jarrurenkaan
puolelle, joka liukuu pitkin tukilevya.

e Asenna tukilevy ja kierra, kunnes se
kantolevyyn.

* Aseta kuusioruuvi takaisin ja kirista.

Kiinnitysruuvien tarkistaminen

Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdannéllisesti ja varmista,

ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysalla,

kiristéd ne valittémasti. Taman tekematta jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

Moottorin huolto

Moottorin k&&mi on séhkdétydkalun “ydin”. Varo, ettei

kaami vahingoitu ja/tai altistu 6ljylle tai vedelle.

lukittuu

lukittuu
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Sahkojohdon vaihtaminen

Jos tyokalun virtajohto on vahingoittunut, tyékalu on
palautettava valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen
johdon vaihtoa varten.

Huolto

Jos laite menee epékuntoon, ota yhteys valtuutettuun
huoltoagentiin.

HUOMAUTUS
Sahkotydkalujen  kéytdssa
noudatettava kussakin
turvaohjeita ja normeja.

ja huollossa on aina
maassa voimassa olevia

TAKUU

Myénnamme HiKOKI-sahkotyodkaluille takuun lakisaateisten/
kansallisten erityissééntelyiden mukaisesti. Tamé takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd kaytostd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessalaheté purkamaton sahkétydkalu ja
tdman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.

Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on méaritetty EN62841-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aéniteho: 93 dB (A).
Mitattu A-painotteinen dénipainearvo: 82 dB (A).
Toleranssi K: 3 dB (A).

Kéyta kuulonsuojaimia.

Térinén kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma) EN62841-
standardin mukaisesti maaritettyna.

Pintojen hiominen:
Varahtelyemissioarvo @h = 9,0 m/s2 (etukahva)

8,3 m/s2 (ylakahva/takakahva)
Toleranssi K = 1,5 m/s2

Kiillottaminen:
Vérahtelyemissioarvo @h = 6,4 m/s2

Toleranssi K = 1,5 m/s2

limoitettu véarahtelyn kokonaisarvo on mitattu
standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan
kayttaa tydkalujen vertaamiseen keskenaan.

Sitd voidaan myds kayttdd altistumisen alustavaan
arviointiin.
VAROITUS
O Véréhtelyemissioarvo Voi poiketa annetusta

kokonaisarvosta sahkétydkalun varsinaisen
aikana tydkalun kayttétavasta riippuen.
Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttotilanteessa
(ottaen huomioon kayttdjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois p&alta ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan lisaksi).

kayton
e}

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittaé tuotteitaan jatkuvasti, tdssé ilmoitetut
tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.
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H un Ttrjpnon twv oénywdv umopei

(Metagppacn TWV apxKWV odnNyuwv)

FENIKEZ NMPOEIAONOIHZEIZ
AZODAANEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPrAAEIOY

A\ nPOxOXH

AwaBdaote OAeg TIG Tpoeldorojoelg acdaleiag,

TIG 08nYiEg, TIG EIKOVEG Kal TI§ TpodiaypadEg mou
TIAPEXOVTAL E TO NAEKTPIKO EPYAAEio.

va TPOKAAEoE!

nAektponAnéia, mupkayid kavry copapod TPAUUATIOUO.

DUAAGETE OAEQ TIG TIPOEISOTIOCELG KAl TIG 0dnYieg yia
HEAAOVTIKY) avadopd.

O 0poG¢ <«NAEKTPIKO €PYaAgio» OTIG TPOEISOTTOOELS
avagpépetal oTo NAEKTPIKO epyalegio (Ue KaAwdio) mou
Aeitoupyel pEow SIKTUOU 1§ OTO NAEKTPIKO EPYAAEI0 TTOU
Aettoupyel ue urarapia (xwpi¢ kKaAwsdlo).

1) AoddaAela xwpov epyaociag

2)

a)

b)

c)

Awampeite To XWpPo epyaciag kadapo kat KaAd
PwTICHEVO.

2€ aKatdoTateg 1] OKOTEIVES TIEPIOXES MITOPEL va
mpokAnBouv atuxriuara.

Mnv xpnotpomoleite Ta nAsK‘rled epyaleia oe
nsplBaMov OTO omoio MropEei va rrpox)\neel
ernEn, ortwq Tapoucia €UPAEKTWV VYpWY,
agpiwv 1} okévNng.

Ta nAektpikd epyaleia énuioupyolv omiverpeg,
ol oroiol UMopel va mpokaAéoovv avdpAedn g
OKOVNG 1] TOU Karvou.

KpatnoTe Tanmaidid Kat Toug MapEUPIOKOLEVOUG
HOKPLA OTaV XPNOCIMOTIOIEITE €va NAEKTPLKO
epyaleio.

Av KdTi 0aG aroondoel TNV Mpooox!] 0ag, UTTApxEl
KiVéUVOG va xdoeTe Tov EAgYX0.

AlakomTNg acpaieiag

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Ta 1§ TWV NAEKTPIKWV EPYAAEIWV TIPEMEL
va eivat katdAAnAa ya Ti§ mpideg. Mnv
TPOTIOTIOMOETE TIOTE TO PIG LE OTOLOVONTIOTE
TpOmo. Mn XPNOIMOTIOIEITE PIG TIPOCAPMOYNG
HE YEWWUEVA n}\sx'rpu«': epyaleia.

Ta un TPOMOTONMEVA PIG KAl Ol KATAAANAES TIPIGES
UELWDVOUV TOV KiVOUVO q/\sxrpon}\n&aq
AmtopUyeTE TN Gwl.lClTlKT] eMagr) HE YEWHEVEG
eMIPAVEIEG OTIWG OwWANVeg, Kalopidpép,
NAEKTPIKEG KouTiveg kal Yuyeia.

Yridpxet avénuévogs kivéuvog nAektpornAnéiag otav
TO OWUA 0a¢ gival YEIWUEVO.

Mnv ekOe€tetre Ta nAEKTPIKA epyaAeia otn
Bpoxn 1 oe cuvenkKeg vypaciag.

To vepo Tov EITEPXETAL OE EVa NAEKTPIKO Epyargio
avédvet Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

Mnv KaKouerux&:lpi(ecTe T0 KaAwdo. Mn
XPNOLLOTIOIEITE TOTE TO KAAwdo ya va
HeTadEPETE, Va TPAPNEETE 1} va ByAAeTe anod
™V npida To NAEKTPIKO spyctM:lo

Kpamote 1o kaAwdlo pakpld anod Ogppotnta,
AGSL, KOPTEPEG YWVIEG KAl KIVOUHEVA LEPT).

Ta kateotpauueva 1 UrEPSEUEVA  KaAwdla
auv&dvouv Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

‘Otav  xpnolpormoleite TO epyaleio oe
eEWTEPIKO XWPO, XPNOIMOTIO|OTE KAAWSLO
TIPOEKTAONG TIOU TpoopileTal yia Xpnon ce
EEWTEPIKO XWPO.

H Xpn’an svo'q kaAwdiou katdAAnAov yia eEwTePIKO
Xwpo usuuvsz TOV KiVéUVO nAekTporAngiag.

Av eivalt avanodevkn n Asu'oupvlo. svoq
NAEKTPIKOU epvq}\s:lou gE XWPO HE UVpClO'lCl,
XPNOIHOTIOLEITE SlATAEN TIPOoTAGIAG PEVHATOG
Swappong (RCD).

58

H xprion m™m¢ RCD uewdver tov  Kivéuvo

nAektponAnéiag.

3) npocmer'] uoqx'ﬂ\slu

4)

a)

b)

[

~

d)

e)

f)

9)

h)

Na gioTe o€ £TOOTNTA, VA EXETE TNV TIPOCOXN)
oag oTNV £pYacia TOU TIPAYHATOTOIEITE Kat
va xpnclponotstrs MV KON Aoy otav
XPNOIHOTIOLEITE £va NAEKTPIKO EpYaAEio.

Mn xpnowpomoleite nAekTplkA epyaAeia
Otav €i0TE KOUPAOHEVOL 1) UTIO TNV emrpela
VOPKWTIKWY  OUCLWV, OLVOTIVEUHATOG 1)
dappaKwV.

Mia omiyury anpooe€iag karda 1N xprion evog
NAEKTPIKOU gpyaAeiov umopel va TPOKAAEDEL
0ofapd MPOoWITKO TPAUUATIOO.

XPNOIHOTIOIEITE TIPOCWTIIKO TIPOCTATEVUTIKO
€EOMAIGHO. Dopate mavta eEOTAIOUO yia TNV
TPOCTACIA TWV MATIWV.

O npooTateuTikog €EOMAIOUOS, Onwg  udoka
oKOVNG, avTioAlodnTika urodnuata aopaleiag,
MPOCTATEVTIKO KOAVOG 1j MPOCTATEVTIKA TNG AKOT]G,
mov  xpnollonoleitar  yia avdAoyeg OUVOrKe,
UEIWVEL TOUG TPAUUATIOUOUG.

Anogpevyete mv akovota €vapgn.
BeBawwbeite 0TI 0 SlakomIng eivalr oce B€on
ATIEVEPYOTIOINOTG TIPIV CUVSECETE TN CUCKEUN
HE TINyT} PEVUATOG KAUT) TN B1KN TNG prtarapiag,
ONKWOETE 1] METADEPETE TO EPYAAEiO.

H uetagpopd nAektpikoU gpyaleiov ue ta SAXTUAd
oag oo SlakonTn 1 N NAEKTPOSATNON NAEKTOIKOU
gpYaAgiov ue evepyomonuUEVo To SIaKOMTN UMopEl
va rnpokaAgoouv atuxnuara.

Na adalpeite TUXOV KAESLA PUOMILOMEVOL
avoiypatog 1 Ta amAd KAEISLA npv O€c0eTe o€
A€etToupyia To NAEKTPIKO EpYAAEio.

‘Eva anAd kAedi 11 €va kAeldi pubudduevou

avolyuaro¢ mou  gival  TPOCAPTNUEVO — O€
ePLOTPEPOUEVO  €€dpTnUa  TOU  NAEKTPIKOU
gpyaAgiov urmopel va TMPOKAAEDEL TIPOOWITIKO
TPQUUATIOUO.

Mnv tevtwveote. Na matdre otabepd kat va
Slatnpeite TV 1ooppotia cag.

Me autdv Tov TpdTT0 UTToPEITE Va EAEYXETE KAAUTEPA
TO NAEKTPIKO €PYaAgio o€ N QvaueVOUEVES
KaTQoTAOE(G.

Na eiote vtupévol katdAAnAa. Mn ¢opdre
dapdla povxa 1€ kKooupnpara. Kpatote ta
HaAAld cag Kal Ta pouxa oag Makpld ano
KLVOUHEVA LEPN.

Ta ¢apdid povxa, Ta KoouNHuATA KAl TA HAKPIA
HaAALd umopei va rmaocTouV o€ KIVOUUEVA LEPT.

Av map€xovrtalr €gaptnuara ywa Tn ouvéeon
OUCKEVWV €§aywyng Kat cuAAoyng okovng,
va BeBaiwveoTte OTL gival ocuvdedepéva kat
XPNOLOTIOLOUVTAL PHE TO CWOTO TPOTIO.

H xprion CUAAEKTN OKOVNG LELWVEL TOUG KIVOUVOUG
mou mpokaAouvtal AGyw oKOvng.

Mnv ag¢rijcete Tnv €folkeiwon Tou EXETE
ATIOKTI|CEL ATIO TN CUXVT) XP1ION TWV EPYAAEIWV
va cag £PnouxXAcEL KAl Vd AYVONOETE TIG
apx€g acpaleiag Tov epyaleiov.

Mia arnpdoektn evépyela Umopel va TPOKAAEoEL
ooBapd Tpauuarioud pgoa oe €va kKAdoua Tou
SEUTEPOAEMTOU.

Xpnion kat ppovTida nAEKTPIKWV EPYAAEiWV

a)

Mnv ackeite SUvaun oto NAeKTPIkO epyaleio.
Na XpnOoUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO IOV
eival katdaAAnAo yia To €idog g Epyaciag rov
EKTEAEITE.

To katdAANAo NAEKTPIKO epyaAeio Ba eKTEAETEL TNV
gpyaoia KaAUTePA Kal e HEYAAUTEPN aopdAela ue
TOV TPOTO TIOU OXESIAOTNKE.



b) Mn XpnoIHOTIOICETE TO NAEKTPIKO epyaAeio
av o dlakomTng Aetroupyiag Sev avoiyel kat
8ev kAegivel.

‘Eva nAektpiko gpyaieio mov dev eAgyxeTal anod To
SlaKkomTTn AglToupyiag eival eMKIVOUVO Kal TIPETEL
va EMIOKEVAOTEL

ATIOGUVSE0TE TO BUCHA ATIO TNV TYY| LOXVOG
Kaun adpaipEcete T Ok pnatapiag, eav ivat
QTIOGTIWHEVT, ATIO TO NAEKTPIKO EPYAAEiO TIpIV
mpoPeite oe pubpicelg, aAlayn e§apTnuATWY
1 amoOKEVON TOU NAEKTPLKOU EPYAAEiov.
AuTd Ta mpoAnmTIKd UETPA aoPaAEiag LEIWVOUV TOV
Kivéuvo AavBaougvng eKkivnong Tou NAEKTPIKOU
gpyaAeiov.

AmobnkeVeTe TA  EpyaAgia  ToOu  Sev
XPNOIHOTIOIEITE MAKPIA aTO TaISd4 Kat unv
apnVETE Ta ATOMA TIOV SEV Eival EEOIKEIWUEVA
HE TO NAEKTPLKO EPYAAEIO 1) HE AUTEG TIG 08NYieq
Va XPNGIHOTIOIOVUV TO NAEKTPIKO EPYAAEIO.

Ta nAextpikd epyaleia eival emkivduva ota xepla
N EKTTAIOEVUEVWYV ATOUWV.

ZuvTnpeite Ta NAEKTPIKA €pyaAeia kat Ta
egapmpara. Na eAEyXeTe yla Tuxov Adabog
E£UOUYPAMMIOT] 1] HTTAOKAPLOUA TWV KIVOUMEVWV
HEPWV, TUXOV Opavon Twv e§apTnUATwWV Kat
OToLadNTIOTE AAAN KATACTACT TIOU EVSEXETAL
va €MMPEACEL TN AELTOUPYia TOU NAEKTPIKOU
egpyaleiov. e mepintwon PAGRNG, TO
NAEKTPIKO €PYAAEiO TIPEMEL VA ETIIOKEVAOCTEL
TPV XPNOLHOTIONOEL.

loAAd atuxrjuata mpokadouvtal amé nNAEKTPIKA
gpyaAeia rmouv Sev Exovv ouvinpnbei owoTd.
Awmpeite ta gpyaleia komig kodptepd Kat
Kkabapd.

Ta kardAAnAa ouvtnpnueva epyaieia kommig Le
KOQPTEPEG dKpeG UMAOKApouv mio SUOKoAa Kal
egAgyxovTal o eVkoAa.

XPNOIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO €pYyaAeio, Ta
egapmpara kat Ta éEPn K.T.A. cUPWvVaA UE TI§
mapovceq odnyieg, AapBavovrag umoyn TI§
ouvOnkeg epyaciag kat v gpyacia mov Oa
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikou gpyalegiov yia epyacies
nmepa amod ekeiveg yla TIC oroieg mpoopidetal,
eVOEXETAL VA SNULOUPYHOEL KIVEUVOUG.

Kpatnote Tig AaBEg Kal T emipaveleg Aapnig
OTEYVEG, KABAPEG Kal amaAlAaypéveg amo
Addia kat ypaoa.

Ot oAioBnpeg AaBES kat ol emgpdveleg Aapric dev
ETUTPETIOUV TOV A0PAAr] XEIPIOUO Kal EAEYXO TOU
gpyaAegiov oe ampoonTeS KATAOTATELS.

c

~

d)

e)

f)

9)

h)

5) ZépBlg
a) Na Sivete 1o NAeKTPIKO £pyaAeio yia c€pBig
og KATAAAnAa ekmaldevpéva Aropa Kar va
XPNOLOTIOIEITE HOVO YVNOlA AVTAAAAKTIKA.
Me autdév tov 1P0MO €loTe olyoupol yia TV
aopdAela Tov NAEKTPIKOU Epyalgiou.
MPO®YAAZH

Makpia amo Ta radid Kat Toug avarmipoug.
‘Otav 8ev xpnogorolovvTal, Ta epyaieia MpEnel va
¢puAadovTal HakpLa aro Ta Taidid Kat Toug avamrpoug.

MPOZOETEZ MNMPOEIAOINOIHZEIZ
AZDAANEIAZ

1.

BeBawbeite o6t n mmyn Ttpododociag Tou Ha
XpnotdoromnBei cuppopdwveTal He TIG TIPOUTIORETELG
LoXU0G TIOU TIPOPBAETIOVTAL OTNV ETIKETA TOU TIPOIOVTOG.
BeBawwBeite 6Tl 0 SLAKOTTNG pevpaTOq BpiokeTal oTnV
6¢on OFF.
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Eav 1o Buopa €xel ouvdebei pe karmola urnodoyrn 6co
0 SlaKoTING pevpatog PBpioketar oe Béon ON, 1O
NAEKTPIKO epyaAeio Ba Eekivroel va Aettoupyei Aueoa,
YEYOVOG TIOU UMopEei va TPoKAAETEL coBapod atuxNUa.
Ma v amoduyn atuxnudtwv, 1o PI§ anocuvdeeTal
Arto TNV UTIOS0XT TIPLV ATt TNV EKTEAECT OTIOLWVONTIOTE
PUBUIcEWYV, LETATPOTIWY 1] EPYACIWV GEPRIG.
DpovTieTe Yla KAAO aeplopd NG B€ong epyaciag.
Mpoo€€te TG LoXUoUOEG OTN XWPA 0ag TPOoSIaypadES
yla ta enegepyaldpeva VAIKA.

‘Otav o xwpog epyaciag dev SlABETEL KATOQ TINYT
1oXU0G XPNOLIOTIOEIOTE KATIOO KAAWSIO ETEKTAONS
£TAPKOUG TIAXOUG KAl OVOUAOTIKNG LoXU0G. To kaAwdlo
enéktaong Ba mpémel va Slatnpnbei oto emBUUNTO
UrKOG TIoU va eEUTNPeTEei TOV OKOoTIO 0aG.

2Uvdeom Kal adpaipeom TOU GAKOU OKOVNG

Mpwv ano To TPiPLHo pe YUaAoxapto, EAEYETE TO UAIKO
™G emupAveLag TIoU TIPOKeLTaL va TPIYPETE.

Av n etupavela yia Tpigpo evoExeTal va dSnpiouvpynoet
emuPAafry / ToEIKr) okovn Omwg n emddvela pe
HOAUBSOUXO XPWHA, PPOVTIOTE N CAKOVAQ TNG OKOVNG
N 10 avaloyo ovotnua efaywyng okdvng va eival
OUVSENPEVO KAAA 0NV €060 NG OKOVNG.

ErumAgov popdte TN paoka okOvng, av UTTApxEL.

Mnv elortvéete 1) ayyidete Tnv emBAABY / TOEIKY) okdvn
TIOU TIAPAYETAL ATIO TO TPIPLHO HE YUAAOXAPTO, N OKOVN
uropei va ekBéoel oe kivduvo tn uyeia T Sikr) cag kat
TWV TIAPEUPLOKOUEVWV.

OL okOveg amd UAIKA, OTWG MTOYLd TIOU TIEPLEXEL
UOAUBSO, peplkd €idn EUAOU, OPUKTA Kal WETAAAQ,
UropoUv va gival eruPAaBeiq yla v vyeia.

OpLopEVEG OKOVEG, OTIWG 0KOVN Spudg 1 oELAg Loxvouv
WG Kapkvoyodveg, laitepa og ouvduaopd e poobeta
VAIKG  emeEepyaciaq EUAOU  (XPWHIKO UAIKO, UAIKO
npootaciag EUAou).

H ene€epyaocia UAKOU TIOU TIEPLEXEL APIAVTO ETUTPETETAL
va yivetat pévo armod eldIKEUPEVA ATOMA.

MpaKTIKeG S1aSIKACIEG AElTOUPYLAG

Moté va unv BdaAete vepd 1 Aewavtikd uvypd otav
TpiBeTe. AuTO propei va pokaA€oel NAEKTPOTIANE a.

O TMMoté va unv oTpe€Yete TOV SLAKOTITN TOU PEUMATOG

oto ON o6tav To TpPeio Ppioketal oe enadrn pe TV
emudpdvela Tmou Tpokertat va  Tpiptel. Autd eival
anapaitnTo ya va arnopeuxdei n {nuid oto VAIKO. To
{610 Loy Vel kal 6Tav KAeivete To pevpa oto OFF.

MHN egpapupooete eEapetikr) SUvaun oto Tpieio
Kkatd v Aeiavon. H umepBoAkny dUvaun pmopei va
TIPOKOAAEDEL UTIEPDOPTION OTO HOTEP, OMIKPUVOT TOU
Xpoévou TJwng TOu YUaAdXOapPTOu, Kal XaunAdtepn
IkavoTNTa TPWIHATOG 1) AOUOTPAPIoHATOG.

2e TEepimTwon TIOU TIPOKEITAL va EPYACTEITE YA
HEYAAUTEPO XPOVIKO SlAoTNUA, POPESTE OTIWOSNTIOTE
WTOOTIOEG.

H emidpaon yia peyaAUTepo XPOoVIké SlaoTnua uynAng
NXNTIKNG 0TAdung propei va odnynoetl oe BAARN Qg
aKong.

. Aev emutpénetal va yivetal enefepyacia VAKWY, TIOU

eneEepyadopeva  SnUOUPYOUV ETIKIVOUVEG yld TNV
vyeia oKOveg 1) atpoug (T.x. agiavrog).

.Aodaliote TO emegepyalOUEVO KOPMATL €TOL, WOTE

va unv propei va yAotprioel, T.X. ME TN Ponbewa
OPLYKTNPWV.

. AIATA=H NPOXTAZIAX PEYMATOZX AIAPPOHX (RCD)

Zuviotatar kabe ¢opda n xpnon g ddtagng
TPOoTAciag PEVHATOG  SlapponG HE  OVOUAOTIKO
Tapapévov peupa 30mA 1y Atydtepo.

. 211 akOAOUBEG TIEPIMTWOELG, KABAPIoTE TN CAKOUAA

OKOVNG Kat adalp€aTe T oKOVN.

H okdvn, Tou anopével 0Tn 0akoUAd okdVNg, HIopel va

TIPOKAAEDEL AVADAEEN.

o Tpiyo Twv PUAAWY XAAUBA HETA TO TPIPLHO VAIKWV
omnwg EVAo

¢ MeTd TNV OAOKANpWON TNG £pYACiag YUAAIOHATOG
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14.Katd mn xpnon tng MmpooTivig Aapng, ¢povtiote
Va TN XPNOWOTolEiTE He TV 0dovTwTr| Bida MANpws
oPpLrypeEvn.

Katd v évapén g epyaoiag, BePawbeite 6Tl TO
TIEPIBANUA SEV EXEL PWYHES.

Mnv mieTdte okovn Ao TO YUAAIOMA OE AVOLXTr €0Tia
PWTIAG, ETELST) TA UAIKA O€ HOPdT AETTTWV OCWUATISIWV
evoEXETAL Va gival EKPNKTIKA.

Mn xpnoyomoroete To gpyaAeio ya omoladnmote
edappoy” SladopeTIKr) Ao TNV EVOESELYUEVT XOTOM TOU.
Mote unv evepyoromote To epyaAeio 6tav Ppioketal
o€ enaodn pe To enefepyalOpevo KOPUATL, EVOEXETAL VA
TIPOKANOEL TPAUUATIONOG TOU XELPLOTY).

ZYMBOAA

NPOEIAOMNOIHZH
Ta mapakdtw &eixvouv Ta oUpBoOAa TOU
XPNooTIoloUVTaAL 0TO UnXAavnua. Bepawwoeite o1t
KATAVOEITE TN onpacia Toug TpLv TN Xprion.

=
©

15.
16.

17.

18.

SV15YC: MaApko TpiBeio EKKETVPO

lMa Tov TIEPLOPLOO TOU KIVEUVOU TPAUHATIOHOU,
0 XPNOoTNG TPETEL va Slapacel To eyxelpidlo
08Ny xpriong.

Movo yia tig xwpeg g EE

Mnv netdre ta nAeKTPIKA Epyaieia oTov KASO
OLKIOKWV ATIOPPLUHATWV!

ZUpdpwva pe Tnv Evpwraikr) Odnyia 2012/19/
EE mepi NAEKTPIKWV Kat NAEKTPOVIKWV
OGUOKEUWV KAl TNV £Pappoyn NG oTnv €0VIKNA
vouoBeaia, Ta NAEKTPIKA EpyaAEia TIOU EXOUV
$Tdoel 0To TENOG TNG JWN\G TOUG TIPETEL VA
OGUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAl va ETIOTPEPOVTAL
YL AVOKUKAWOT HE TPOTIO PLAIKS TIPOG TO
TePIBAANOV.

o4

OvouaoTIKN TAoN
BeBawwbeite &1L N yn| tpododoasiag, ou
TPAKELTAL Va XPNOLUOTIONOEl, CUHOPdWVETAL
Je TG poUmobEaelg .oy VoG, TIou
TIPOBAETIOVTAL TNV ETIKETA TOU TIPOIOVTOG.

Alduetpog NuaAdoxaptou

lox0g el0660u

ApBuo6G oTpodwv Xwpiq popTio
(Awakomng TurboBoost Arievepyotoinpuévog)

>
o

ApBuo6g oTpodwv Xwpiq popTio
(Awakoérng TurboBoost Evepyoroinuévog)

jm
o

7
vs)

Aldpetpog tpoxlag

Bdpog (Xwpig kaAwdio)

Evepyoroinon

Arnevepyoroinon

Alakomng TurboBoost

Arnoouvdéate 1o PIg Tpododoaiag and Tnv
NAEKTPIKN £§060

Mpogidoromon

[ > @ [o—/am «

EpyaAeio KAdong IT
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BAZIKA EZAPTHMATA

Ektoq amd v kupla povada (1 povada), n ouokevaoia
TIEPLEXEL TA EEAPTTIHATA TIOU AVAPEPOVTAL KATWTEPW.

O MrmpooTivr) Aapn
O TuaAoxapto (P120)
O Zdkog okévng
O E&aywvo kAeldi dAev 5 mm

1
1
A

Ta Baowd efaptrpata umdkewvTal oe aAAayr Xwpiq
Tipoeldoroinon.

E®APMOIEZ

o
(0]

=000 1] YuaAlopa EUAIVWV Kal LETAAAKWY ETILHAVEIWV.
Apxikd EUowo EUAIVWV Kal METAAAKWV ETIDAVELWV
TIpLV amno In Badn).

Adaipeon uroylag.

Adaipeon okouplag.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Ta TEXVIKA XaPAKTNPLOTIKA TOU PNXavipaTog epdavidovtal
otov MMivaka otn oeAida 5.

ZHMEIQZH
EEaitiag Tou OoUVEXIJOUEVOU TIPOYPAUUATOS €PEUVAG
kat avarntugng g HiIKOKI, ta texvikd XapakTnploTika
TIOU avadEPovTal €6W UMMOPOUV va aAAGEoUV Xwpig
TIPONYOUEVN €ld0TIOMNON.

ONOMAZIEZ EEAPTHMATON (Eik. 1
- Ewk. 12)

(¢]
o

1) | MrpooTivr) Aapr] 1) | ZakovAa okOvNG

@ pooTv AaBr n

@ | Odovtwtn Bida 1 | Mvakida ovopatog

. Koupri KAEWOWHATOG

® | Kavtpav () agova

@ | Navw Aapny Aiokog oTIpPIENG
Alako .

5 |Soxerms 5 | s

® g&’(%‘]-_[[ié)‘aéd’“moq EEQywvo prmouAdvt

@ | Niow AaBn @ | AaktUAlog Tédnong

. Aiokog petadoong

MANKTPOSLAKOTTNG Kivnone

© | EEdywvo KAedi dAev SNuast

Tawia kAeloipatog

2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA

Evépyela Ewova | ZeAida
TomoB€tnon tou yuaAdxaptou*1 2 2
Mpocaptnon TG cakouAag okdvng 3 2
Evepyortoinon kat anevepyoroinon 4 2
Evepyoroinon kat anevepyoroinon 5 3
KAEOWHATOG
PuBuion taxutnrag*2 6 3




Adaipeon TG pnpooTivig Aafng 7

AAAayn) SLapETPOU TPOXLAG*3 8

Mwg va KpaTATE TO EKKEVTPO 9 3

TIOAKOS TPIBEio

Mwg va HETAKIVEITE TO EKKEVTPO 10 4

TaApkd tpiPeio

Kévwon g oakovAag okovng 11 4

AvTtikatdotaon dpévou diokou 12 4

oTAPIENG/SaKTUAIOU TIESNONG

EruAoyn e€aptnuatwv*4 — 124
*1: Emeldn} To mpoodptnua gival TUTIou AyKIoTpou-6nALdg,

TO YUAAOXOPTO UTIOPEL Va TOTIOBETNOEl EUKOAQ e ATIAN
Ttieon oto eApA. ‘Otav TomobeTeiTe TO YUAAOXAPTO, Yid
Va TO TAPLAEETE OTIG TPUTIEG TOU TIEAMATOG, SIMAWCTE
TO amaAd Katd urkog Tou agova tTwv 6V0 onwv Onwg
daiverat oty Eik. 2.

Katoritv, XpnooTomoTe TIG TPUTIEG OTO SIMAWUEVO
Xapti wg 0dnyd ya va TaplageTe 10 YUAAOXOPTO e
TO TIEAMA. TEAOG, TIEOTE OAOKANPO TO YUAAOXAPTO
opoLOpoPdA TIAVW OTO TIEAUA.

MPOEIAOMOIHZH

*2:

*3:

*4:

Mn xpnouuoroleite eEapTrinata pe XaunAr mpooduon.
‘Otavo diakdrtng TurboBoost eivalanevepyomoimnuévog,
n TaxUTNTa Propei va pubuiotel oTo Kavipdv. Autd
eival emiong edIKTO KaTd TN SidpKela TG Aettoupyiag.

ZUVIOTOUUEVEG pPUBMIcCEIG TOU aplOMOU TWV

TIAALVO PO CEWV:

2UVOETIKA UAIKA

MétaAlo, MAEELYKAQG®, TTaALd ETIXPioMATA...

Xovtpd tpiYio, Aetttn Agiavon, YudAopa, EuAo

H 1davikr) pubuion eEakplBwveTal KAAUTEPA HE MIa

TIPOKTLKY) SOKIT).

Evepyoroiote tov Slakémtn TurboBoost katd Tn

AELTOUPYIA YLO VO EVEPYOTIONOETE ETUMAEOV arobepata

LoXU0G Yl HEYLOTO pUBUO adaipeong UAKOU.

AuTd 1o epyaleio SlaBETEL SUO SlapETpoug TPOXIAG:

* MeydAog KUKAOG TIaAvdpounong (6,2 mm): Xovtpo
TPIYO pe HEYAAN amddoon adaipeong UALKOU

* Mikpdg KUKAOG TaAvdpounong (2,8 mm): Aermt
Agiavon, yudAwoua

AAAayn) Slap€Tpou TPOXIAG:

* To ¢Iq eival arntoouvdedepévo amnod Tnv urtodoxr!

* [NIE0TE TO KOUUTTL KAEWSWHATOG A&oVa KAl KPATHOTE TO
oTn 6€on Tov.

e Kotwvtag amé Tnv TAgupd NG Emdpavelag
TOTIOBETNONG TOU YUOAOXAPTOU, TIEPIOTPEYTE TOV
Sioko oTNPLENG, HEXPL VA TOV OKOUOETE Va SeopeveTal
(KA!).

® 2UvexioTe Va KPATATE TIATNUEVO TO KOUMTTL.

* Juvexiote va eploTpEdPeTe Tov Sioko oTNPLENG Katda
oY) TIEPLOTPODY) WG TO EMOWEVO oNnpeio aohAAlong
(KAK).

¢ APNOTE TO KOUWTTL KAEWBWHATOG A&ova.

Xpnouoroleite povo yvnola e§aptrpata tng HiKOKI.

Ma pa mAnRen ykapa eEaptnudtwy, deite tn dlevbuvon

www.koki-holdings.com 1} Tov kUpto KatdAoyo.

(1) NTuvaAdxapto ya EVAo kat péEtaAro (10 Tep. avd

OUOK.)
(2) NTuaAoxapto yla xpwpata kat Bepvikia (10 tep. avd
OUOK.)

(3) Zndyyol Agiavong

(4) Aiokol Agiavong amo paAAi poBdtou

(5) Aiokog oTtrpLENG (amaAog)

(

(

6) Aiokog oTrpIENG (NUiokANPog): Kavovikog Tutog
7) Tpaco
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EAAnvika

MNa éva 15aviko anmoTéAecHa EpyAciag XPNOIHOTIOLEITE

TO

KatdAAnAa ¢puAAo Agiavong:

¢ Adaipeon TaAWV OTPWoEWV BEPVIKIOU = P40

¢ Apxkn) Aeiavon EuAou = P60, P80

» Aerttn Agiavon EuAou = P100, P120

¢ Aeiavon kamAaud, Badng, otokouv, Bepvikiov = P180,
P240, P320, P400

MeTA TNV TOTIOOETNON TOU KAIVOUPYLOU YUAAGXapTOU

Mp

H kivnon tou tpiBeiov pmopei va eival pn aoctabnig
HETA TNV TOTIOBETNON EVOG KAVOUPYLOU YUaAdXapTou,
efaITiaq TOU KAVOUPYIOU Kl TPAXU KOKKOU TOU
YuaAdxaptou. Auto pmopei va amnopeuxBei pe 1o va
yeipete ehadpd To TPPEIO EUMPOG 1) oW KATA TO
TpiYo 1y To Aovotpdpiopa. H kivnon tou tpiBeiov Ba
Yivel otaBepr) KaBwg n emdAveld TOU YUAAOXAPTOU
QTOKTNAOEL TO KATAAANAO EVG1HO.

0pUAAEELG WG TIPOG TN AElToupyia

MPOEIAOMNOIHZH

O

o}

ZH

Mn Aeltoupyeite TOTE TO €PYAAEio XwpiG§ YuaAdxapTo.
Mrmopel va mpokaAéoeTe cofapry BAABN oTov Sioko
oTPIENG.

H xprion Tou epyaleiou pe To Akpo Tou diokou oTAPLENG
oe enadn pe 1o emnefepyaldpevo KOPUdTL pmopei va
TiPoKaA€aeL BAGRN oTOV 8ioKO OTNPIENG.

MEIQZH

Kotwvtag amd mavw, o Siokog otipEng
nieploTpedeTal Se€ldéotpoda katd Tn Sldpkela NG
AetToupyiag pe doptio, aAAd evdExeTal va TieploTpadel
aplotepdoTpoda KAtd Tn Aettoupyia Xwpiq popTio.

2YNTHPHZH KAI EAErX0oz

1.

3.
ZH

Adelaopa Kat Kabapiopa Tou ZAKou TKOvNg

Av 0 0GKOG OKOVNG TIEPIEXEL TIAPA TIOAU OKOVMN, TN

oUANOYN] okovng Ba emmpeaotel. ASElAOTE TO OAKO

okdVNG OTAV YEUIOEL.

AdalpeoTte TN OOKOUAQ OKOVNG, ATIOCUVOECTE TNV

Tawvia KAELOIPATOG KAl aroppiPTe Ta TiEpLEXOUEVA.

‘EAEYX0G TOU YuaAdxaptou

Emedr) n xpnon evog ¢bapuévou  yuaAoxaptou
6a eAattwoel TV amnddoon kal Ba TPOKAAECEL TNV
moavr {nuidt OTO TIPOOTATEUTIKO, AVTIKATACTAOTE TO

YuaAdxapto 6tav tapatnpndei urtepBoAikn pBopad.

AvTikataotaon ¢OappEVou Siokou oTNPIENG

MEIQZH

‘Otav AelavOei tpaxV UAIKO (TT.X. OTIATOUAOPLOUEVEG

N Pepvikwpéveg emuddveleg, KTA.),  POeipetat

QavaykaoTikd o 8iokog oTMPIENG YpnyopoTepa.

¢ Kpatwvtag Tmpog Ta KAtw Tov Sioko oTnplEng,

xpnowloromrjote To €EAywvo KAeWi AAev yla va

EePdwoete 10 €EAywvo UMOUAGVL oTovV  Sioko

oTNPENS.

Mnv &eodiyyete TO UMOUAGVL XPNOLOTIOIWVTAG TO

Kouprti kKAeldwpatog agova.

Kdtt Tté€tolo pumopel va TIPOKAAEoel Inud oOTo

POUAEUAV POVIG KaTevuBuvong.

Adalpeate Tov SioKo oTNPIENG.

‘Otav avtikablotate Toug odiokoug oTtnplEng, va

XPNOLOTIOIEITE TIAVTA YVAOId OAVTAAAOKTIKA TNG

HiKOKI pe tov aptBuo mou kabopiletat otnv erAoyn

eEapTnUaTWV.

* Edapudote ypaoco (Ap. Kwdwou 371872) otnv
TIAEUPA TOoU SAKTUAIOU TIESNONG TIoU OALoBaivVEL KATA
Urjkog Tou Siokou oTpPLENG.

* ToroBetroTE TOV SioKO OTNPLENG KAL TIEPLOTPEYTE TOV
MEXPL VO KOUUTIWOEL OTOV SI0KO HETAS00NG Kivnong.

* TomoBetmoTE TO €EAYWVO UMOUASOVL Eava Kal odIETE.

.




EAAnvika

4. AvTiKataoTaon Tou ppEvou Tou dickov oTrpEng /
SakTuAiov médnong
‘Otav petd amd Aiyo xpovo auvgnbei o aplOuog twv
oTpoPwV Xwpig Poptio Tou diokou oTrPENG, TOTE O
SaKTUAOG TESNONG eival PBapuévog Kal TIpEMeL va
QAVTIKATOOTABEL.
ZHMEIQZH
‘Otav AewavOei tpaxy UAIKO (TT.X. OTIOTOUAOPIOUEVEG
N Pepvikwpéveg emuddveleg, KTA.), dBeipetal
aAVayKaoTIKA 0 SAKTUALOG TIESNONG YPNYopoTEPa.
Kpatwvtag mpog Ta KATw TOV SioKo OTNpENg,
Xpnowloromote 10 €EAywvo KAeWSL AAev yla va
EePdwoete 10 €EAywvo UMOUAGVL oTov  Sioko
OTNPLENG.
Mnv Eeodiyyete TO UMOUAOGVL XPNOLLOTIOIWVTAS TO
KOUMTT KAEWOWHATOG agova.
Kdtt Tétolo pmopei va TpokaAéoel Inua oTo
POUAEUAV LOVIG KATEVOUVONG.
Adaipgote Tov Sioko oTrpPLENG.
AvTikataoToTe Tov TIOALO SOKTUAIO TESNONG He
TOV V€O SOKTUAL0 TESNONG (Yvrola avTOAAGKTIKA
g HiKOKI), diaopaAifovtag 6Tt 0 vEOG SaKTUALOG
nednong Bpioketar otnv idla B€on pe ToV TIAALO
SakTuAlo TEdNoNg. BePawbeite 611 n B€on NG
OTNHAVONG TIAVW OTOV SAKTUALO TIESNONG Eival owaoTh.
Edappoote ypdoo (Ap. Kwdikol 371872) otnv
TAgupd Tou SakTuAiou TIESNONG TTIoV OAloBaivel katd
prikog Tou Siokou oTrPLENG.
* TortoBeTtroTE TOV SioKO OTNPLENG KaL TIEPLOTPEYTE TOV
HEXPL VO KOUUTIWOEL OTOV Si0KO HETAS00NG Kivnong.
* TortoBetrote TO e§AywVvo UmouAdvL Eava kal opiETe.
‘EAeyX0g TwV BISWV oTEPEWONG
Na eA€yxeTe TOKTIKA OAeg TIG Bideg oTEPEWONG KaL
va Bepawbeite OTL €xouv odiEel KaAd. Ze TepinMTwon
mou kdmota Bida eivar xaAapn, oPifre v aueoa.
AladopeTIKA prtopei va TipokUPeL 0oBapodg Kivouvog.
ZuvTIjpnon Tov KivnTipa
H meptéAEn TG Movadag Kwntnpa amoteAel Tnv
«Baoikny Aeltoupyia» TOU NAEKTPIKOU €PYaAeiou.
AoknoTe Tn 6€ouca TIPOCOXT) WOTE N TIEPLEAEN va PNV
uoiotatal BAABeg kavn va unv Aepwvetal e AddL oute
va BpEXETAL e VEPO.
AvTikatdotaon Tou kaAwdiov Tpopodoaciag
Av TO KaAwdlo Tapoxng pevpatog Tou Epyaieiou
mndbel {nud, to Epyaleio mpémnel va emotpadei oTo
E€ouciodotnuévo Kevtpo EEummpémnong tg HIiKOKI
Yl VA avTIKAaTtaoTadel.
Z£pBig
ZupBouleuteite €vav €5oualod0TNUEVO AVTITPOOWTTIO
2épBlg oty Tmepimtwon BAABNG TOU NAEKTPUKOU
epyaAeiou.

MNPOEIAOMNOIHZH
Katd tov €Aeyxo Kal TN CUVTNPENOT TWV NAEKTPIKWV
epyaAeiwv, oL Kavoveg aodaieiag Kal oL KAVOVIGHOi TIoU
UTIAPXOUV O KABE Xwpa TIPETEL va akoAouBouvTal.

EFTYHZH

Eyyuouaote yia ta nAektpikd gpyaieia HIKOKI ocUpdwva
HE TOV BECHIKO KAVOVIOUO/EWBIKO KAVOVIOHO NG Xwpag. H
Tapovoa eyyUnon Sev KAAUTITEL EAATTWHATA 1) {NULEG AOY W
KOKNG XP1IONG, KAKOUETAXEIPLONG 1 PUCLOAOYIKNG POOPAgG.
Ze TIEPIMTWON TIAPATIOVWY TIAPAKAAOUNE ATIOOTEIAETE TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO, XWPIG VA TO ATIOCUVOPHOAOYNOETE
pagi pe TOo MIZTOMOIHTIKO EIMTYHXZHX T0 oOMOIO
BpiokeTal 0To TEAOG TWV €V AOYW OSNYLWV XELPIONOU, OE
E&ouaolodotnuevo Kévipo EEunmpétnong tg HIKOKI.
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MAnpodopieg TmTOU aPOPOUV TOV EKMEUTIOMEVO
06puBo kat ™ dévnon

OL Tipeg petpribnkav ovpdwva pe 10 EN62841
Bpednkav oupdPwveg pe to ISO 4871.

Kat

MeTtpn6Oeica otddun nXNTIKNG oxvog A: 93 dB (A).
MetpnOeioca otddun nxNTIkng micong A: 82 dB (A).
ABepaidtnrta K: 3 dB (A).

DopATE TIPOOTATEUTIKA QUTIWV.

ZUVOAIKKEG TIMEG Sdvnong  (Stavuopatikd  abpoloua
TPLagovikoy kaAwdiou) Tou kabopifovtal cUUPwva pe To
mnipdtuno EN62841

Emudaveleg Aeiavong:
Tipr) ekmtoprmg 6vnong ah =

9,0 m/s2 (MmtpoaoTivr) Aafn))

8,3 m/s2 (Mavw Aapry/Miow Aafr)
ABepadtra K = 1,5 m/s2

MudAopa:
Tiun ekmoprmg 6vnong @h = 6,4 m/s2

ABeBadotntra K = 1,5 m/s2

H eyKeKpLUEVN GUVOAIKT TIUN TwV SOVACEWV €XEL HETPNOEL
oUudpwva Pe pia otabepr) pEB0SO EAEYXOU Kal UTOopEel va
XPNototondel yla I ouykplon evog EPYAAEIOU e KATIOO0
AaAAo.

Mrmopei emiong va Xpnolomnomeel o pia TIPOKATAPKTIKN
€KTiHNoN €kBeONG.

MPOEIAONOIHZH

O H ekmoprm Soviicewv KaTd TNV TIPAYUATIKT) XPrion Tou
gpyaAeiov propel va SladEpel amod TNV €yKEKPLUEVN
OUVOALKT] TIUN Kal va €§apTdtal arnod Toug TPOTIoug He
TOUG OTIOIOUG XPNOLUOTIOLEITAL TO EPYAAEIO.

KaBopiote pétpa aodaleiag yla tnv mpootacia Tou
Xeplotn Tov Baciovtal o pia ektipnon g €kbeong
OTI§ TIPAYMATIKEG ouvenkeg xpnong (AauBdavovtag
uttdYn 6Aa Ta PEPN TOU KUKAOU AEITOUpYiag Omwg Tov
XPOVO TIOU TO gPYaAEio eival KAEOTO Kal TO dlAoTnua
omou eival  avevepyd emmPOcOeTa  oToV  XPOVO
eKkivnong).

ZHMEIQZH

E€aitiag TOU OUVEXICOUEVOU TIPOYPAMHATOS  €PEUVAG
kat avarntuéng g HIKOKI, ta TeXVIKA XapakTnploTika
Tou avadépovtal €6w MMOPOUV va aAAGEouv Xwpiq
TIPONYOUHEVT gldoTToiNoM.




Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukciji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy zapozna¢ si¢ ze wszystkimi wskazéwkami
bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi
technicznymi tego elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie — wszystkich  wymienionych  ponizej
instrukcji moze byc przyczyng porazenia pradem, pozaru i/
lub powaznych obrazeri.

Ostrzezenia i wskazowki
zachowaé do wgladu.

bezpieczenstwa nalezy

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé¢ w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.
Nieporzadek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowa¢ w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktore
mogg spowodowac zapton pytu lub oparow.
Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawa¢é z dala od pracujgcego
elektronarzedzia.
Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

b)

c)

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé
do gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno
w jakikolwiek sposoéb modyfikowac.
Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny by¢ uzytkowane z wtyczkami
przej$ciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciato jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody  wewnatrz
zwieksza ryzyko porazenia pragdem.
Przewodu zasilajacego nie wolno uzywaé¢ w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciggnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewéd =zasilajgcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrédtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajacymi sie cze$ciami.
Uszkodzony Ilub zapetlony przewdd zasilajacy
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedifuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

b)

c

~

elektronarzedzia

d)

e)

f)

Jezeli praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzysta¢ ze  zrédia
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wytacznika rdznicowopradowego
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

3) Bezpieczenstwo osobiste

4)

a)

b)

[

~

d)

e

-~

f)

=2

9

h)

Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywaé ostroznosé, koncentrowaé sig na
wykonywanej pracy i postgepowac¢ zgodnie z
zasadami zdrowego rozsgdku.

Elektronarzedzia nie powinny byé uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace si¢ pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc¢ przyczyng powaznych
obrazen.

Nalezy uzywaé¢ wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane odpowiednio do  panujgcych
warunkdw — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwi¢
uruchomienie. Przed podtgczeniem
elektronarzedzia do gniazda zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sig¢, ze wytacznik znajduje sie¢ w
potozeniu wytgczenia.

Ze wzgleddw bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytaczniku,
ani podigczac do zasilania elektronarzedzi, ktorych
wytacznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usungé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potgczonego
z czescig obrotowg elektronarzedzia moze byc
przyczyng obrazen.

Nie siegaé¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosié¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wiosy i
odziez przed kontaktem z ruchomymi cze$ciami
urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dtugie wtosy mogg zostac
pochwycone i wciggniete przez ruchome czesci
narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztgcze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pytéw, nalezy pamigtac
o wiasciwym podtaczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzgdzeri do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscig pytu.

Nie pozwol, aby wprawa osiggnigta w wyniku
czestego korzystania z narzedzi pozwalata na
beztroske i ignorowanie zasad bezpieczeristwa
narzedzi.

Nieostrozne dziatanie moze spowodowac powazne
obrazenia w ciggu utamka sekundy.

przypadkowe

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a)

Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duza
sitag. Nalezy wykorzystywaé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.




Polski

5)

Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscig.

Nie nalezy uzytkowac elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktore nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytgczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriéw oraz
kiedy elektronarzedzie nie bedzie uzywane
przez dtuzszy czas, nalezy odtaczyé wtyczke
elektronarzedzia od zZrédta =zasilania i/
lub odtaczyé od elektronarzedzia zestaw
akumulatorowy (jesli jest to mozliwe).

Powyzsze Srodki bezpieczeristwa maja  na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzgdzenia.

Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaly wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia i akcesoria nalezy
konserwowaé. Przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzié, czy ruchome czesci sg poprawnie
umieszczone, czy nie sa zakleszczone Ilub
uszkodzone i czy nie wystepujg jakiekolwiek
inne okolicznosci, ktére mogtyby uniemozliwi¢
bezpieczng prace elektronarzedzia. W
razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkow nastepuje z powodu nieprawidtowej
konserwacji elektronarzedzi.

Narzedzia tngce powinny byé zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny byc utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami  tngcymi zmnigjsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwa¢ w sposéb
zgodny z =zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.
Utrzymywac uchwyty i powierzchnie chwytania
suche, czyste i wolne od oleju i smaru.
Sliskie  uchwyty |  powierzchnie
uniemozliwiaja bezpieczng obstuge i
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

b

~

c

~

d

-

e)

f)

-~

9

h)

chwytania
kontrole

Serwis

a) Elektronarzedzia moga byé serwisowane
wylacznie przez wykwalifikowanych technikéw
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czes$ci zamiennych.
Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczenistwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci

oraz osoby niepetnosprawne powinny

pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.

Nieuzywane

elektronarzedzia powinny byé

przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
oso6b niepetnosprawnych.
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DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

8. Wskazowki

10.

12.

. Obrabiany

Upewni¢ sie, ze charakterystyka wykorzystywanego
zrédta zasilania jest zgodna z informacjami dotyczacymi
zasilania, podanymi na tabliczce znamionowej.

Upewni¢ sig, ze wytacznik jest w potozeniu wytgczenia.
Jezeli wtyczka zostanie podtgczona do gniazda
sieciowego, gdy wytgcznik znajduje sie w potozeniu
wigczenia, elektronarzedzie uruchomi si¢ natychmiast,
co moze by¢ przyczyng powaznego wypadku.

Aby zapobiec wypadkom, nalezy wyjmowac wtyczke z
gniazdka przed rozpoczeciem regulaciji, modyfikacji lub
serwisowania.

Nalezy zadbac¢ o dobrg wentylacje w miejscu pracy.
Nalezy przestrzega¢ obowigzujgcych w danym kraju
przepiséw dla obrabianych materiatow.

Jezeli stanowisko robocze jest oddalone od
zrédta zasilania, nalezy korzysta¢ z przedtuzaczy
o odpowiednim przekroju i mocy znamionowej.
Przedtuzacz powinien by¢ tak krotki, jak to tylko mozliwe;
jego dtugos¢ powinna jednak gwarantowac praktyczng
prace.

Mocowanie i zdejmowanie worka na pyt

Przed przystapieniem do szlifowania nalezy sprawdzi¢, z
jakiego materiatu wykonana jest powierzchnia, ktéra ma
by¢ szlifowana.

Jezeli szlifowana powierzchnia moze wytwarza¢
szkodliwe lub toksyczne pyty, jak ma to miejsce na
przyktad w przypadku powierzchni malowanych
farbg zawierajgca oféw, nalezy upewni¢ sig, ze zostat
doktadnie i szczelnie podtgczony worek pytowy lub inny
system odprowadzania pytow.

Nalezy dodatkowo nosi¢ maske przeciwpytows, jezeli
tylko jest dostepna.

Nie wdycha¢ i nie dotyka¢ pytdw szkodliwych lub
toksycznych wytwarzanych podczas szlifowania - moga
one by¢ niebezpieczne dla zdrowia uzytkownika oraz
0s6b postronnych.

Pyly z materiatéw, takich jak farby zawierajace otéw,
niektére gatunki drewna, mineraty i metal, moga by¢
szkodliwe.

Niektére rodzaje pytéw jak pyt dgbowy czy buczynowy
uwazane sg za rakotworcze, zwtaszcza w potaczeniu z
dodatkowymi substancjami do uzywanymi przy obrébce
drewna (chromian, srodki ochronne do drewna).
Materiaty zawierajgce azbest moga by¢é obrabiane
wytacznie przez specjalistow.

praktyczne dotyczace korzystania z
urzgdzenia

Nigdy nie stosowa¢ wody lub cieczy chtodzgco-
smarujgcej przy szlifowaniu. Moze to spowodowad
porazenie prgdem elektrycznym.

Nie nalezy nigdy witgcza¢ zasilania, kiedy szlifierka
pozostaje w kontakcie ze szlifowanym materiatem. Moze
to spowodowaé uszkodzenie materiatu. To samo dotyczy
wytgczania urzgdzenia.

NIE NALEZY dociskac¢ szlifierki zbyt mocno. Zbyt silny
docisk moze spowodowac przecigzenie silnika, szybsze
zuzycie papieru $ciernego oraz mniejsza wydajnos$é
szlifowania.

W przypadku prac diuzej trwajgcych nalezy nosic¢
odpowiednie nauszniki ochronne.

Dtuzsze oddziatywanie wysokiego poziomu hatasu
moze doprowadzi¢ do utraty stuchu.

Nie wolno cig¢ materiatow, przy ktorych powstajg
niebezpieczne dla zdrowia pyty lub opary (np. azbest).
element nalezy zabezpieczyé przed
przesunieciem, np. za pomoca urzadzen mocujacych.
Wytgcznik ré6znicowopradowy



Zaleca sig, aby zawsze korzysta¢ z wytgcznika

réznicowoprgdowego, dla ktérego wartos¢ znamionowa

pradu resztkowego jest rowna 30 mA lub mniejsza.

W nastepujacych przypadkach nalezy oczysci¢ worek

na pyt i catkowicie usuna¢ pyt.

Pyt pozostawiony w worku na pyt moze spowodowac

zapton.

» Szlifowanie blachy stalowej po szlifowaniu materiatow,
takich jak drewno

* Po zakonczeniu polerowania

W przypadku korzystania z uchwytu przedniego

nalezy pamietaé, aby $ruba z tbem radetkowanym byta

catkowicie dokrecona.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy

obudowa nie jest peknigta.

Nie nalezy wrzucaé pytu powstatego podczas szlifowania

do otwartego ognia, poniewaz materiaty w postaci

drobnych czgstek moga by¢ wybuchowe.

Uzywac wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem.

Nigdy nie wiacza¢ narzedzia, ktére styka sie z

obrabianym  przedmiotem, poniewaz moze to

spowodowac obrazenia ciata operatora.

SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewnié, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

=
&)

13.

14.

15.

16.

17.
18.

SV15YC: Szlifierko-polerka

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczyta¢ instrukcje
obstugi.

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucac wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac¢ do recyklingu w sposéb przyjazny dla
Srodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie
utylizaciji.
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Napiecie znamionowe
Upewni¢ sie, ze charakterystyka

Polski

Wytgczanie

Przetgcznik TurboBoost

Odtaczy¢ wtyczke od gniazda sieciowego

Ostrzezenie

=i+ k)=

Elektronarzedzie klasy 11

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie)

znajdujg sig akcesoria wymienione ponizej.
O Przedni uchwyt....
O Papier Scierny (P1
O Worek na pyt
O Klucz imbusowy 5 mm

w opakowaniu

Akcesoria standardowe mogg ulec zmianie bez
wczesniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

O Szlifowanie lub wykariczanie powierzchni drewnianych i

metalowych.

O Wstepne szlifowanie powierzchni drewnianych i
metalowych przed malowaniem.

O Usuwanie farb.

O Usuwanie rdzy.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Specyfikacje techniczne niniejszego elektronarzedzia sa
podane w tabeli na stronie 5.

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

NAZWY CZESCI (Rys. 1 - Rys. 12)

\Y wykorzystywanego zrodta zasilania jest
zgodna z informacjami dotyczacymi zasilania, )
podanymi na tabliczce znamionowe;j. @ I?rzednl uchwyt (@ | Worek na pyt
. | . . ® Sruba z ® Tabliczka
D | Srednica tarczy papieru $ciernego radetkowanym tbem Zznamionowa
Moc weijsciowa Przycisk blokady
P wejéciow @ | Pokretio ® | wrzeciona
Predkos$¢ obrotowa bez obcigzenia .
No | (przetacznik TurboBoost w potozeniu OFF @ | Gérny uch.wyt Talerz wsporczy
(wylacz)) ® ?&fg?gggg @ | Papier scierny
No.TB Predkos¢ obrotowa bez obcigzenia -
B (przetacznik TurboBoost w potozeniu ON (wtacz)) ® E:Zzg{c;l;nbi:?akady ® | Srubaimbusowa
S | Srednica orbity . -
@ | Tylny uchwyt @ | Pierscien hamujacy
% Waga (Bez przewodu zasilajgcego) Przetacznik spustowy Dysk nosny
© | Klucz imbusowy {9 | Oznaczenie
m Wigczanie Pasek mocujacy
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Polski

MONTAZ | PRACA

Dziatanie Rysunek | Strona

Zakfadanie papieru Sciernego™

2

N

Podtgczanie worka na pyt

Witgczanie i wytgczanie

Wigczanie i wytgczanie blokady

Regulacja predkosci2

Demontaz przedniego uchwytu

Zmiana $rednicy orbity*3

Sposéb trzymania szlifierko-polerki

Ol (N[ (o |~ |w

Sposéb prowadzenia szlifierko-
polerki

—
o

Oproznianie worka na pyt

Al b O[O [W|N|N

-
-y

Wymiana hamulca ptyty wsporczej/
pierscienia hamujgcego

12

N

Wybor akcesoriow 4

124

*1:

Dzigki mocowaniu na rzep papier $cierny moze by¢
fatwo zatozony poprzez docisnigcie go do podktadki.
Przed zatozeniem nalezy ztozy¢ papier $cierny wzdtuz
osi obu otworéw tak, aby dopasowa¢ go do otworéw w
podktadce, jak pokazano na Rys. 2.

Nastgpnie wykorzysta¢ otwory znajdujgce sie¢ wzdtuz
zagigcia, aby doktadnie dopasowaé papier Scierny do
podktadki. Na zakoriczenie réwno docisnaé¢ caty papier
Scierny do podktadki.

UWAGA

*2:

*3:

*4:

Nie nalezy uzywaé akcesoriéw o niskiej przyczepnosci.
Gdy przetacznik TurboBoost jest wytaczony, predkosé
obrotowg mozna regulowa¢ pokrettem. Jest to mozliwe
takze w trakcie pracy.

Zalecane ustawienia liczby wibracji:

Tworzywa sztuczne

Metal, pleksiglas®, stare powtoki malarskie.... .

Szlifowanie zgrubne, wykariczajgce, polerowanie,

drewno

Optymalne ustawienie predkosci

ustali¢ w praktyce.

Przestawi¢ przetgcznik TurboBoost w potozenie

wtgczone, aby wigczyé dodatkowy zapas mocy w celu

uzyskania maksymalnej szybkos$ci usuwania materiatu.

To narzedzie obstuguje dwie $rednice orbity:

e Duze koto wibracji (6,2 mm): szlifowanie zgrubne o
duzej wydajnosci zdzierania

* Mate koto wibracji (2,8 mm): szlifowanie wykanczajace,
polerowanie

Zmiana Srednicy orbity:

* Wtyczka jest odtgczona od gniazdka!

* Nacisng¢ przycisk blokady wrzeciona i przytrzymacé
narzedzie w miejscu.

e Patrzac od boku powierzchni mocowania papieru
Sciernego, obracaé¢ ptyte wsporczg, az do jej
styszalnego zatrzasnigcia (odgtos kliknigcia).

* Nadal trzyma¢ przycisk wcisniety.

e Obréci¢ ptyte wsporczg o kolejne pét obrotu do
kolejnego punktu zatrzasnigcia (odgtos kliknigcia).

* Zwolni¢ przycisk blokady wrzeciona.

Uzywa¢ wytacznie oryginalnych akcesoriow firmy

HiKOKI.

Aby uzyska¢ informacje o petnym asortymencie

akcesoriow, odwiedzi¢ strone www.koki-holdings.com

lub zapoznag sig z gtéwnym katalogiem.

obrotowej nalezy
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Dla
sto.

(1) Papier $cierny do drewna i metalu (10 szt. na opak.)

(2) Papier Scierny do farb i lakieréw (10 szt. na opak.)

(3) Gabki polerskie

(4) Tarcze polerskie z owczg wetng

(5) Ptyta wsporcza (miekka)

(6) Ptyta wsporcza ($rednio twarda): Standardowego
typu

(7) Smar

uzyskania optymalnego wyniku pracy nalezy
sowac odpowiedni arkusz $cierny:
* Usuwanie starych powtok lakierniczych = P40
* Szlifowanie wstepne drewna = P60, P80
* Wygtadzanie drewna = P100, P120
* Szlifowanie forniréw, warstw gruntujacych,
szpachléwki, lakieru = P180, P240, P320, P400

Po zatozeniu nowego papieru sciernego

Po zatozeniu nowego papieru $ciernego poruszanie
szlifierka moze poczatkowo by¢ bardziej nieréwnomierne
z powodu nowego, nie zuzytego ziarna papieru. Mozna
tego uniknagé, lekko nachylajac szlifierke w przéd lub w
tyt podczas pracy. Kiedy powierzchnia papieru $ciernego
ulegnie pewnemu zuzyciu, praca szlifierki stanie sie
réwnomierna.

Srodki ostroznosci dotyczace uzytkowania
UWAGA

o}

O

ws

Nigdy nie uruchamiaé narzedzia bez papieru $ciernego.
Moze to spowodowa¢ powazne uszkodzenie ptyty
wsporczej.

Korzystanie z narzedzia, gdy krawedz jego ptyty
wsporczej dotyka obrabianego przedmiotu, moze
spowodowac uszkodzenie ptyty wsporczej.

KAZOWKA

Patrzac od gory, ptyta wsporcza obraca sie zgodnie ze
wskazoéwkami zegara podczas pracy z obcigzeniem,
ale moze obracac sig przeciwnie do wskazéwek zegara
podczas pracy bez obcigzenia.

KONSERWACJA | KONTROLA

1.

3.
ws

Opréznianie i czyszczenie worka na pyt

Jezeli worek zawiera juz zbyt duzo pytu, dalsze

odprowadzanie pytu bedzie mniej wydajne. Kiedy worek

na pyt jest petny, nalezy go opréznic.

Odtaczy¢ worek na pyt, odczepi¢ pasek mocujacy i

usung¢ zawartos¢ worka.

Sprawdzanie papieru Sciernego

Korzystanie z nadmiernie zuzytego papieru $ciernego

powoduje zmniejszenie wydajnosci pracy, a ponadto

moze spowodowaé uszkodzenie wktadki — z tego
powodu nadmiernie zuzyty papier $cierny powinien
natychmiast by¢ wymieniany.

Wymiana zuzytego talerza wsporczego

KAZOWKA

W przypadku szlifowania materiatu szorstkiego (np.

powierzchnie szpachlowane lub lakierowane, itp.), talerz

wsporczy ulega nieuniknienie szybszemu zuzyciu.

* Przytrzymujgc  ptyte  wsporczg, uzy¢ klucza
imbusowego do odkrecenia $ruby imbusowej na ptycie
wsporczej.

Nie wykreca¢ $ruby za pomocag przycisku blokady
wrzeciona.
Moze to uszkodzi¢ tozysko jednokierunkowe.

¢ Zdemontowac ptyte wsporcza.

* Do wymiany ptyty wsporczej nalezy zawsze uzywac
oryginalnych czgsci HIKOKI o numerze podanym na
liscie akcesoriow.

¢ Natozy¢ smar (nr kodu 371872) na strone pierscienia
hamujgcego przesuwajgca sie wzdtuz ptyty wsporczej.

e Zamontowa¢ plyte wsporczg i obraca¢ jg do
zatrzasnigcia na tarczy nosnej.

* Wtozy¢ $rube imbusowa na miejsce i dokreci¢ ja.



4. Wymiana hamulca talerza wsporczego / pierscienia
hamujacego

Jesli po jakim$ czasie predkos¢ obrotowa talerza

wsporczego na biegu jatowym ulegnie zwigkszeniu,

$wiadczy to o zuzyciu pierscienia hamujgcego i potrzebie
jego wymiany.
WSKAZOWKA

W przypadku szlifowania materiatu szorstkiego (np.

powierzchnie szpachlowane lub lakierowane, itp.),

pierécien hamujgcy ulega nieuniknienie szybszemu
zuzyciu.

* Przytrzymujac  ptyte  wsporcza, uzy¢ klucza
imbusowego do odkrecenia sruby imbusowej na ptycie
wsporczej.

Nie wykreca¢ éruby za pomoca przycisku blokady
wrzeciona.

Moze to uszkodzi¢ tozysko jednokierunkowe.
Zdemontowac ptyte wsporczg.

Wymieni¢ stary pierscien hamujgacy na nowy pierscien
hamujacy (oryginalng cze$¢ HiKOKI), pamietajac,
aby koniecznie umiesci¢ nowy pieréciet hamujacy w
tym samym potozeniu, co stary piersciern hamujacy.
Dopilnowa¢, aby potozenie oznaczenia na pierscieniu
hamujgcym byto poprawne.

Natozy¢ smar (nr kodu 371872) na strone pierscienia
hamujgcego przesuwajgcg sig wzdtuz ptyty wsporczej.
Zamontowa¢ ptyte wsporczg i obraca¢ jg do
zatrzasnigcia na tarczy nosnej.

* Wtozy¢ $rube imbusowa na miejsce i dokreci¢ ja.

5. Kontrola srub mocujgcych
Sruby mocujace nalezy regularnie kontrolowaé pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktdrakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecié.
Niezastosowanie si¢ do tego zalecenia moze stwarza¢
zagrozenie.

6. Konserwacja silnika
Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzgedzia. Nalezy zachowa¢ szczegding
ostroznos$é, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub woda.

7. Wymiana przewodu zasilajacego
Jezeli uszkodzony jest przewdd zasilajgcy narzedzie,
nalezy go zwrdécic do centrum serwisowego
autoryzowanego przez firme HiIKOKI w celu wymiany.

8. Serwisowanie
W przypadku uszkodzenia elekirycznego nalezy
skontaktowa¢ sig z  Autoryzowanym  Punktem
Serwisowym.

UWAGA
Podczas  uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych muszg by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, bgadz wynikajgcych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujgcg sig na koncu instrukcji obstugi.

Polski

Informacje dotyczgce poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN62841 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 93 dB (A).
Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A: 82 dB (A).
Niepewnos¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Wartos¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN62841.

Szlifowanie powierzchni:
Wartosc¢ emisji wibracji @n =

9,0 m/s2 (Uchwyt przedni)

8,3 m/s2 (Uchwyt gérny/Uchwyt tylny)
Niepewnos$é K = 1,5 m/s2

Polerowanie:
Wartos$¢ emisji wibracji @n = 6,4 m/s2

Niepewnos$¢ K = 1,5 m/s2

Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata
zmierzona zgodnie ze standardowg metodg testowg i moze
by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny
ekspozycii.
OSTRZEZENIE

O W  zaleznosci
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze roznic sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

Nalezy okresli¢ $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy elekironarzedzia oraz praca na
biegu jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.

67

od sposobu wykorzystywania-



Magyar

(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

I\ FIGYELEM

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést,
utmutatast, illusztraciot és miiszaki adatot, amelyeket
a szerszamgéphez kapott.

Az alabb felsorolt utasitasok be nem tartdsa aramdiitést, tizet
és/vagy sulyos sértiilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazoé utmutatét
Grizze meg, hogy a jévében is a rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés a
haldzatrdl miikddé (vezetékes) vagy akkumuldtorrol miik6dé
(vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

2)

3)

a)

b)

c

~

A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.

A zsufolt vagy sétét teriiletek vonzzak a baleseteket.
Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes Iégkorben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyUjthatjak a port vagy gézoket.

Ne engedje kozel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdnyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

Erintésvédelem

a)

b

~

c

~

d

-~

e)

f)

A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
medfelelének kell lenniiik. Soha, semmilyen
moddon ne alakitsa at a dugaszt. Ne hasznaljon
atalakito dugaszt foldelt szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok
hasznalata cs6kkenti az dramlités kockazatat.
Keriilje a test érintkezését a foldelt feliiletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramiités kockazata nagyobb, ha a teste foldelve van.
Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy
nedves koriilményeknek.

A szerszamgépbe kerlilé viz néveli az dramlités
kockdzatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja
a vezetéket a szerszamgép szallitasahoz,
huzasahoz vagy az aljzatbdl valé kihizasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket hétél, olajtél, éles
szegélyektSl vagy mozgé alkatrészektdl.

A sérlilt vagy 6sszekuszdlodott vezetékek névelik az
dramlités kockazatat.

A szerszamgép szabadban torténé lizemeltetése
esetén haszndljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznalatra alkalmas kdbel hasznalata
csBkkenti az dramlités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csékkenti az dramlités
kockédzatat.

Személyi biztonsag

a)

A szerszamgép hasznalata kézben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
hasznalja a j6zanész elvét.

Ne haszndlja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyégyszer hatasa alatt.
A szerszamgépek lzemeltetése kbézben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sérilést eredményezhet.
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4)

b) Hasznaljon személyi véddeszkozoket. Mindig
viseljen védészemiiveget.

A munkavédelmi eszk6zdk, mint a porvéddé maszk,
csuszdsgatlé  biztonsdgi cipb, védd sisak vagy
fiilvédé haszndlata a fennalld kérilmények esetén
csbkkenti a személyi sériilés veszélyét.

Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a kapcsolé a
kikapcsolt allasban van, miel6tt a szerszamgépet
csatlakoztatja az 4aramforrashoz és/vagy
behelyezi az akkumulatort, illetve amikor
felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek szdllitdsa Ugy, hogy az uja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ald helyezése vonzza a baleseteket.

c

~

d) Tavolitson el minden allitokulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést
eredményezhet.

e) A gép hasznalatakor ne nyujtézzon tul
messzire . Mindig alljon stabilan, és 6rizze meg
egyenstlyat.

Ez lehetévé teszi, hogy a szerszamgépet vdratlan
helyzetekben is jobban irdnyitsa.

f) Olt6zzon megfeleléen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol hajat és ruhazatat a
mozg6 alkatrészektdl.

A laza ruhazat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

g) Ha a porelszivd és gyiijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kiilon eszkozoket
kapott, gondoskodjon ezek megfelelé
csatlakoztatasarol és hasznalatarél.

A porgyljté hasznalata csbkkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

h) Ne hagyja, hogy a gépek gyakori hasznalatabol
ered6 megszokas Onelégiltté tegye, és ez a
gép biztonsagi alapelveinek figyelmen kiviil
hagyasara késztesse.

Egy gondatlan cselekedet a mdsodperc téredéke
alatt sulyos sérdlést okozhat.

A szerszamgép hasznalata és apolasa

a) Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelelé szerszamgép  jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt terveztek.

b) Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoloval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

c) Huzza ki a dugaszt az aramforrasbol és/vagy,
ha eltavolithaté, vegye ki az akkumulatort a
szerszamgépb6l, miel6tt barmilyen bedllitast
végez, tartozékokat cserél vagy tarolja a
szerszamgépeket.

Ezen megel6z6 biztonsdgi intézkedések csdkkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsanak kockédzatat.

d) A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja

ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza,

és ne engedje meg, hogy a szerszamgépet a

gépet vagy ezeket az utasitasokat nem ismerd

személyek hasznaljak.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek

veszélyesek.

A szerszamgépek és tartozékaik karbantartasa.

Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek a

szerszamgépen nincsenek-e elallitodva, vagy

beszorulva, nincsenek-e torott alkatrészek,

e

~



vagy van-e mas korilmény, ami befolyasolhatja
a szerszamgép miikodését. Ha a szerszamgép
sériilt, hasznalat el6tt javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

A vagészerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vdgoélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott ~ vdgdszerszamok  elakaddsanak
lehetésége kevésbé valdszind, , €s azok kénnyebben
kezelhetdk.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
hasznalja a jelen utmutaténak megfelel6en,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzendd munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszer(i hasznalata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tartsa a fogantyukat és a markolatok feliileteit
szarazon, valamint olaj- és zsirmentesen.

A csuszds fogantyuk és markolati feliiletek nem
teszik lehetévé a szerszam biztonsdgos kezelését és
varatlan helyzetekben térténd iranyitasat.

f)

g)

h

=

5) Szerviz
a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szerel6vel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszdmgép biztonsdgos
maradjon.

VIGYAZAT

A gyermekeket és beteg személyeket tartsa tavol.
Ahasznalaton kiviil 1év6 szerszamokat olyan médon
tarolja, hogy gyermekek és beteg személyek ne
férhessenek hozza.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1. Ugyelien ra, hogy a hasznalni kivant halézati forras
megfelelien a termék adattablajan feltiintetett halozati
kévetelményeknek.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a halézati kapcsold Ki
allasban van.

Ha a csatlakozédugét ugy csatlakoztatia a
dugaszoléaljzathoz, hogy a halézati kapcsolé ON (BE)
allasban van, a szerszamgép azonnal miikddésbe Iép,
ami sulyos balesetet okozhat.

A balesetek megel6zése érdekében barmilyen jellegli
beallitas, atalakitas, javitas elvégzése elétt huzza ki a
dugét az aljzatbdl.

Gondoskodjon a munkahely j6 szell6zésérdl.

Vegye figyelembe a megmunkalandé anyagokra
vonatkozéan az Onok orszagaban érvényes elbirasokat.
Ha a munkaterllet a haldzati forrastdl tavol talalhatod,
hasznaljon megfelelé keresztmetszetli és névlieges
teljesitményl hosszabbit6 kabelt. A hosszabbito kabelt
a lehetd legrévidebbre kell fogni.

A porzsak felszerelése és eltavolitasa

A csiszolds megkezdése elétt vizsgdlia meg a
csiszolando feliletet.

Amennyiben a csiszolas soran elérelathatéan veszélyes
/ mérgezé por keletkezik - pl. 6lomtartalmu festékkel
bevont fellleteknél - mindig ellenérizze, hogy a porzsak
vagy egyéb porelszivo rendszer szorosan illeszkedik a
porkivezetd nyilashoz.

Ezen felll - ha rendelkezésre all, - viselijen porvédd
maszkot.

Ne lélegezze be, és ne érintse meg a csiszolas kdzben
keletez6 veszélyes / mérgez6 port; a por veszélyeztetheti
az 6n és a korulallok egészségét.

Egyes anyagok, mint pl. 6lomtartalmu festékek, egyes
fafajtak, asvanyok és fémek pora egészségkarositd
lehet.
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Bizonyos porok, mint pl. a télgy vagy a bukk pora
rakkeltének minéstil, kilbndsen a faanyagok kezelésére
szolgalé adalékanyagokkal (kromatokkal, fakonzervalé
szerekkel) egyditt.
Azbeszttartalmi  anyagokat
szabad megmunkalniuk.
Fontos hasznalati tanacsok
Soha ne alkalmazzon vizet vagy hitéfolyadékot csiszolas
kdzben. Ez aramiitést okozhat.

O Soha ne kapcsolja BE a késziiléket, amikor az érintkezik
a csiszolandd felllettel. Ez ohatatlanul az anyag
karosodasat okozza. Ugyanez vonatkozik a készilék
kikapcsolasara is.

Csiszolas koézben NE alkalmazzon erés nyomast. A
tul er6s nyomas a motor tulterhelését, a csiszolépapir
élettartamanak csokkenését, valamint a csiszolasi és
polirozasi hatasfok csdkkenését okozhatja.

Ha hosszabb ideig dolgozik, viseljen flilvédét.

A hosszabb idén keresztlil hatd erés zajszint
hallaskarosodast okozhat.

.Olyan  anyagokat, amelyek = megmunkalasakor
egészségkarosité porok vagy gdzdk keletkeznek (pl.
azbeszt), a késziilékkel nem szabad megmunkaini.

. Biztositsa a munkadarabot megcsuszas ellen, pl. befogd
szerkezet segitségével.

. Fl-relé
Fl-relé hasznalata minden esetben 30 mA vagy annal
kisebb névleges maradékarammal javasolt.

. Akovetkezd esetekben, alaposan tisztitsa ki a porzsakot,

és minden port tavolitson el.

A porzsakban maradé por tlizet okozhat.

* Acéllemezek csiszoldsa az olyan anyagok csiszolasa

utan, mint a fa

* A polirozéas befejezése utan

Az elulsd kar hasznalatakor gy6zédjon meg réla, hogy a

recézett fejl csavart teliesen meghuzta.

A munka megkezdésekor gy6zédjon meg rola, hogy a

burkolat nem repedt-e.

Ne dobja acsiszoldport nyilt tiizre, mert afinom részecske

formaban jelen 1évé anyagok robbanasveszélyesek

lehetnek.

Ne haszndlja a rendeltetésszer(i hasznalattél eltéré

célra.

Soha ne kapcsolja be a szerszamgépet, ha az hozzaér

a munkadarabhoz, mert az a gépkezel§ sérilését

okozhatja.

SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeldléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jeldlésekkel.

csak szakembereknek

o®

14.
15.

16.

17.
18.

SV15YC: Excentercsiszolo

A sérilések kockazatanak cs6kkentése
érdekében, a hasznalonak el kell olvasnia a
hasznalati utmutatot.

=
©

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairél sz6l6 2012/19/EU iranyelv és
annak a nemzeti jogba val6 atlltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kilon kell
gyujteni, és egy kdrnyezetbarat Ujrafeldolgozd
létesitménybe kell visszavinni.

):¢
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Névleges fesziiltség
Ellendrizze, hogy az aramforras megfelel a

\ termék adattablajan szerepl6 elektromos
kévetelményeknek.
D Csiszoldpapir atméréje
P Felvett teljesitmény
No Uresjarati fordulatszam
(TurboBoost kapcsold Kl)
No, T8 Uresjarati fordulatszam

(TurboBoost kapcsold BE)

Keringési atméré

Suly (Kabel nélkil)

Bekapcsolas

Kikapcsolas

TurboBoost kapcsolo

Huzza ki az elektromos csatlakoz6t az aljzatbol

Figyelem

I1. osztalyu szerszam

SZABVANYOS KIEGESZITOK

A féegységen (1 készilék) kivil a csomag az alabbi
tartozékokat tartalmazza.

O Els6 fogantyu
O Csiszolopapir (P1
O Porzsak
O 5 mme-es hatszdgletl dugokulcs

_—_

A szabvanyos kiegészitok kore figyelmeztetés nélkil
mddosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

O Famunka és fémfelllletek durvava tétele vagy befejezé
finomitasa.

Famunka és fémfelliletek el6készitd csiszolasa festés elétt.
Festék eltavolitas.

Rozsda eltavolitas.

O
O
O

MUSZAKI ADATOK

A gép mliszaki adatait a(z) 5. oldalon 1év6 tablazatban taldlja.

MEGJEGYZES
A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
koévetkeztében az itt szereplé miszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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AZ EGYES RESZEK ELNEVEZESE
(1.-12. abra)

(1) | Els6 fogantyu @) | Porzsak

@ | Recés csavar @ | Névtabla

@ | Tarcsa 3 | Orso rogzité gomb
@ | Top fogantyu Tartélap

(® | TurboBoost kapcsolo | @5 | Csiszoldpapir

® | Valtézar gomb Hatszog csavar
@ |Hatso fogantyu () | Fékgydr

Indité kapcsolo Menesztétarcsa
o | ool

{0 | Zaroszalag

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

Mavelet Abra | Oldal
A csiszolopapir felszerelése™ 2 2
A porzsak csatlakoztatasa 3 2
Be- és kikapcsolas 4 2
Valtozar be- és kikapcsolasa 5 3
Sebesség beadllitasa™2 6 3
Az ellls6 fogantyu eltavolitasa 7 3
Valtoz6 keringési atmér6™3 8 3
Az excentercsiszold helyes tartasa 9 3
Az excentercsiszolé mozgatasa 10 4
A porzsak kiuritése 11 4
Tartolemez fék/fékgydrijének cseréje 12 4
A tartozékok kivalasztasa™4 — 124

*1: Mivel a toldalék horoggal megfogott és végtelenitett

tipusu, a csiszoldpapir kdnnyen felrakhaté ugy, hogy csak
ranyomja a talplemezre. A csiszolopapir felrakasakor,
hogy illeszkedjen a talplemezben levé furatokhoz,
finoman hajtsa meg a két lyuk tengelye mentén az
2. Abran bemutatottak szerint.
A kovetkezékben hasznédlja vezetbként a hajtas
mentén levé lyukakat a csiszolépapir és a talplemez
Osszeillesztéséhez. Végul a teljes csiszoldpapirt
egyenletesen nyomja ra a talplemezre.

FIGYELEM
Ne hasznaljon gyengén tapado tartozékokat.

*2: Amikor a TurboBoost kapcsolé ki van kapcsolva, a
tarcsa sebessége bedllithaté. Ez m(ikddés kdzben is
lehetséges.

Ajanlott rezgésszamok:
Mdanyagok
Fém, plexiliveg®, régi festékréteg:
Durva- és finomcsiszolas, polirozas, fa
Legjobb, ha gyakorlati prébaval ellenérzi az optimalis
bedllitast.

Nyomja meg a TurboBoost kapcsolét miikddés kdzben
a tartalékteljesitmény bekapcsolasahoz a maximalis
anyageltavolitasi arany elérése érdekében.




*3: Ez az eszkdz két keringési atmérével rendelkezik:

* Nagy rezg6kér (6,2 mm): durvacsiszolas nagyfoku
lehordassal

o Kis rezgékor (2,8 mm): finomcesiszolas, polirozas

Valtozé keringési atméro:

¢ A dugé ki van huzva az aljzatbdl!

* Nyomja meg az orsé zar gombjat és tartsa lenyomva.

* A csiszolépapir szerelési felllete felél nézve forgassa a
tartélapot addig, amig nem hallja, hogy beakadt (Katt!).

» Tovabbra is tartsa a gombot lenyomva.

* Forgassa tovabb a tartdlapot egy fél fordulattal a
kévetkezd beakadasi pontig (Katt).

* Engedje el az ors6 zar gombjat.

Csak eredeti HIKOKI tartozékokat hasznaljon.

Atartozékok teljes valasztékat lasd a www.koki-holdings.

com oldalon vagy a f6 katalégusban.

(1) Csiszolopapir fahoz és fémhez (10 db kg-onként)

(2) Csiszolopapir festékhez és lakkokhoz (10 db kg-

onként)

(3) Poliroz6 szivacsok

(4) Gyapju polirozé korong

(5) Tartélemez (lagy)

(

(

*4:

6) Tartélemez (kbzepes): Standard tipusu
7) Zsir

Hasznéljon megfelelé csiszolélapot
munkaeredmény elérése érdekében:
» Korabbi lakkréteg eltavolitasa = P40
* Fa elécsiszolasa = P60, P80
Fa finomcsiszoldsa = P100, P120
Furnéranyag, mazolt aljzat, spatulydzéanyag, lakk
csiszolasa = P180, P240, P320, P400

Az uj csiszolopapir felszerelése utan
Az Uj csiszolopapir durva szemcsézettsége miatt a
csiszolé mozgasa bizonytalanna vélhat. Ez megelézhetd
azzal, ha a csiszolét csiszolas vagy polirozas kdzben
elére vagy hatra enyhén megddnti. A csiszolé6 mozgasa
stabilla valik, amint a csiszolopapir felilete egy kissé
megkopik.

az optimalis

Miikodéssel kapcsolatos 6vintézkedések

FIGYELEM

O Soha ne mukddtesse a szerszamot csiszolépapir nélkdl.
Sulyosan karosithatja a tartélapot.

O Ha a szerszam hasznalata kézben a tartdlap széle
hozz&ér a munkadarabhoz, a tartélap karosodhat.

MEGJEGYZES
Felilnézetbdl a tartdlap terhelt mikédés soran az
éramutaté jarasaval megegyezé iranyba forog, de
Uresjarat esetén az Odramutatd jarasaval ellentétes
iranyba foroghat.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

1. A porzsak iritése és tisztitasa

Haa porzséak tul sok port tartalmaz, a porgyijté képesség
lecsokken. Uritse ki a porzsakot, ha az megtelik.

Vegye ki a porzsakot, vegye le a zarészalagot és dobja ki
a tartalmat.

A csiszol6papir ellenérzése

Mivel az elkopott csiszolépapir hasznalata csokkenti a
csiszolas hatasfokat és a talpat is karosithatja, cserélje
azt le amint a tulzott kopést észleli.

3. Az elkopott alatéttanyér cseréje

MEGJEGYZES

Ha abraziv anyagot (pl. simitott vagy lakkozott fellileteket

stb.) csiszol a géppel, akkor a fékgydrl sziikségszertien

gyorsabban hasznalédik el.

* A tartdlemez nyomva tartdsa mellett, hasznalja a
hatszdgletli csavarkulcsot a tartélapon talalhato
hatszdglet(i csavar kicsavarozasahoz.

Ne lazitsa meg a csavart az ors6 zaré gomb

megnyomasaval. 71
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Ha igy tesz, az karosithatja az egyiranyu csapagyat.

* Tavolitsa el a tartélemezt.

* A tartdlemez cseréjekor mindig a kiegésziték
kivalasztasanal megadott szammal rendelkezd eredeti
HiKOKI alkatrészeket hasznaljon.

* Kenje be zsirral (Kédsz. 371872) a tartélemez mentén
csuszo6 fékgydrd oldalat.

* Szerelje fel a tartélapot és forgassa, amig be nem
pattan a menesztétarcsan.

* Helyezze be Ujra a hatszdgletli csavart, és huzza meg.

Alatéttanyér-fék / fékgyliri cseréje

Ha egy id6 utan az alatéttanyér uresjarati fordulatszama

emelkedik, akkor ez annak a jele, hogy a fékgydri

elkopott és ki kell cserélni.

MEGJEGYZES
Ha abraziv anyagot (pl. simitott vagy lakkozott fellileteket
stb.) csiszol a géppel, akkor a fékgy(rl szlkségszerten
gyorsabban hasznalodik el.

* A tartdlemez nyomva tartdsa mellett, hasznalja a
hatszégleti csavarkulcsot a tartélapon talalhato
hatszdgletli csavar kicsavarozasahoz.

Ne lazitsa meg a csavart az ors6 zar6 gomb
megnyomasaval.
Ha igy tesz, az karosithatja az egyiranyu csapagyat.

» Tavolitsa el a tartélemezt.

e Cserélie ki a régi fékgydrit uj fékgyurire (eredeti
HiKOKI alkatrész), majd gy6z6djén meg arrdl, hogy
az uj fékgyur( a régivel azonos poziciéban all-e.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a fékgydriin lathaté jelzés
jo helyen van-e.

* Kenje be zsirral (Kédsz. 371872) a tartélemez mentén
csuszo6 fékgydrd oldalat.

* Szerelje fel a tartdlapot és forgassa, amig be nem
pattan a menesztétarcsan.

* Helyezze be Ujra a hatszdgletl csavart, és huzza meg.

. Arogzitécsavarok ellenérzése

Rendszeresen ellenérizze az ésszes rdgzité csavart és

gy6z8djon meg arrdl, hogy megfeleléen meg vannak

szoritva. Ha barmelyik csavar laza, azonnal huzza meg.

Ennek elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

A motor karbantartasa

A szerszamgép ,lelke” a motor tekercselése. Legyen

dvatos, hogy a tekercs ne sériljon meg és/vagy ne

kerljon ra viz vagy olaj.

A halézati kabel cseréje

Ha a haldzati kabel sérlilt, a szerszamot vissza kell vinni a

hivatalos HiIKOKI szervizkdzpontba a kabel cseréje miatt.

Szerviz

A szerszamgép meghibasodasa esetén

hivatalos markaszervizhez.

4.

forduljon

FIGYELEM
A kéziszerszamok lizemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

GARANCIA

A HiKOKI szerszamgépekre a torvény altal eléirt orszagos
eléirasoknak megfelelé garanciat vallalunk. A garancia nem
vonatkozik a helytelen vagy nem rendeltetésszeri hasznalatbol,
tovabba a normal mértékiinek szamitdé elhasznalodasbol,
kopasbdl szarmazd meghibasodasokra, karokra. Reklamacié
esetén kérjuk, kildje el a — nem szétszerelt — szerszamgépet a
kezelési Utmutatd végén talalhaté GARANCIA BIZONYLATTAL
egyutt a hivatalos HiKOKI szervizkdzpontba.
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A koérnyezeti zajra és vibraciora vonatkozoé informaciok
A mért értékek az EN62841 szabvanynak megfeleléen
kerlltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan kerilinek
kozzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 93 dB (A).
Mért A-hangnyomasszint: 82 dB (A).
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkdzt.

EN62841 szerint meghatarozott rezgési 0Osszértékek
(haromtengelyl vektordsszeg).

Fellletek csiszolasa:
Rezgéskibocsatas értéke an =

9,0 m/s2 (Eliils6 markolat)

8,3 m/s2 (Felsé fogantyu / hatso6 fogantyu)
Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

Polirozas:
Rezgéskibocsatas értéke @n = 6,4 m/s2

Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

A megallapitott rezgési 6sszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam Osszehasonlitasara is hasznalhato.

Ez az érték az expozicios hatarértékek elézetes felmérésére

is hasznalhato. |

FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatdl fliggéen a kibocsatott rezgés
a szerszdmgép tényleges haszndlata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktol.

O A szerszamkezeld védelme érdekében tegye meg
a megfelelé biztonsagi ovintézkedéseket és ehhez
vegye figyelembe a hasznalat tényleges kérilményei
soran becsiilt kibocsajtasi értékeket (vegye figyelembe
az Uzemeltetési ciklus Osszes szakaszat a tényleges
hasznalaton kivil, példaul amikor a szerszamgép ki volt
kapcsolva vagy Uresjaratban volt).

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé miiszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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(Pfeklad pavodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJiCi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NARADI

/\ UPOZORNENI

Precététe si vSechna varovani, pokyny, nakresy a
specifikace dodané k tomuto naradi.

Nedodrzeni kteréhokoli z nasledujicich varovani a pokynu
muZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vaznému zranéni.

VSechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech dale uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické naradi napédjené ze sité
(se sridrou), tak i néradi napdjené z akumuldtoru (bez $ridry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2)

a)

b)

c)

Udrzujte vasSe pracovisté v cCistoté a dobre
osvétlené.

Neporadek a tmava mista na pracovisti byvaji
pficinou nehod.

Nepouzivejte elektrické naradi v prostredi s
nebezpeéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou
zapalit prach nebo vypary.

PFi pouzivani elektrického naradi
pristupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provadénou ¢&innosti.

zamezte

Elektricka bezpecnost

a)

b

~

c

~

d

~

e)

f)

Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce. Nikdy
se nepokousejte zastrcku jakkoli upravovat.
S uzemnénym elektrickym naradim nikdy
nepouzivejte zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny Upravami,
a odpovidajici zdsuvky sniZzi nebezpeli urazu
elektrickym proudem.

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, kterd vnikne do elektrického ndradi, zvysi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci $narou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za $itru
ani nevytrhavejte zastréku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite napajeci Sitru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané $riliry zvysuji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické narfadi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluZovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpeli urazu elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického soku.
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3) Osobni bezpecnost

4)

a)

b

-~

c

~

d)

e

~

f)

9)

h)

PFi pouzivani elektrického naradi bud'te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustied’te se a sttizlivé uvazuijte.

Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékii.
Chvilkova nepozornost pfi pouZivani elektrického
naradi muZe zpusobit vdzné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy
pouzivejte ochranu oéi.

Osobni ochranné prostredky, jako je respirator,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzkou,
ochranna prilba nebo ochrana sluchu, pouZivané v
prislusnych podminkach sniZuji moZnost zranéni.
Zabrafite neumysinému  spousténi. Pied
pfipojenim ke zdroji  napajeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pred zvedanim nebo
prenasenim elektrického naradi se ujistéte, ze je
spinac v poloze ,,vypnuto*“.

Prendseni elektrického ndradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinacem
mdiZe byt pricinou trazu.

Pfed zapnutim elektrického naradi odstrarite
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci nastroj nebo kli¢, ktery ponechdte
pripevnény k rotujici ¢asti elektrického ndradi, muze
zpusobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpecné dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovhovahu.
Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi
v nepfedvidanych situacich.

Oblékejte se vhodnym zplUsobem. Nenoste
volné odévy ani Sperky. Vlasy a odév udrzujte
v dostaéujici vzdalenosti od pohybujicich se
casti.

Voiné odévy, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se c¢asti.

Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zpusobend vznikajicim prachem.
Nedovolte, aby diky éastému pouzivani nastroje
Vasi ¢innost ovladla rutina, abyste neusnuli
na vaviinech a nezacali ignorovat zasady
bezpecnosti pro tento pfistroj.

Neopatrny postup muze zpusobit vdzné zranéni ve
zlomku vtefiny.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a)

b)

[

~

d)

Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykonavat préci, pro kterou bylo konstruovano.
Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické naradi, které nelze ovldadat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.

Pfed jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prislusenstvi nebo uskladnénim elektrickych
nastrojli vzdy nejprve odpojte zastréku ze zdroje
napajeni anebo vyjméte baterie, pokud jsou
vyjimatelné.

Tato preventivni bezpecnostni opatfeni  sniZuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického naradi.
Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s nafadim nebo s témito pokyny, aby
naradi pouzivaly.

Elektrické ndradi je v rukou nevyskolenych uZivateli
nebezpecné.




Cestina

e) Udrzujte v porfadku elektrické nastroje a
prislusenstvi. Kontrolujte spravny vzajemny
zakryt a pfipojeni pohybujicich se casti,
soustied'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického nastroje. Je-li néaradi
poskozeno, pred dalSim pouzivanim zajistéte
jeho opravu.

Mnoho nehod vznikd v disledku nedostate¢né
udrZovanym elektrickym nafadim.

f) UdrZujte fezaci nastroje ostré a cisté.

Sprdvné udrZované a naostfené fezaci nastroje se

s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo

se zablokuji a prace s nimi se snaze kontroluje.

Elektrické naradi, prisluSenstvi, vsazené c¢asti

atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a

takovym zpusobem, jaky byl pfedepsan pro

konkrétni elektrické nafadi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadeéni jinych

ginnosti, neZz pro jaké bylo uréeno, muiZe vést

k nebezpecnym situacim.

h) UdrZujte rukojeti a povrchy pro uchopeni suché,
Cisté a bez oleje a vazeliny.

Kluzké rukojeti a uchopovaci povrchy neumoZriuji
bezpecnou manipulaci a ovladani ndradi v
neocekavanych situacich.

g)

5) Servis

a) Opravy vaseho elektrického naradi svéfte
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.

Timto zplsobem bude zajisténa stejnd roveri
bezpecnosti elektrického naradi jako pfed opravou.

PREVENTIVNI OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud nafadi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1.
2.

Ujistéte se, Ze elektricky zdroj odpovida pozadavkim
uvedenym na Stitku vyrobku.

Ujistéte se, Ze je spinac v poloze OFF - vypnuto.

Pokud je zastr¢ka zapojena do zasuvky a spinaé je
v poloze ON - zapnuto, elektrické naradi se okamzité
spusti, coz mdze zpUsobit vazny Uraz.

Aby se zabranilo nehodam, je zastr¢ka vypojena ze
zasuvky pred provadénim jakychkoli uprav, pfestavby
nebo udrzby.

Pracovi$té musi byt dobfe vétrané.

Postupujte podle narodnich pozadavk(l na materialy, se
kterymi chcete pracovat.

Pokud je pracovis§té vzdaleno od zdroje napajeni,
pouzijte prodluzovaci kabel o spravné tloustce a
kapacité. Prodluzovaci $filira musi byt co nejkratsi.
Upevnéni a demontaz sacku na prach

Pfed provadénim brouSeni si zjistéte druh materidlu
plochy, kterou budete brousit.

Jestlize se ocekava, ze pfii brouseni plochy budou
vznikat Skodlivy / jedovaty prach, jako je tomu napf. u
plochy opatfené olovnatou natérovou barvou, ujistéte
se, Ze je prachovy sacek nebo vhodny systém odsavani
prachu pevné spojen s vystupem prachu.

Pouzivejte navic prachovou masku, pokud ji mate k
dispozici.

Nevdechujte nebo nedotykejte se $kodlivého /
jedovatého pachu vznikajiciho pfi brouseni, prach maze
ohrozit Vase zdravi nebo zdravi okolostojicich osob.
Prach z latek, jako jsou barvy obsahuijici olovo, nékteré
druhy dfeva, mineraly a kovy, mGze byt Skodlivy.
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Nékteré druhy prachu jsou klasifikovany jako
karcinogenni, kupfikladu dubovy a bukovy prach,
zejména ve spojeni s pfisadami pro Upravu dfeva
(chromat, ochranné prostfedky na dfevo).

Materidl obsahujici azbest musi byt oSetfen pouze
specialisty.

Praktické pracovni postupy upozornéni

Nikdy nepouZivejte vodu nebo brusnou kapalinu pfi
lesténi. Mohlo by dojit k Urazu elektrickym proudem.
Nikdy nezapinejte hlavni vypinag, kdyz se lesti¢ka dotyka
povrchu uréeného k lesténi. Je to nezbytné proto, aby se
zabranilo poskozeni materialu. Podobné postupuijte pfi
vypinani. .

Pfi lesténi NETLACTE nadmérnym tlakem na lesticku.
Nadmérny tlak mGze zpUsobit pfetizeni motoru, snizeni
Zivotnosti brusného papiru a zhor$eni u¢innosti brouseni
nebo lesténi.

Pfi dlouhodobéjsi praci noste chranice usi.

Vysoka hladina hluku po del$i dobu mize ovlivnit vas sluch.

. Materialy, které generuji prach, nebo vypary, které mohou

byt zdravi Skodlivé (napf azbest), nesmi byt zpracovavany.

. Zajistéte obrobek proti klouzani, napf. pomoci upinaciho

zafizeni.

. Proudovy chrani¢ (RCD)

Doporuéuje se vzdy pouzivat proudovy chrani¢ se
jmenovitym svodovym proudem nejvyse 30 mA.

.V nasleduijicich pfipadech vycistéte prachovy sacek a

uplné odstrarite veskery prach.

Prach ulpivajici v prachovém sa¢ku mdze zplsobit vzniceni.

* Brouseni ocelovych plechll po brouseni material(, jako
je dfevo

* Po dokonéeni lesténi

. Pfi pouziti pfedni rukojeti se ujistéte, Ze je vroubkovany

Sroub pevné utazeny.

. Pfi zahdjeni praci se ujistéte, Ze neni praskly kryt.
. Nevhazuijte brusny prach do otevieného ohné, protoze

materialy ve formé jemnych ¢astic mohou byt vybusné.

. Nepouzivejte k jinym Gceldim nez je jeho zamyslené pouZiti.
. Nikdy nastroj nezapinejte, kdyz je ve styku s obrobkem,

mobhlo by dojit ke zranéni obsluhy.

SYMBOLY
VAROVANI

Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zaénete naradi pouzivat,
ujistéte se, ze rozumite jejich vyznamu.

SV15YC: Okruzni lesti¢ka

Aby se snizilo riziko zranéni, uzivatel si musi
precist navod k obsluze.

e
©
hi¢

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

Jmenovité napéti
\Y Zkontrolujte, zda pouzivany zdroj napajeni
spliiuje pozadavky uvedené na Stitku vyrobku.

D | Pramér brusného papiru

P Vstup napajeni

Otacky bez zatizeni
(TurboBoost vypnut)
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Otacky bez zatizeni MONTAZ A PROVOZ
No, T8 (TurboBoost zapnut)
S | Pramér kotouce Cinnost Obrazek | Strana
% Hmotnost (Bez kabelu) Montaz brusného papiru*1 2 2
Pfipevnéni prachového vaku 3 2
m ZAPNUTI Zapinani a vypinani 4 2
@ VYPNUTI Pfepinani zapnuti a vypnuti zdmku 5 3
Sefizeni rychlosti*2 6 3
s K s .
&J Spina¢ TurboBoost Sejmuti pfedni rukojeti 7 3
Zména priméru kotouce*3 8 3
@ Odpojte sitovou zastréku z elektrické zasuvky Zptisob drzeni pfimé okruzni lesticky 9 3
A Upozoméni Pohyby pfimé okruzni lesticky 10 4
Vyprazdnéni prachového vaku 11 4
@ Naradi I1. tfidy Vyména brzdy nosné desky/ 12 4
brzdného krouzku
o —— o - TS Pl 1S *a _
STANDARDNI PRISLUSENSTVI Vyber pllslusensty 124
Obsah baleni pristroje (1 pfistroj) navic obsahuje *1: ProtoZe brusny papir je upevnén suchym zipem, Ize
prisludenstvi uvedené nize. jej snadno upevnit pouhym pfitlaéenim na botku. PFi

O Predni rukojet
O Brusny papir (P120) ..
O Sécek na prach

upevnovani brusného papiru tak, aby byl vyrovnany
vUéi otvordm v botce, mirné jej prehnéte podél osy dvou
otvor(i jak je zndzornéno na Obr. 2.

O 5mmimbusovy KIC........ccoeoeiiiieiieeeeereeee e Dale pouzijte otvory podél pfehybu jako voditko pro
vyrovnani brusného papiru a botky. Nakonec pritlaéte
Standardni pfisluSenstvi podléha zménam bez pfedchoziho cely brusny papir rovnomérné na botku.
upozornéni. UPOZORNENI
[ Nepouzivejte pfislusenstvi se $patnou pfilnavosti.
POUZITI *2: Kdyz je prepinac¢ TurboBoost vypnuty, muze byt rychlost
nastavena na ¢&iselniku. Tato funkce je také mozna

O Hrubé nebo jemné brouseni drevénych vyrobkl a béhem provozu.

kovovych povrcht. P . Lo )
O Pripravné brouseni dfevénych vyrobkl a kovovych E;ggglggﬁ?neog/astavenl oscilagni frekvence:

o SNt pid e,
O Odstranovani rzi : Hrqbe ajemné br.ousemz Iestgm, dfevo...... SR 5
. Nejlepsi zplsob, jak urcit optimalni nastaveni je pomoci
praktickych zkousek.
SPECIFIKACE Stisknéte spinac¢ TurboBoost béhem provozu pro zapnuti
pfidavného vykonu pro maximalni odbér materialu.
*3: Tento nastroj ma dva priiméry kotouce:

Specifikace k tomuto piistroji jsou uvedeny v tabulce na strané 5.

POZNAMKA * \lysoké nastaveni oscilaéniho obvodu (6,2 mm): hrubé
Vliivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového brouseni se silnym vykonem odbéru materialu.
programu spole¢nosti HIKOKI mohou zde uvedené * Nizké nastaveni oscilaéniho obvodu (2,8 mm): jemné
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni. brouseni, lesténi
< X i e Zména priméru kotouce:

NAZVY SOUCASTI (obr. 1-obr. 12) « Zastréka je odpojena ze zasuvky!

« Stisknéte tlacitko aretace vietena a drzte jej na misté.
T Lop A * Pfi pohledu ze strany upevriovaci plochy brusného
@ l?rednl rukojet @ | Prachovy sacek papiru otacejte nosnou deskou, dokud neuslysite, ze
@ | Sroub 12 | Identifikacni stitek doslo k jejimu zajisténi (Cvak!).
Tladitk ¢ * Nepretrzité drzte tladitko.
@ | Volic (&) vfggng aretace * Pokracujte otacenim nosné desky polovinou otacky na
dalsi zajitovaci bod (Cvak).
@ | Vrchni rukojet {® | Nosna deska * Uvolnéte tladitko aretace vietena.
. n - *4: Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi HIKOKI.
® | Spina¢ TurboBoost @ | Brusny papir Pro kompletni vycet piislusenstvi, viz www.koki-holdings.
Zamvykaci tlagitko L. com nebo hlavni katalog.
® pFep?/naée @ |Imbusovy Sroub (1) Brusny papir na dfevo a kov (10 ks. v baleni.)
(2) Smirkovy papir na barvy a laky (10 ks. v baleni.)
@ | Zadni rukojet @ | Brzdny krouzek (3) Lestici houby
P ; x (4) Lestici disky s jehnéci vinou
Spinad Nosny kotou¢ (5) Nosna deska (mékka)
@ |Imbusovy kli¢ 19 | Znacka (6) Nosr)é deska (stfedné tvrdd): Standardni typ
Utésrovaci paska (7) Mazivo
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Pouzijte vhodny brusny kotou¢ pro dosazeni nejlepsich
moznych pracovnich vysledku:
» Odstranéni starych natéru = P40
¢ Predbrouseni dreva = P60, P80
¢ Finalni brouseni dfeva = P100, P120
¢ Brouseni dyh, tésnicich natérd, vyplné, barvy = P180,
P240, P320, P400

Po upevnéni nového brusného papiru
Po upevnéni nového brusného papiru se pohyb lesticky
mlze stat nerovnomérny v disledku nové, hrubé
zrnitosti brusného papiru. Tomu Ize pfi brouSeni nebo
leSténi zabranit mirnym naklonénim lesticky dopfedu
nebo dozadu. Pohyb lesticky se tim stabilizuje, nebot
plocha brusného papiru se nalezitym zpisobem obrousi.

Provozni preventivni opatieni

UPOZORNENI

O Nikdy nastroj nespoustéjte bez brusného papiru. Mohli
byste vazné poskodit nosnou desku.

O Pouzivanim nastroje tak, Ze se hrana nosné desky
dotykéa obrobku, mizete nosnou desku poskodit.

POZNAMKA
Pfi pohledu shora se nosna deska béhem zatézového
provozu ota¢i po sméru hodinovych rucicek, avSak
pfi provozu naprazdno se muize otacet proti sméru
hodinovych ruci¢ek.

UDRZBA A KONTROLA

1. Vyprazdiovani a ¢i$téni sac¢ku na prach

Pokud je v sacku na prach velké mnoZstvi prachu,

dochazi ke zhor§eni zachycovani prachu. Kdyz se sacek

na prach naplni, vyprazdnéte jej.

Vyjméte prachovy sacek, sejméte utésiiovaci pasku a

vysypte jeho obsah.

Kontrola brusného papiru

Protoze pouzivani opotfebeného brusného papiru snizi

uéinnost a muze zpUsobit poskozeni pfitlacné botky,

vyménite brusny papir, jakmile zjistite jeho nadmérné
obrouseni.

Vyména opotiebené nosné desky

ZNAMKA

Pokud brousite abrazivni material (napf. plnéné nebo

lakované povrchy, atd.), nosna deska se nevyhnutelné

opotfebovava rychleiji.

* Zatimco drzite podpérnou desky, pouzijte imbusovy kli¢
k odSroubovani imbusového Sroubu na nosné desce.
Neuvolriujte Sroub pomoci tladitka aretace vietena.

V opacném pfipadé muze dojit k poskozeni
jednosmérného loziska.

* Odstrarite nosnou desku.

¢ Pfi vyméné nosné desky vzdy pouzivejte originalni
nahradni dily HiIKOKI s Cislem uvedenym ve vybéru
pfislusenstvi.

* Naneste mazivo (K6d ¢.371872) na té strané brzdného
krouzku, ktera se posouva po nosné desce.

* Nasadte nosnou desku a otacejte ji, dokud nezapadne
do nosného kotouce.

 Vlozte znovu imbusovy Sroub a utahnéte jej.

Vyména brzdy nosné desky/brzdného krouzku

V pripadé, ze se volnobéh nosné desky v pribéhu ¢asu

zvy3uje, je brzdny krouZek opotfebeny a musi byt vyménén.

POZNAMKA

Pokud brousite abrazivni material (napf. plnéné nebo

lakované povrchy), brzdny krouzek se nevyhnutelné

opotfebovava rychleji.

* Zatimco drzite podpérnou desky, pouZijte imbusovy
kli¢ k odSroubovani imbusového Sroubu na nosné
desce.

Neuvolfiujte Sroub pomoci tlacitka aretace vietena.
V opacném pfipadé muze dojit k poskozeni
jednosmeérného loZiska.

3.
PO
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» Odstrarite nosnou desku.

* Nahradit stary brzdny krouzek novym brzdnym krouzkem
(originalni dily HIKOKI) tak, aby byl novy brzdny krouzek
ve stejné poloze jako ten plvodni. Ujistéte se, Ze je
pozice znacky na brzdném krouzku spravna.

* Naneste mazivo (Kéd €. 371872) na té strané brzdného
krouzku, ktera se posouva po nosné desce.

* Nasad'te nosnou desku a otacejte ji, dokud nezapadne
do nosného kotouce.

¢ Vlozte znovu imbusovy Sroub a utdhnéte jej.

Kontrola montaznich Sroub

Pravidelné kontrolujte vSechny montazni Srouby a

zajistéte, aby byly fadné utaZeny. Pokud jsou jakékoli

Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak

neucinite, vystavujete se vaZnému nebezpedi.

. Udrzba motoru

Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi. Ujistéte se,

Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od vody &i oleje.

Vyména pfivodniho kabelu

Pokud je pfivodni kabel nastroje poskozeny, musite

nastroj vratit do autorizovaného servisniho strediska

firmy HIiKOKI, aby kabel vyménili.

Servis

V pfipadé poruchy tohoto elektrického nafadi se spojte s

autorizovanym servisnim stfediskem.

UPOZORNENI
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

ZARUKA

Rucime za to, Ze elektrické naradi HIKOKI splriuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouZiti,
hrubého zachazeni nebo bézného opotiebeni. V pfipadé
reklamace za$lete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynli pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti HiIKOKI.

Informace o hluku a vibracich
Mérené hodnoty byly uréeny podle EN62841 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 93 dB(A).
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 82 dB(A).
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte chranice sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN62841.

Brouseni ploch:
Hodnota vibrac¢nich emisi @h =

9,0 m/s2 (pfedni rukojet)

8,3 m/s2 (vrchni rukojet/zadni rukojeti)
Nejistota K = 1,5 m/s2

Lesténi:
Hodnota vibraénich emisi @h = 6,4 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a miZze byt pouZita pro
porovnani jednoho naradi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v
pfedb&zném hodnoceni vystaveni.
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VAROVANI

O Vibraéni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
naradi se miize od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zpusobu jeho pouziti.

O Stanovte bezpecénostni opatieni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivdm v danych
podminkach pouZziti (v Uvahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté i
kdy bé&zi naprazdno pred spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stéale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole€nosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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(Orijinal talimatlarin gevirisi)

GENEL ELEKTRIKLi ALET GUVENLIK
UYARILARI

I\ DIKKAT

Bu elektrikli aletle birlikte verilen tum givenlik
uyarilarini, talimatlari, sekilli aciklamalan ve teknik
ozellikleri okuyun.

Asagdida listelenen tim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden
olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet” terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin givenligi

a) Calisma alanini iyi aydinlatiimis ve temiz tutun.
Daginik veya karanlk alanlar kazalara davetiye
cikarir.

b) Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

c) Bir elektrikli aletle calisirken cocuklar ve
izleyicileri uzaklagtirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

2) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin figi elektrik prizine uygun olmahdir.
Fis Gizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmis elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptér kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.

b) Borular, radyatodrler, firinlar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis ylizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa geg¢mesi halinde

elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara

maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik ¢arpma riskini

artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle

elektrikli aleti tasimak, cekmek veya fisini

prizden cikarmak igin kabloyu kullanmayin.

Kabloyu 1sidan, yagdan, keskin kenarlardan

veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gérmiis veya dolasmis kablolar elektrik

carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik

alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu

kullanin.

Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullanimasi

elektrik carpma riskini azaltir.

f) Eger bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullaniimasi kaginilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltir.

3) Kisisel emniyet

a) Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ilag etkisi altindayken
kullanmayin.
Elektrikli aletleri kullanirken gésterecediniz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kigisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik takin.
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Uygun kosullar i¢in kullanilan bir toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.
Aletin istenmeden calismasini engelleyin.
Aleti giic kaynagina ve/veya aki (initesine
baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan 6nce,
glic diagmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmadiniz gli¢ diigmesinin tizerinde
olarak tasimaniz veya gli¢ diigmesi agiimis durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin giiciinii agmadan énce alet
lizerindeki ayar veya somun anahtarlarini
cikarin.

Aletin dénen pargalarindan birine bagl kalan bir
somun anahtar veya ayar anahtar yaralanmaya yol
acabilir.

Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi birakin
ve siirekli olarak dengenizi koruyun.

Bdylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkdn olur.

Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
veya taki takmayin. Saclarimizi ve elbisenizi
hareketli parcalardan uzak tutun.

Bol elbiseler, takilar veya uzun sacglar hareketli
parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilar igin
gerekli aygitlar saglanmigsa, bunlarin bagh
oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullarumi, tozla iligkili tehlikeleri
azaltabilir.

Aletlerin sik  kullaniimasiyla elde edilen
asinaligin rahat davranmaniza ve aletin giivenlik
prensiplerini ihmal etmenize sebep olmasina
izin vermeyin.

Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a)

b

-~

c

~

d)

e

-~

Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha giivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet gilic diagmesinden acilip
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullanilmamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlar
degistirmeden veya aleti saklamadan once fisi
glic kaynagindan sokiin ve/veya sokilebilirse
pil takimini elektrikli aletten ¢ikartin.

Bu koruyucu glivenlik &nlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

Atil durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin
ulagsamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.

Elektrikli ~ aletler egitimsiz ~ kullanicilarin  elinde
tehlikelidir.

Aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli parcalarda yanhs hizalama veya
sikisma olup olmadigini, kink parga olup
olmadigini ve elektrikli aletin c¢alismasini
etkileyebilecek diger kosullari kontrol edin.
Eger hasar varsa, kullanmadan 6nce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kétii bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.



g) Elektrikli aleti, aksesuarlar, uglan, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak isi goz 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli - aletin amaglanan kullanimlardan fark
islemler igcin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.

h) Tutamaklari ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz,
yagsiz ve gressiz tutun.
Kaygan tutamaklar ve kavrama ylzeyleri,
beklenmedik durumlarda aletin gtivenli bir sekilde
idare ve kontrol edilmesine izin vermez.
5) Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.

Bdylece, elektrikli aletin glivenli kullanimi saglanacaktir.

ONLEM

Cocuklari ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak tutun.
Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulagsamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

iLAVE GUVENLIK UYARILARI

1.
2.

o®

Kullanilacak gli¢ kaynaginin, Urlin isim plakasi tzerinde
belirtilen gii¢ gerekliliklerine uygun oldugundan emin olun.
Gl¢ digmesinin OFF (KAPALI) konumunda oldugundan
emin olun.

Eger gli¢ digmesi ON (ACIK) konumda iken fis prize
takilirsa, elektrikli alet hemen calismaya baslayarak ciddi
bir kazaya neden olabilir.

Kazalar engellemek icin herhangi bir ayarlama,
doénustirme veya servis islemi yapmadan once fisin
prizle baglantisi kesilir.

Is yeri iyi bir sekilde havalandiriimis olmalidir.
Uzerinde calismak istediginiz malzemeler
gereksinimlere uyun.

Calisma alani gui¢c kaynagindan uzaksa, yeterli kalinliga
ve anma kapasitesine sahip bir uzatma kablosu kullanin.
Uzatma kablosu mimkiin oldugu kadar kisa tutulmalidir.
Toz torbasinin takilimasi ve ¢ikarilmasi

Zimpara islemine baglamadan 6nce zimpara yapacaginiz
yuzeyi kontrol edin.

Eger zimpara yapacaginiz yizey, kursunlu boyayla
kapl yuzeyler gibi zararli veya zehirli olabilecek toz
yaratacaksa, toz torbasinin veya uygun toz cekme
sisteminin toz ¢ikisina sikica bagl oldugundan emin olun.
Ayrica e§er mevcutsa toz maskesi takin.

Zimpara igleminin yaratacagi zararli veya zehirli tozlari
tenefflis etmeyin veya dokunmayin. Bu toz sizin veya
etrafinizdakilerin saghgini tehdit edebilir.

Kursun iceren boya, bazi ahgap turleri, mineraller ve
metal gibi malzemelerden gelen tozlar zararli olabilir.
Mese ve kayi tozu gibi belli toz tirleri 6zellikle ahsap
kosullandirmaigin kullanilan katkimaddeleri (kromat, ahsap
koruyucul) ile birlikte kanserojen olarak siniflandirnimaktadir.
Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan
islem gérmelidir.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Higbir zaman zimpara yaparken su veya benzeri zimpara
sivisi eklemeyin. Aksi takdirde elektrik carpmasi olabilir.

icin ulusal

O Alet, zimpara yapilan yuzeyle temas halindeyken glg¢

anahtarint ON konumuna gevirmeyiniz. Bu malzemenin
zarar gérmesini engellemek igin gereklidir. Ayni durum,
gu¢ anahtarinin OFF konumuna getirilmesi icin de

gecerlidir. o

Zimparalama sirasinda KESINLIKLE asin  kuvvet
uygulamayin. Asin  kuvvet uygulanmasi, motorun
zorlanmasina; zimpara kagidi  hizmet Smrinin

kisalmasina ve zimpara veya parlatma verimliliginin
dismesine neden olur.
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9. Uzun sureli calismalar igin kulak koruyuculari takin.
Uzun sireli maruz kalinan yiksek guriltd seviyeleri
isitmenizi etkileyebilir.

10. Sagliga zararl olabilecek (6rnegin asbest gibi) toz veya
buhar Greten malzemeler iglenmemelidir.

11. Is parcasini kaymaya karsi érnegin sikigtirma cihazlarinin
yardimiyla sabitleyin.

12. RCD
Daima 30 mA veya daha az anma artik akimina sahip bir
artik akim cihazi kullanilimasi nerilir.

13. Asagidaki durumlarda, toz torbasini temizlemeyin ve
tozlar tamamen ortadan kaldirin.

Toz torbasi icinde kalan toz tutugsmaya neden olabilir.

* Ahsap gibi malzemelerin zimparalanmasindan sonra
celik levhalarin zimparalanmasi

* Polisaj isi tamamladiktan sonra

14. On tutamag kullanirken, tirtilli vidanin tam olarak sikili
oldugundan emin olun.

15. Galismaya basglarken muhafazanin kirk olmadigindan
emin olun.

16.Ince pargacik formundaki malzemeler patlayici
olabilecegi icin agik ates (izerine zimpara tozu atmayin.

17. Amaglanan kullanimi diginda herhangi bir uygulama igin
kullanmayin.

18. Is parcasi ile temas ettiginde aleti asla ¢alistirmayin, bu
operatérin yaralanmasina neden olabilir.

SEMBOLLER

UYARI
Asagida, bu makine ig¢in kullanilan simgeler
gosterilmistir. Makineyi kullanmadan 6nce bu

simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin olun.

SV15YC: Orbital titresim

Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin kullanim
kilavuzunu okumalidir.

>
&)
hi¢

Sadece AB llkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢6p kutusuna atmayin!
Kullanim émriini dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2012/19/
AB Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar gergevesinde uygulanma sekline gére
ayri olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun
bir geri dénusum tesisine génderilmelidir.

Anma gerilimi
Kullanilacak gui¢ kaynaginin, Griin isim plakasi

\Y Uzerinde belirtilen gug gerekliliklerine uygun
oldugundan emin olun.
D Zimpara kagidinin ¢api
Gug girisi
No Yiksulz hizi
(TurboBoost anahtari KAPALLI)
No, TB Yiksulz hizi

(TurboBoost anahtari ACIK)

Yoriinge capl

Agirlik (Kablo haric)

AGMA

KAPAMA
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A
R | TurboBoost anahtar MONTAJ VE CALISTIRMA
islem Sekil | Sayfa
@ Elektrik fisini prizden ¢ikarin Zimpara kagidinin takilmasi*1 2 2
Toz torbasinin takilmasi 3 2
A Dikkat Acma ve kapatma 4 2
@ Sinif 11 alet Kilidi agma ve kapatma 5 3
Hiz ayarlamasi2 6 3
On tutamagi gikarma 7 3
STANDART AKSESUARLAR Yéringe gapini degistirme’™3 8 3
- o . N Orbital titresimli zimparayi tutus 9 3
Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda asagida —— ——
listelenen aksesuarlar yer alir. Orbital titresimli zimparayi igletim 10 4
O Ontutamak .1
O Zimpara kagidi (P120).. “ Toz torbasinin bosaltiimasi 11 4
O Toztorbasi ......... .1 Destek plakasi freninin / frenleme 12 4
O 5 mm Alyan anahtari .1 halkasinin degistirilmesi
Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir. Aksesuarlarin segilmesi™ — 124
*1: Bu takim g¢engel ve halka tipi oldugundan zimpara
UYGULAMALAR kadidi, pedin (zerine bastinlarak kolayca takilabilir.
Zimpara kagidini takarken, pedin UGzerindeki delikleri
O Ahsap ve metal vylzeylerin kaba veya rotus zimpara kagidiyla hizalamak icin $ek. 2'de gosterildigi

perdahlanmasi.

Boya yapmadan 6énce ahsap ve metal yuzeylerin 6n
hazirlik zimparalanmasi.

Boya kaldirma.

Pas cikartma.

TEKNIK OZELLIKLER

Bu makinenin teknik o&zellikleri,
listelenmistir.

NOT
HiKOKFInin slrekli aragtirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde 6nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

PARGA ADLARI (Sek. 1 - Sek. 12)

e}

O
O

5. sayfadaki Tabloda

@ | On tutamak @ | Toz torbasi

@ | Turtilh vida @ | isim plakasi

@ |Kadran @ | Mil kilitleme dugmesi
@ | Ust tutamak (14 | Destek plakasi

(® | TurboBoost anahtari @ | ZiImpara kagidi

® Qggm:;ikilitleme Altikdse civata

@ | Arka tutamak {7 | Frenleme halkasi
Tetik anahtari Taslyici disk

© | Alyan anahtar {9 | isaret

Kapatma bandi
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gibi, zimpara kagidini iki deligin oldugu eksen boyunca
katlayin.
Sonra, katlama kivnmini kilavuz olarak kullanarak
zimpara kagidini ped ile eslestirin. Son olarak, zimpara
kagidini bir butin olarak pedin (zerine dizgiin bir
bigimde bastirin.
iKAZ
Yetersiz yapigmaya sahip aksesuarlari kullanmayin.
TurboBoost anahtar kapatildiginda, hiz kadrandan
ayarlanabilir. Bu, ¢aligma sirasinda da mimkandr.

2

Tavsiye edilen salinim frekansi ayarlari:
Plastik malzemeler
Metal, Plexiglas®, eski
Kaba ve ince zimpara, pollsaj ah§ap
ideal ayan belilemenin en iyi yolu pratik b|r deneme
yoluyladir.

Maksimum malzeme kaldirma hizi elde etmek amaciyla

ilave gl¢ kaynaklarini devreye almak igin TurboBoost

anahtarini calistirin.

Bu alet iki y6rlinge ¢apina sahiptir:

e Salinim devresi ylUksek ayari (6,2 mm): yuksek
malzeme kaldirma hiziyla kaba zimpara.

¢ Salinm devresi disiik ayari (2,8 mm): ince zimpara,
polisaj

Yoriinge capini degistirme:

 Fig prizden c¢ikartilir!

* Mil kilitteme diigmesine basin ve yerinde tutun.

e Zimpara kagidi montaj ylizeyi tarafindan bakarak,
yerlestigini  (tik sesinil) duyabilene kadar destek
plakasini déndurdn.

* Digmeyi basili tutmaya devam edin.

* Bir sonraki araya girme noktasina (tik sesini duyana)
kadar destek plakasini yarm tur déndiirmeye devam
edin.

* Mil kilitteme digmesini serbest birakin.

Sadece orijinal HIKOKI aksesuarlari kullanin.

Tum aksesuar gesitleri icin, www.koki-holdings.com

adresine veya ana kataloga bakin.

(1) Ahsap ve metal igin zimpara kagidi (Bir ambalajda 10

adet)

(2) Boya ve vernik icin zimpara kagidi (Bir ambalajda 10

adet)

(3) Parlatma slingerleri

*3:

*4;



(4) Koyun postu parlatma diskleri

(5) Destek plakasi (yumusak)

(6) Destek plakasi (Orta sert): Standart tip
(7) Gres

Miimkiin olan en iyi is sonuclarini elde etmek icin
uygun bir zimpara diski kullanin:
» Eski boya tabakalarinin kaldirimasi = P40
¢ Ahsabin 6n zimparasi = P60, P80
¢ Ahgabin ylzey islemi = P100, P120
e Kaplamalarin, sizdirmazlik astarinin, dolgularin,
boyanin zimparasi = P180, P240, P320, P400

Yeni zimpara kagidi taktiktan sonra

Yeni zimpara kagidi takildiktan sonra zimparanin
titremesi dlzensiz olabilir. Bunun nedeni yeni zimpara
kagidinin yeni ve kaba kum icermesidir. Sakinmak igin,
zimpara veya parlatma islemi sirasinda aleti hafif bir
sekilde ileri veya geri edik konumda kullanmak gerekir.
Zimpara kagidinin yiizeyi dizenli bir sekilde asindiginda
aletin titremesi dlizene girer.

Calisma énlemleri

IKAZ

O Zimpara kagidi olmadan aleti asla ¢aligtirmayin. Destek
plakasina ciddi sekilde zarar verebilirsiniz.

O Destek plakasinin kenari is parcasiyla temas ederken
aletin kullaniimasi, destek plakasina hasar verebilir.

NOT
Yukaridan bakildiginda, destek plakasi yukli g¢alisma
sirasinda saat yénunde doénmektedir ancak ylksiz
¢alisma sirasinda saatin tersi yéniinde donebilir.

BAKIM VE MUAYENE

1. Toz Torbasinin Bogaltiimasi ve Temizlenmesi
Toz torbasi ¢ok fazla talasla doldugu takdirde, toz emme
islevi etkilenebilir. Doldugunda toz torbasini bosaltin.
Toz torbasini gikartin, kapatma bandini ayirn ve
icindekileri atin.
Zimpara kagidinin incelenmesi
Asinmis zimpara kagitlar alete zarar verebilecek veya
verimi dlslrecegdinden, asirn asinma goérinir gérinmez
zimpara kagitlan degistiriimelidir.
3. Asinmis bir destek plakasinin degistirilmesi
NOT
Asindirict malzemeler (6rnegin dolgulu veya boyali
ylzeyler, vb.) zimparalaniyorsa, destek plakasi
kaginiimaz bir sekilde hizli aginir.
Destek plakasini bastirarak, destek plakasi tzerindeki
altikdse civatayl sbkmek icin alyan anahtar kullanin.
Mil kilit digmesini kullanarak civatay! gevsetmeyin.
Bunun yapilmasi tek yénli rulmana zarar verebilir.
Destek plakasini sokin.
Destek plakasini degistirirken, daima aksesuar
seciminde belirtilen numaraya sahip orijinal HiKOKI
parcalarini kullanin.
Destek plakasi boyunca kayan frenleme halkasinin
yanina gres (Kod No. 371872) sirln.
Destek plakasini takin ve tasiyici disk tUzerine gegene
kadar déndurdn.
* Altikbse civatayi yeniden takin ve sikin.
Destek plakasi freninin / frenleme halkasinin
degistirilmesi
Destek plakasinin rélanti hizi zamanla artarsa, frenleme
halkasi yipranir ve degistiriimesi gerekir.
NOT
Asindirict malzemeler (érnegin dolgulu veya boyali
yuzeyler, vb.) zimparalaniyorsa, frenleme halkasi
kaginilmaz bir sekilde hizli aginir.
* Destek plakasini bastirarak, destek plakasi Gzerindeki
altikdse civatay1 sokmek igin alyan anahtar kullanin.
Mil kilit dugmesini kullanarak civatay! gevsetmeyin.
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Bunun yapilmasi tek yoénlt rulmana zarar verebilir.

* Destek plakasini s6kin.

¢ Yeni frenleme halkasi eski frenleme halkasi ile ayni
konumda olacak sekilde, eski frenleme halkasini yeni
frenleme halkasiyla (orijinal HIKOKI parcalar) degistirin.
Frenleme halkasi Uzerindeki isaret pozisyonunun
dogru oldugundan emin olun.

* Destek plakasi boyunca kayan frenleme halkasinin
yanina gres (Kod No. 371872) surln.

* Destek plakasini takin ve tasiyici disk (zerine gegene
kadar déndurin.

* Altikdse civatayi yeniden takin ve sikin.

5. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tam montaj vidalarini diizenli olarak kontrol edin ve uygun
sekilde sikilmig olduklarindan emin olun. Gevseyen vida
varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi tehlikeye yol agabilir.

6. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi”dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yag veya suyla
1Islanmamasi i¢in gerekli 6zeni gosterin.

7. Elektrik kablosunun degistirilmesi
Aletin besleme kablosu hasar gérmisse, kablonun
degistiriimesi igin Alet HiIKOKI Yetkili Servis Merkezine
géturtlmelidir.

8. Servis
Aletinizin arza yapmasi durumunda vyetkili bir Servis
Temsilcisine bagvurunuz.

iKAZ
Agirlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede vyurarlikte olan guvenlik dizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.

GARANTI

HiKOKI Elektrikli Aletlerine yasal/llkelere 6zgl mevzuatlar
cergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanlig veya
koti kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlan kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, litfen Elektrikli EI Aletini, sékilmemis sekilde,
bu Kullanm Kilavuzu'nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESI ile birlikte bir HIKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne
gbénderin.

Havadan yayilan giiriiltii ve titregimle ilgili bilgiler
Olgllen degerler EN62841°e gére belirlenmis ve ISO 4871’e
gore beyan edilmistir.

Olgiilmiis A-agirlikhi ses giicii seviyesi: 93 dB (A)
Olgllmus A-agdirlikl ses basinci seviyesi: 82 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A).

Kulak koruyucu takin.

EN62841’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (l¢
eksenli vektor toplami).

Zimpara ylzeyi:
Vibrasyon emisyon degeri @h = _

9,0 m/s2 (On tutamak)

8,3 m/s2 (Ust tutamak / Arka Tutamak)
Belirsizlik K = 1,5 m/s2

Polisaj:
Vibrasyon emisyon degeri @h = 6,4 m/s2

Belirsizlik K = 1,5 m/s2
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Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart Dbir
test yontemine goére olgllmistir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir.

Ayni zamanda, bir 6n maruz kalma degerlendirmesi olarak

da kullanilabilir.

UYARI

O Elektrikli aletin gergek kullanimi sirasindaki titresim
emisyonu, aletin kullanma sekline bagh olarak beyan
edilen toplam degerden farklilik gdsterebilir.

O Gergek  kullanm  kosullarindaki  maruz ~ kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
guvenlik onlemlerini belirleyin (kullanim siresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide galistigi zamanlarda
calisma gevriminde yer alan tim parcalan dikkate alarak).

NOT

HiKOKInin surekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde &nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele de siguranta, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile furnizate cu aceasta scula
electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate avea
ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica* prezent in toate avertismentele de
mai jos se referd la scula dumneavoastra electrica alimentata
la priza (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (fara cablu de alimentare).

1)

2)

3)

Siguranta in zona de lucru

a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scantei care pot aprinde
praful sau aburii.

c) Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce

utilizati scula electrica.
Distragerea atentiei va poate face sa pierdefi
controlul asupra sculei.

Siguranta electrica

a) $tecare|e sculelor electrice trebuie sa
corespunda prizelor in care sunt introduse.
Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.
Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecér la
sculele electrice cu impamantare (legate la pamant).
Stecdrele nemodificate si prizele corespunzatoare
reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat exista
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica méreste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi niciodata
cablul de alimentare pentru a transporta, a trage
sau a scoate scula electrica din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite
madresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual (RCD).
Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

b)

c)

d)

e)

f)

Siguranta personala

a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actlonatl conform
bunului simt.
Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.
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4)

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.

b) Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie, cum ar fi mastile
pentru praf, incaltdmintea anti-alunecare, castile
sau protectiile auditive, folosite in situafiile
corespunzatoare vor reduce vatamarile personale.

c) Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de

a conecta scula la priza sn / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asnguratl-va ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.
Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

d) fnainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamdri personale.

e) Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

f) Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul si hainele la
distanta de piesele in miscare.

Hainele largi, bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

g) Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la sisteme de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

h) Nu lasati obisnuinta dobanditad din utilizarea
frecventa a sculelor sa va faca sa deveniti
superficiali i sa ignorati principiile de siguranta
in folosirea sculei.

O actiune neglijentd poate provoca vatamari grave
intr-o fractiune de secunda.

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice

a) Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treaba mai buna si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

b) Nu folositi scula electricd in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul  intrerupdtorului sunt periculoase si
trebuie reparate.

c) Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si/sau
scoateti setul de acumulatori din sculd, daca
este detasabil.

Aceste masuri preventive de sigurantd reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electricd sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase
utilizatorilor neinstruiti.

e) intretineti sculele electrice si accesoriile.
Verlflcatl alinierea si prinderea pieselor mobile,
ruperea pieselor precum si orice alte aspecte
care ar putea sa influenteze functionarea

in  mainile
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sculelor electrice. Daca scula electrica este
deteriorata, inainte de a o utiliza, duceti-o la
reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de taiere bine intretinute si cu muchiile
de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil s& se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditiile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

h) Mentineti ménerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si ferite de ulei si unsoare.
Maénerele si suprafetele de prindere alunecoase nu
permit manipularea si controlul sculei in conditii de
sigurantd in situatii neasteptate.

5) Service
a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb identice.
Astfel se asigura mentinerea sigurantei sculei electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitatd departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

1. Asigurati-va ca sursa de curent ce urmeaza a fi
utilizata este conforma cerintelor specificate pe placuta
produsului. R

2. Asigurati-va ca intrerupatorul este in pozitia de INCHIS.
Daca stecarul este conectat la priza in timp ce
intrerupdtorul este in pozitia de DESCHIS, scula
electrica va intra in functiune imediat, ceea ce ar putea
produce un accident grav.

3. Pentru a preveni accidentele, stecarul se scoate din priza
inainte de efectuarea oricaror modificari, transformari,
reparatii sau lucrari de intretinere.

4. Locul de munca trebuie sa fie bine ventilat.

5. Urmati cerintele nationale pentru materialele cu care
doriti sa lucrati.

6. Atunci cand zona de lucru este departe de sursa de
curent, folositi un prelungitor de sectiune si capacitate
nominala suficiente. Prelungitorul trebuie sa fie cat mai
scurt posibil.

7. Montarea si indepartarea sacului de praf
Inainte de operatiunea de slefuire, apreciati materialul
suprafetei pe care o veti slefui.

In cazul in care considerati ca suprafata supusa operatiei
de slefuire va genera prafuri daunétoare / toxice, cum ar
fi o suprafata acoperitd cu vopsea pe baza de plumb,
asigurati-va ca sacul de praf sau sistemul adecvat
de extragere a prafului este conectat ferm la gura de
aspiratie.

Purtati, de asemenea, masca de praf, daca este
disponibila.

Nu inhalati si nu atingeti prafurile daunatoare/ toxice
rezultate in urma operatiei de slefuire, praful poate pune
n pericol sanatatea dumneavoastra si a celor din jur.
Praful provenit de la material de tipul vopselei care
contine plumb, unele tipuri de lemn, minerale si metal
poate fi periculos.

Anumite tipuri de praf, precum cele provenite de la stejar
si fag, sunt clasificate ca fiind cancerigene in special

o®

in legatura cu aditivi pentru tratarea lemnului (cromat,
conservant al lemnului).

Materialul care contine azbest trebuie sa fie manevrat
numai de catre specialisti.

Proceduri de operare practica

Nu aplicati niciodata apa sau lichid de slefuire atunci
cand slefuiti. Aceasta poate duce la electrocutare.

Nu puneti niciodata comutatorul de alimentare pe
PORNIT atunci cand slefuitorul intrd in contact cu
suprafata de slefuit. Acest lucru este necesar pentru a
preintampina deteriorarea materialului. Acelasi lucru
este valabil si cand alimentarea electrica este OPRITA.
NU aplicati presiune excesiva asupra slefuitorului atunci
cand slefuiti. Presiunea excesiva poate duce la fortarea
motorului, reducéand durata de viata a hartiei abrazive si
la reducerea eficientei de slefuire sau de lustruire.
Purtati protectii pentru urechi atunci cand lucrati perioade
lungi de timp.

Niveluri mari de zgomot pe o perioada indelungata de
timp pot afecta auzul dumneavoastra.

10. Materialele care genereaza prafuri sau vapori care pot fi

daunatoare pentru sanatate (de ex. azbest) nu trebuie sa
fie procesate.

11. Fixati piesa de lucru impotriva alunecarii, de exemplu cu

ajutorul unor dispozitive de prindere.

12. RCD

Se recomanda folosirea constantd a unui intrerupator
de protectie la curent rezidual, cu un curent rezidual
nominal de 30 mA sau mai putin.

13. Inurmatoarele cazuri, curatati sacul de praf si indepartati

complet praful.

Praful ramas in sacul de praf poate cauza aprinderea.

* Slefuirea foilor de otel dupa slefuirea materialelor,
precum lemnul

* Dupa incheierea lucrarii de slefuire

14. Atunci cand utilizati manerul frontal, asigurati-va ca il

utilizati cu surubul cu cap striat strans complet.

15. Atunci cand incepeti lucrul, asigurati-va ca nu este

crapata carcasa.

16. Nu aruncati praful rezultat in urma slefuirii in foc deschis

deoarece materialele sub forma de particule fine pot fi
explozive.

17. Nu utilizati pentru alta aplicatie decat cea pentru care a

fost conceput.

18. Nu porniti niciodatd instrumentul atunci cand este in

contact cu piesa de prelucrat, acest lucru poate produce
vatamarea corporala a operatorului.

SIMBOLURI
AVERTISMENT

In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru magind. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

SV15YC: Slefuitor orbital cu vibratii

@ Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul

trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati sculele electrice impreuna cu

deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana 2012/19/
UE referitoare la deseurile reprezentand

E echipamente electrice si electronice si la
implementarea acesteia in conformitate cu

legislatiile nationale, sculele electrice care

au ajuns la finalul duratei de folosire trebuie

colectate separat si duse la o unitate de

reciclare compatibild cu mediul inconjurator.
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Tensiune nominala
Asigurati-va ca sursa de curent ce urmeaza
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DENUMIRILE COMPONENTELOR

\ a fi utilizata este conforma cerintelor de (Flg' 1- Flg' 12)
alimentare specificate pe placuta produsului.
@ | Maner frontal ) | Sac de praf
D | Diametru Hartie abraziva @ | Surub cu cap striat (2 | Placuta indicatoare
P Alimentare cu electricitate @ | Selector 3 | Buton blocare arbore
No Fira viteza de incarcare @ | Maner superior Placa suport
TurboBoost comutare OPRIRE
( - ) ® _CI_)og\ultBatort { | Hartie abraziva
No. Tp | Fré viteza de incarcare urboboos
’ TurboBoost comutare PORNIRE
( ) ® (ajr%rgg[ator blocare Bolt imbus
S | Diametru orbita
@ | Maner posterior @ |Inel de franare
% Greutate (Fara cablu) Comutator ’ N
declansator Disc purtétor
m Pornire © | Cheie imbus 19 | Marcaj
Banda de inchidere
@ Oprire
S
QJ Comutator TurboBoost ASAMBLARE $1 OPERARE
@ . B . Actiune Figura | Pagina
Deconectafi stecarul de la priza Instalarea hartiei abrazive™1 2 2
A Avertisment Atasarea sacului colector de praf 3 2
Pornirea si oprirea 4 2
@ Scula clasa I Comutare incuietoare pornit si oprit 5 3
Reglarea vitezei*2 6 3
indepértarea manerului frontal 7 3
ACCESORII STANDARD Schimbare diametru orbitd*3 8 3
Tn afard de unitatea principals (1 unitate), pachetul contine | Cum s tineti slefuitorul orbital 9 3
accesoriile de mai jos. aleator
O Maéner frontal | Cum sa miscati slefuitorul orbital
O Hartie abraziva (P120) . .1 |aleator 10 4
O Sacde praf ........... .1
O Cheie irrF:bus 5mm.... | Golirea sacului de praf 11 4
. o inlocuire placé suport frana/inel 12 4
Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare | franare
prealabila. —
Selectarea accesoriilor4 - 124

APLICATII

O Degrosarea sau finisarea suprafetelor de lemn si de
metal.

Slefuirea preliminara a suprafetelor de lemn si de metal
inaintea vopsirii.

O Indepartarea vopselii.

O Indepartarea ruginii.

SPECIFICATII

Specificatiile acestei masini sunt enumerate in Tabelul de la

pagina 5.

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiIKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabila.

O
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*1: Intrucat accesoriul este de tipul tendon cu copc, hartia
abraziva poate fi instalata usor prin simpla ei apasare pe
suport. Cand instalati hartia abraziva, pentru a o potrivi
pe gdurile suportului, indoiti-o ugor de-a lungul axei a
doua gauri, cum se arata in Fig. 2.

Apoi folositi gaurile de-a lungul indoiturii ca ghidaj pentru
potrivirea hartiei abrazive si a suportului. In cele din
urma, apasati toata hartia abraziva uniform pe suport.

PRECAUTIE

Nu utilizati accesorii cu aderenta slaba.

Atunci cand comutatorul TurboBoost este oprit, viteza

poate fi setatd de la selector. Acest lucru este, de

asemenea, posibil in timpul functionarii.

2

Setari recomandate pentru frecventa oscilanta:
Materiale din plastic .
Metal, Plexiglas®, straturi vechi de vopsea
Finisare bruta si fina, slefuire, lemn..
Cea mai buna modalitate de a deter
este printr-o incercare practica.
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Actionati comutatorul TurboBoost in timpul functionarii

pentru a activa rezerve de putere suplimentare pentru

viteza maxima de inlocuire a materialului.

Acest instrument detine doua diametre orbita:

e Circuit oscilant de setare inalta (6,2 mm): finisare bruta
cu viteza mare de inlocuire a materialului.

 Circuit oscilant de setare joasa (2,8 mm): finisare fina,
slefuire

Schimbare diametru orbita:

* Stecdrul este scos din prizal

* Apasati pe butonul de blocare a arborelui si tineti
apasat in pozitie.

* Privind din partea laterala a suprafetei de montare a
hartiei de slefuire, rotiti placa de suport pana cand
puteti auzi zgomotul de angrenare (Clic!).

» Continuati mentinerea butonului apasat.

» Continuati rotirea placii suport jumatate de rotatie pana
la urmatorul punct de cuplare (Clic).

* Eliberati butonul de blocare a arborelui.

Utilizati numai accesorii originale HiIKOKI.

Pentru o gama completa de accesorii, consultati www.

koki-holdings.com sau catalogul principal.

(1) Hartie abraziva pentru lemn si metal (10 buc./pachet)

(2) Hartie abraziva pentru vopsele si lacuri (10 buc./

pachet)

3) Bureti de lustruit

4) Discuri de lustruit din lana miel

5) Placa suport (moale)

6) Placa suport (semidura): Tip standard

(7) Vaselina

*3:

*4;

(
(
(
(

Utilizati un disc de slefuire adecvat pentru a obtine cele
mai bune rezultate de lucru posibile:
* Indepartarea straturilor vechi de vopsea = P40
* Pre-slefuirea lemnului = P60, P80
¢ Finisarea lemnului = P100, P120
* Slefuire furnire, grund de etansare, material de
umpluturd, vopsea = P180, P240, P320, P400

Dupa instalarea hartiei abrazive noi

Miscarea slefuitorului poate avea tendinta sa devina
instabila dupa ce s-a montat hartie abraziva noua, din
cauza granulatiei aspre a noii hértii. Acest lucru poate
fi evitat prin inclinarea usoara a slefuitorului in fata
sau in spate in timpul slefuirii sau a lustruirii. Miscarea
slefuitorului va deveni stabila cand suprafata hartiei
abrazive atinge gradul corespunzator de abraziune.

Masuri de precautie la utilizare

PRECAUTIE

O Nu folositi niciodata instrumentul fara hartie abraziva.
Puteti deteriora serios placa suport.

O Folosirea instrumentului cu marginea placii de suport in
contact cu piesa de prelucrat poate deteriora placa suport.

NOTA
Privind de sus, placa suport se roteste in sensul acelor
de ceasornic in timpul operatiei de incarcare, dar se
poate roti in sens invers acelor de ceasornic in afara
timpului operatiei de incarcare.

INTRETINERE SI VERIFICARE

1. Golirea si curatarea sacului de praf

Daca sacul de praf contine prea mult rumegus,
colectarea prafului va fi afectatd. Goliti sacul de praf
atunci cand se umple.

Indepartatl sacul de praf, desprindeti banda de inchidere
si aruncati continutul.

Inspectarea hartiei abrazive

Intrucat folosirea unei hartii abrazive roase va reduce
eficienta si va cauza posibile defectiuni la suport,
nlocuiti hartia abraziva de indata ce observati abraziune
excesiva.
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3. inJocuirea placii suport uzate

NOTA

Daca materialul abraziv (de ex. suprafete umplute sau

vopsite, etc.) este in curs de slefuire, inevitabil, placa

suport se deterioreaza mai rapid.

* Fixand jos placa suport, folositi cheia imbus pentru a
desuruba surubul imbus pe placa suport.

Nu slabiti surubul folosind butonul de blocare a
arborelui.
Procedand astfel
unidirectional.
Indepartatl placa suport.

* Atunci cand nlocuiti placile suport, utilizati intotdeauna
parti originale HIiKOKI cu numarul specificat in
selectarea accesoriilor.

 Aplicati vaselina (Nr. cod 371872) pe partea inelului de
frana care aluneca de-a lungul placii suport.

* Montati placa suport si rotiti pana cand se fixeaza pe
discul cariera.
¢ Introduceti din nou surubul imbus si strangeti.

inlocuire placa suport frana/inel franare

Daca viteza de mers in gol a placii suport creste in timp,

inelul de franare este uzat si trebuie inlocuit.

NOTA

Daca materialul abraziv (de ex. suprafete umplute sau

vopsite, etc.) este in curs de slefuire, inevitabil, inelul de

franare se deterioreaza mai rapid.

* Fixand jos placa suport, folositi cheia imbus pentru a
desuruba surubul imbus pe placa suport.
Nu slabiti surubul folosind butonul de blocare a
arborelui.
Procedand
unidirectional.
Indepartatl placa suport.
« Inlocuiti inelul de franare vechi cu inelul de franare nou
(piese originale HiKOKI), asigurandu-va ca inelul nou
de franare este in aceeasi pozitie ca inelul vechi de
frAnare. Asigurati-va ca pozitia marcajului inelului de
franare este corecta.

 Aplicati vaselina (Nr. cod 371872) pe partea inelului de
frana care aluneca de-a lungul placii suport.

* Montati placa suport si rotiti pana cand se fixeaza pe
discul cariera.
* Introduceti din nou surubul imbus si strangeti.

se poate deteriora lagarul

astfel se poate deteriora lagarul

5. Inspectarea suruburllor de asamblare
Inspectati cu regulantate toate suruburile de asamblare
si asigurati-vd ca sunt fixate corespunzitor. Daca
existd suruburi care sunt slabite, strangeti-le imediat.
Nerespectarea avertismentului poate duce la riscuri
grave.

6. intretinerea motorului
Bobina motorului este componenta principala a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
o udati cu ulei sau apa.

7. inlocuirea cablului de alimentare
Daca cablul de alimentare al sculei este deteriorat, scula
trebuie returnatd catre Centrul de Service autorizat de
HIKOKI pentru inlocuirea lui.

8. Intretlnerea
Consultatl un agent de service autorizat in cazul
defectarii sculei electrice.

PRECAUTIE

Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.



GARANTIE

Garantam sculele electrice HiIKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectiunile sau daunele produse de utilizarea
incorectd, abuziva sau de uzura normala. In cazul in care
aveti reclamatii, va rugam sa trimiteti scula electrica
nedemontatd, impreuna cu CERTIFICATUL DE GARANTIE
care se gaseste la finalul prezentelor Instructiuni de utilizare,
la o unitate service autorizata de HiKOKI.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN62841 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 93 dB (A).
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 82 dB (A).
Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN62841.

Slefuirea suprafetelor:
Valoare emisie vibratii @h =

9,0 m/s2 (Maner frontal)

8,3 m/s2 (Maner superior/Maner Spate)
Incertitudine K = 1,5 m/s2

Lustruirea:
Valoare emisie vibratii @h = 6,4 m/s2

Incertitudine K= 1,5 m/s2

Valoarea totala declaratd a vibratiei a fost masurata in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a

expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizare a sculei.

O Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tindnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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Slovenscéina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slikovne
prikaze in specifikacije, ki so prilozena orodju.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroci elektricni udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektricnim kablom) in na akumulatorsko elektri¢no orodje
(brez elektri¢nega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

~

c

~

Delovho mesto mora biti ¢isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v bliZini vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

~

c

~

d

L=

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vticnici. Vtikaca ni dovoljeno kakor koli
spreminjati. Pri ozemljenih elektriénih orodjih ne
uporabljajte vtikacev z adapter;ji.
Nespremenjeni  vtikaci in  ustrezne
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vedja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikac izvleéi iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavljajte vro€ini, olju, ostrim
robovom in premikajoc¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriécno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Z uporabo kabelskega podaljska, ki je izdelan za
delo na prostem, je tveganje elektricnega udara
manjse.

Ce je delo z elektriénim orodjem v viaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zas¢ito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

vticnice

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektriénim orodjem lotite z razumom.
Elektriénega orodja ne uporabljajte, e ste utrujeni
ali pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti med delom z elektri¢nim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.
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4)

b)

c

-~

d)

e

~

f)

g)

h)

Uporabite osebno zasc¢itno opremo. Vedno
nosite zas¢itna ocala.

NosSenje zas¢itne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni za$¢itni cevlji, varnostna Ccelada ali
zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacdina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

Izogibajte se nenamernemu zagonu. Preden
orodje prikljucite na elektricno omrezje in/ali na
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektricnega orodja s prstom na stikalu
ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na
elektri¢no omreZje je lahko vzrok za nezgodo.
Preden elektricno orodje vklopite, odstranite
nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kljué, ki se nahaja na vrte¢em delu
elektri¢nega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.
I1zogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno
stojisSce in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje
nadzorujete elektricno orodje.

Nosite primerna oblaéila. Med delom ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblacil ne
priblizujte premikajo¢im se delom.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljuéene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

Ne dovolite, da vas znanje, pridobljeno s
pogostim rokovanjem z orodjem, zavede, da
zanemarite varnostna navodila za ravnanje z
orodjem.

Neprevidnost lahko Ze v delcku sekunde povzroci
hude telesne poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektriénega orodja

a)

b

-~

c)

d

P

e

~

f)

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektri¢no orodje.
Z ustreznim elektri¢nim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektriénega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozZno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo
prikljuckov ali shranjevanjem orodja izvlecite
vtika¢ elektriénega orodja iz vira napajanja in/ali
odstranite akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi
preprecujete nenameren zagon orodja.
Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje in prikljuéke.
Preverite pravilno delovanje premicnih delov
orodja, poskodbe delov in druga stanja, ki bi
lahko vplivala na delovanje elektriénega orodja.
V primeru poskodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrZevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

Rezalno orodje naj bo ostro in éisto.

Pravilno vzdrZzevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodijivo.

ukrepi



g) Elektriéno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri éemer upostevajte delovnhe pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

Ro¢aji in prijemalne povrsine naj bodo suhe,
Ciste in brez olja in masti.

Spolzki rocaji in priiemalne povrsine ne omogocajo
varnega ravnanja in nadzora orodja v nepri¢akovanih
situacijah.

h)

5) Servisiranje
a) Elektricno  orodje lahko
usposobljena oseba, ki
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektri¢nega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA
1.

servisira le
mora uporabljati

Prepri¢ajte se, da se vir elektricne napetosti ujema z
zahtevami na imenski plo¢ici elektricnega orodja.

2. Prepri¢ajte se, da je stikalo za vklop in izklop na poloZaju
OFF.

Ce se vtika€ nahaja v vti¢nici, ko je stikalo na polozaju
ON, bo elektriéno orodje zacelo delovati, kar lahko
povzroci resne poskodbe.

Da preprecite nesreCe, vtika¢ izkljucite iz vticnice,
preden opravite kakrsne koli prilagoditve, pretvorbe ali
servisiranje.

Delovni prostor mora biti dobro prezracen.

Upostevajte nacionalne zahteve za materiale, s katerimi
Zelite delati.

Ce je delovno mesto oddalijeno od vira napetosti,
uporabite kabelski podaljSek s primerno debelino in
zmoznostjo. Kabelski podaljSek mora biti dovolj kratek.
Namestitev in odstranitev vrecke za prah

Pred bruSenjem se prepri€ajte o materialu povrsine, ki jo
boste brusili.

Ce menite, da bo brusena povrsina, kot na primer
povrsine barvane s svin€eno barvo, ustvarjala Skodljiv/
strupen prah, se prepri¢ajte, da je vre¢ka za prah ali
ustrezen sistem za odsesavanje prahu tesno pritrjen na
odprtino za prah.

Dodatno uporabite $e masko za zas¢ito pred prahom, ¢e
je navoljo.

Ne vdihujte ali se dotikajte Skodljivih/strupenih prahov, ki
nastanejo med brusenjem, saj lahko prah $kodi vasemu
zdravju in zdravju ocividcev.

Pra3ni delci materialov, kot so barve, ki vsebujejo svinec,
nekatere vrste lesa, minerali in kovine, so lahko $kodljivi.
Nekatere vrste prasnih delcev so klasificirane kot
kancerogene, kot sta prah hrasta in bukve — zlasti skupaj
z dodatki za obdelavo lesa (kromat, zascita za les).

Z materiali, ki vsebujejo azbest, lahko ravnajo le posebej
usposobljene osebe.

Prakti¢ni postopki delovanja

Med brusenjem nikoli ne nanaSajte vode ali brusilne
tekocine. To lahko privede to elektri¢cnega udara.

Nikoli ne preklopite stikala na ON, ko se brusilnik dotika
povrsine, ki jo boste brusili. To je potrebno, da ne pride do
Skode na materialu. Enako velja, ko napravo preklopimo
na OFF.

Med brusenjem NE UPORABLJAJTE prevelike sile na
brusilnik. Prevelik pritisk lahko povzro¢i preobremenitev
motorja, krajso Zivljenjsko dobo brusnega papirja in nizjo
ucinkovitost brusenja ali poliranja.

o®
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9. Kadar delate dlje ¢asa, uporabljajte glusnike.

Visoka raven hrupa v daljSem ¢asovnem obdobju lahko

vpliva na vas sluh.

Materialov, ki ustvarjajo prasne delce ali hlape, ki so

lahko $kodljivi za zdravje (npr. azbest), se ne sme

obdelovati.

Obdelovanec zavarujte pred zdrsom, na primer s

pomocjo vpenjalne naprave.

Stikalo na diferenéni tok

Priporo¢ena je stalna uporaba stikala za diferencni tok z

diferenénim tokom 30 mA ali manj.

V naslednjih primerih oéistite vre€o za prah in popolnoma

odstranite ves prah.

Preostali prah v vrecki za prah lahko povzroéi vzig.

* BruSenije jeklene plo¢evine po brusenju materialov, kot
jeles

¢ Po kon¢anem poliranju

Pri uporabi sprednje roCice se prepriajte, da jo

uporabljate s povsem privitim narebri¢enim vijakom.

Pred zacetkom dela se prepri¢ajte, da ohisje ni poceno.

Ne mecite brusnega prahu na odprti ogenj, ker so lahko

snovi v obliki finih delcev eksplozivne.

Uporabljajte izkljuéno v predvidene namene.

Nikoli ne vklapljajte orodja, kadar je v stiku z

obdelovancem, ker to lahko povzroci poskodbe.

SIMBOLI

OPOZORILO
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

10.

11.
12.

13.

14,

15.
16.

17.
18.

.

SV15YC: Rotacijski brusilnik

Da ne bi priSlo do poskodb, mora uporabnik
prebrati navodila.

©

Samo za drzave EU

Elektri¢nih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU

o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in
njeni uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom
se morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla
zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno
reciklirati.

)i¢

Nazivna napetost
Prepri€ajte se, da vir napetosti, ki ga boste

\ uporabili, ustreza zahtevam, navedenim na
napisni plos¢ici izdelka.
D | Premer brusnega papirja
P | vhodna mog
No Hitrost brez obremenitve
(izklopljeno stikalo TurboBoost)
No, TB Hitrost brez obremenitve

(vklopljeno stikalo TurboBoost)

Premer nihajnega kroga

Teza (Brez kabla)

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

ol—@me
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Stikalo TurboBoost

Y

Izvlecite vtikag iz vti€nice

)

A
(O]

Opozorilo

Orodje razreda II

STANDARDNI PRIKLJUCKI

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor,
nastet v nadaljevanju.

O Spredniji ro¢aj
O Brusni papir (P120
O Vrec¢ka za prah
O 5 mm $estrobi inbus

_—

juc...

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

O Groba ali zakljuéna obdelava lesenih ali kovinskih
povrsin.

Uvodno brusenje lesenih ali kovinskih povrSin pred
barvanjem.

Odstranjevanje barve.

Odstranjevanje rje.

SPECIFIKACIJE

Specifikacije tega orodja so navedene v tabeli na strani 5.

OPOMBA
Zaradi  HIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

IMENA DELOV (SI. 1 -SI.12)

e}

O
O

@ | Spredniji ro¢aj @A) | Vrecka za prah
@ | Narebri¢en vijak 12 | Napisna plosgica
@ | Stevilenica @ | Gumb za biokado
@ | Zgorniji ro¢aj Podporna plos¢a
(® | Stikalo TurboBoost @ | Brusni papir

® S;’kgg za blokado Sestrobi vijak

@ | Zadnji rocaj @ | Zavorni obro¢

® | Sprozilno stikalo @ | Nosilni disk

© | Sestrobi inbus kljué { | Oznaka
Zapiralna spona
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NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika Stran
Namestitev brusnega papirja 2 2
Namestite vrecko za prah 3 2
Stikalo za vklop in izklop 4 2
Vklop in izklop blokade 5 3
Prilagoditev hitrosti*2 6 3
Odstranjevanije sprednjega ro¢aja 7 3
Spreminjanje premera nihajnega 8 3
kroga™3
Kako drzati ekscentri¢ni brusilnik 9 3
Kako premikati ekscentriéni brusilnik 10 4
Praznjenje vrecke za prah 11 4
Zamenjava zavore podporne plosce/ 12 4
zavornega obroc¢a
Izbor pribora*4 — 124

*1: Ker se ta pripomocek zapenja na jezka, je mogoce
brusni papir namestiti tako, da ga pritisnete na blazinico.
Ko names$cate brusni papir, ga morate poravnati z
luknjicami na blazinici, zato ga nezno preloZite po osi
dveh luknijic, kot lahko vidite na SI. 2.
Nato vas naj luknjice na prepognjeni €rti vodijo, da
poravnate brusni papir in blazinico. Na koncu celotni
brusni papir enakomerno pritisnite ob blazinico.

POZOR

Ne uporabljajte pribora s slabim oprijemom.

Ko je stikalo TurboBoost izklopljeno, lahko hitrost dolocite

na Stevilénici. To je mozno tudi med obratovanjem.

Priporo¢ene nastavitve frekvence nihanja:
Plasti¢ni materiali
Kovina, Plexiglas®, stari nanosi barve
Grobo in fino brusenje, poliranje, les ...
Najboljsi nacin izbire najustreznejSih nastavitev je s
preizku$anjem.

Med delovanjem aktivirajte stikalo TurboBoost za vklop
dodatnih rezerv mogi za najvi§jo stopnjo odstranjevanja
materiala.

*3: To orodje omogoca dva premera nihajnega kroga:

¢ Visoka nastavitev nihajnega kroga (6,2 mm): grobo
brusenje z visoko stopnjo odstranjevanja materiala.

* Nizka nastavitev nihajnega kroga (2,8 mm): fino
brusenje, poliranje

Spreminjanje premera nihajnega kroga:

 Vtika¢ je izklju€en iz vti€nice!

* Pritisnite in pridrZite gumb za blokado vretena.

* Ce pogledate od strani montazne povrSine brusnega
papirja, zavrtite podporno plosco, dokler ne slisite, da
se vkljuéi (Klik!).

* Se naprej drzite gumb.

¢ Nadaljujte z vrtenjem podporne plo$¢e za pol obrata
do naslednje zaskoc¢ne tocke (KIik).

» Spustite gumb za blokado vretena.

Uporabljajte le originalno dodatno opremo HiKOKI.

Za celotno paleto dodatne opreme si oglejte www.koki-

holdings.com ali glavni katalog.

(1) Brusni papir za les in kovino (10 kos. na pakiranje)

(2) Brusni papir za barve in lake (10 kos. na pakiranje)

(3) Gobe za poliranje

(4) Polirni koluti iz jagnjec¢jega krzna

(5) Podporna plo$¢a (mehka)

(6) Podporna plos¢a (srednje trda): Standardni tip

(7) Mast

2

*4;



Ce zelite najbolj$e mozne rezultate, uporabite primeren
brusni disk:
* Odstranjevanje starih plasti barv = P40
¢ Predhodno bru$enje lesa = P60, P80
e Zakljué¢na obdelava lesa = P100, P120
* Bru$enije furnirja, tesnilnega premaza, polnila, barve =
P180, P240, P320, P400

Po namestitvi novega brusnega papirja
Premikanje brusilnika lahko postane negotovo, ko
namestite nov brusni papir zaradi grobe povrsine papirja.
Temu se lahko izognete tako, da med bruSenjem ali
poliranjem brusilnik rahlo nagnete naprej ali nazaj. Ko
se bo povrsina brusnega papirja primerno obrabila, bo
gibanje brusilnika postalo bolj stabilno.

Operativni varnostni ukrepi

POZOR

O Nikoli ne zaganjajte orodja brez brusnega papirja. Resno
lahko po$kodujete podporno plosco.

O Uporaba orodja na nacin, da se rob podporne plosce
dotika obdelovanca, lahko poSkoduje podporno plos¢o.

OPOMBA
Ce pogledamo od zgoraj, se podporna ploséa med
obratovanjem z obremenitvijo vrti v smeri urinega
kazalca, vendar se lahko med obratovanjem brez
obremenitve vrti v nasprotni smeri.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

1. Praznjenje in ¢iS¢enje vrecke za prah

Ce je v vreCki preve¢ Zagovine, bo zbiranje Zagovine

okrnjeno. Izpraznite vrecko, ko je polna.

Odstranite vrecko za prah, snemite zapiralno spono in

zavrzite vsebino.

Pregled brusnega papirja

Ker uporaba obrablijenega brusnega papirja zmanj$a

ucinkovitost in lahko povzro¢i poskodbo na blazinici,

zamenjajte brusni papir takoj, ko opazite prekomerno
obrabo.

Zamenjava obrabljene podporne plosce

OMBA

Ce brusite abrazivne materiale (npr. zapolnjene ali

pobarvane povrsine itd.), se podporna ploséa neizogibno

hitreje obrablja.

* Medtem ko podporno plos¢o pritiskate dol, s Sestrobim
inbus klju¢em odvijte Sestrobi vijak na podporni plos¢i.
Ne razrahljajte vijaka s pomoc¢jo gumba za blokado
vretena.

S tem lahko poskodujete enosmerni lezaj.

¢ Odstranite podporno plosco.

e Pri zamenjavi podpornih plo$¢ vedno uporabljajte
originalne dele HiKOKI s $tevilko, navedeno v izbirni
dodatni opremi.

* Nanesite mazivo (koda §t. 371872) na tisto stran
zavornega obroca, ki drsi vzdolz podporne plosce.

¢ Namestite podporno plosco in jo vrtite, dokler se ne
zaskoc€i na nosilnem disku.

» Ponovno vstavite Sestrobi vijak in zategnite.

Zamenjava zavore podporne plosce/zavornega

obroca

Ce se hitrost podporne plosce v prostem teku skozi ¢as

povecuje, je zavorni obro¢ obrabljen in ga je potrebno

zamenjati.

OPOMBA

Ce brusite abrazivne materiale (npr. zapolnjene ali
pobarvane povrsSine itd.), se zavorni obro¢ neizogibno
hitreje obrablja.
¢ Medtem ko podporno plosco pritiskate dol, s $estrobim
inbus kljuéem odvijte Sestrobi vijak na podporni ploS¢i.
Ne razrahljajte vijaka s pomoéjo gumba za blokado
vretena.
S tem lahko poskodujete enosmerni lezaj.

3.
OoP
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* Odstranite podporno plo$¢o.

* Nadomestite stari zavorni obro¢ z novim zavornim
obro¢em (originalni deli HIKOKI), pri éemer zagotovite,
da je novi zavorni obro¢ v enakem poloZaju kot stari
zavorni obro¢. Prepri¢ajte se, da je polozaj oznake na
zavornem obrocu pravilen.

* Nanesite mazivo (koda §t. 371872) na tisto stran
zavornega obroéa, ki drsi vzdolz podporne plosce.

* Namestite podporno plo$co in jo vrtite, dokler se ne
zaskoci na nosilnem disku.

* Ponovno vstavite Sestrobi vijak in zategnite.

5. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrieni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

6. Vzdrzevanje motorja
Zragniki motorja so »srce« elektricne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zra¢nik ne poskoduije in/ali
zmoci z oljem ali vodo.

7. Zamenjava napajalnega kabla
Ce je napajalni kabel poskodovan, morate orodje poslati
na pooblas¢en servis HiIKOKI, da vam napajalni kabel
zamenijajo.

8. Vzdrzevanje
Pogovorite se z uradnim vzdrZevalcem, ¢e pride do
napake na elektriénem orodju.

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevanju elektri¢nih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolo¢ene za vsako drzavo.

GARANCIJA

Garantiramo za elektricna orodja HIiKOKI v skladu z
zakonsko/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema
napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblas&eni servis HiIKOKI.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN62841 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipiéno vrednoten nivo jakosti hrupa: 93 dB (A).
A tipi€no vrednoten nivo zvo¢nega tlaka: 82 dB (A).
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN62841.

Bru$enje povrsin:
Vrednost emisije vibracij @h =

9,0 m/s2 (Spredniji ro¢aj)

8,3 m/s2 (Zgorniji ro¢aj/Zadniji ro¢aj)
Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Poliranje:
Vrednost emisije vibracij @h = 6,4 m/s2

Nezanesljivost K = 1,5 m/s2
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Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablia za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

O Prepoznajte varnostne ukrepe za za$éito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z uposStevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izkljué¢eno, in ko
orodje tece v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.

92



Slovenéina

(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

/N VVSTRAHA

Preditajte si vSetky bezpeénostné varovania, pokyny,
ilustracie a technické parametre, ktoré boli dodané
s tymto elektrickym naradim.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vaznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické naradie”, ktory je uvedeny na vystrahach,
oznacuje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo ndradie napajané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1)

2)

Bezpeénost na pracovisku

a) Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok atmavé plochy zvySuju pravdepodobnost
drazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvéra iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méZe spdsobit neschopnost
ovlddania naradia.

b

~

c

~

Elektricka bezpeénost

a) Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
siefovej zasuvke. Zastréku nikdy a ziadnym
sp6sobom neupravujte. V spojeni s uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte Ziadne
rozbocovacie zasuvky.

Neupravované zdstrcky a sprdvne vyhovujice
zdsuvky zniZia riziko Zzasiahnutia elektrickym
pradom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd'a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického néradia sa zvysuje
riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

Kéabel nepouzivajte nespravnym spoésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpajajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujticimi sa éastami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym pridom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predlZzovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

PouZivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
znizuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického pradu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).
PouzZivanie RCD  zniZuje
elektrickym prudom.

b

-~

c

~

d)

e)

f)

riziko  zasiahnutia
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3)

4)

Osobna bezpeénost

a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarite

pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.
Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spbsobit vdZne osobné poranenie.

b) Pouzivajte  osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachovéd
maska, protismykové bezpecnostné topanky,
ochrannd prilba alebo chraniée sluchu, ktoré sa
pouZivaju pre patriéné podmienky, zniZia vznik

osobnych poraneni.
c) Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred
pripojenim k sietovému zdroju a/alebo

akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim
naradia sa uistite, Zze vypina¢ je vo vypnutej
polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym pradom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

d) Pred zapnutim z elektrického naradia odstrarite
vSetky nastavovacie kl'uce alebo skrutkovace.
Skrutkovac alebo klué, ktory zostal pripojeny k
otdcajucej sa casti elektrického naradia méze
spésobit osobné poranenie.

e) Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte spravnu
rovnovahu a zabezpeéte spravny postoj.

Toto umozni lepsie ovlddanie elektrického naradia v
neocakavanych situdcidch.

f) Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste volny odev
alebo $perky. Udrzujte svoje vlasy a oble¢enie
v dostatocnej vzdialenosti od pohybujucich sa
casti.

Volné oblecenie, Sperky alebo dihé viasy sa mézZu
zachytit do pohyblivych casti.

g) Ak je zariadenie vybavené na pripojenie
vysavaca alebo vrecka na zachytéavanie prachu,
pripojte ich k naradiu a pri praci ich spravne
pouzivajte.

PouZivanie zariadeni na zachytdvanie prachu méze
zniZit rizika sp6sobené prachom.

h) Nedovolte, aby ste sa vdaka skusenostiam
ziskanym €astym pouzivanim naradi stali prili§
sebaistymi a ignorovali zasady bezpecnosti.
Neopatrné zaobchddzanie méze spésobit vazne
zranenie v zlomku sekundly.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fiu uréené.
Sprdvne elektrické ndradie vykond pracu, na ktord je
urcené lepSie a bezpecnejsie.

b) Naradie s posSkodenym vypinaéom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek naradie, ktoré nembZe byt oviddané
vypinadom je nebezpeéné a musi sa opravit.

c) Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prisluSenstva alebo skor, nez elektrické
naradie odlozite, odpojte ho od zdroja
napajania a/alebo odpojte akumulator, pokial je
odnimatel'ny.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.

d) Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie
nebezpecné.
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e) Vykonavajte udrzbu elektrického naradia
a prisluSenstva. Skontrolujte  nespravne
centrovanie alebo zablokovanie pohyblivych
Casti, poSkodenie casti, alebo akékolvek iné
okolnosti, ktoré by mohli ovplyvnit ¢innost
elektrického naradia. V pripade poskodenia
musite dat elektrické naradie pred dal§im
pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spésobené prdve nespravne
udrziavanym elektrickym nédradim.

Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Sprdvne udrzZiavany rezny ndstroj s ostrymi britmi
je menej nachylny na zablokovanie a je [lahsSie
ovilddatelny.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia
atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

Pouzivanie elektrického naradia na iné, neZ ur¢ené
¢innosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situacii.
Rukovite a uchopovacie povrchy uchovavajte v
suchu, ¢istote a neznecistené olejmi a mazivom.
Kizké rukovéte a uchopovacie povrchy neumoZriuju
bezpecnu manipuldciu a ovlddanie ndradia v
neocakavanych situdcidch.

f)

-

9

h)

5) Servis

a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti
elektrického naradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osob.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho ulozit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych osoéb.

DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

1.

Skontrolujte, ¢i pouzity zdroj napdjania vyhovuje
poziadavkam na napdjanie, ktoré su uvedené na
typovom §titku vyrobku.

Skontrolujte, &i je vypinaé¢ v polohe OFF (VYP).

Ak pripojite zastréku do zasuvky, ked je vypinaé v polohe
ON (ZAP), elektrické naradie zacne okamzite fungovat,
€o moéze viest k vaznym nehodam.

Aby sa zabranilo nehodam, zastr¢ka sa pred vykonanim
akychkol'vek uprav, konverzii alebo servisu vytiahne zo
z4suvky.

Pracovisko musi byt dobre vetrané.

Dodrzujte narodné poziadavky pre materialy, s ktorymi
chcete pracovat.

Ak je pracovna oblast mimo zdroja napajania, pouzite
predizovaci kabel s dostatoénou hrubostou a menovitym
vykonom. PredlZovaci kabel by ste mali udrziavat ¢o
najkratsi.

Pripevnenie a odstranenie prachového vrecka

Pred brusenim zabezpecte povrch materidlu, ktory idete
brusit.

Ak sa oc¢akava, Zze povrch briseného materidlu bude
pocas brusenia generovat $kodlivy/toxicky prach
skontrolujte, ¢i je k vystupu prachu pevne pripojené
prachové vrecko alebo prislusny systém na extrahovanie
prachu.

Ak je k dispozicii, nasad'e si aj protiprachovi masku.
Dbajte na to, aby nedoslo k inhalacii alebo k styku
so Skodlivym/toxickym prachom vytvorenym pocas
brusenia, pretoze prach moéze ohrozit vase zdravie a
zdravie okolostojacich ludi.

Prach z materidlu, ako je napriklad nater obsahujuci
olovo, niektoré druhy dreva, mineraly a kovy méze byt
Skodlivy.

Niektoré druhy prachu su klasifikované ako karcinogénne,
ako napriklad dubovy a bukovy prach, najma v spojeni s
prisadami na Upravu dreva (chréman, konzervaéné latky

na drevo).
Materidl obsahujuci azbest moézu oSetrovat len
Specialisti.

8. Praktické prevadzkové postupy

O Nikdy nepouzivajte vodu alebo brusnu kvapalinu pri
lesteni. Takato ¢innost moze spdsobit Uraz elektrickym
prudom.

O Nikdy nezapinajte hlavny vypina¢, ak sa lesti¢ka dotyka
povrchu, ktory idete brusit. Je to dolezité pre vylucenie
poskodenia materidlu. To isté plati pri vypinani hlavného
vypinaca. i

O Pri leSteni NEVYVIJAJTE nadmerny tlak na lesticku.
Nadmerny tlak moze spbsobit pretazenie motora,
znizenie zivotnosti brusneho papiera a pokles
efektivnosti brusenia alebo leStenia.

9. PridlhodobejSej praci si nasadte chranice sluchu.
Dlhodobejsia vysoka hladina hluku méze mat vplyv na
vas sluch.

10. Nesmiete spracovavat materidly, ktoré generuji prach
alebo vypary, ktoré mézu byt zdraviu Skodlivé (napr.
azbest). .

11. Obrobok zaistite proti klzaniu, napr. pomocou upinacich
zariadeni.

12. RCD (zariadenie pre zvyskovy prud)

Odporu¢ame vam, aby ste vzdy pouzivali pradovy
chrani¢ s 30 mA menovitym zvyskovym pradom.

13. V nasledujucich pripadoch vy¢istite prachové vrecko a
Uplne odstrarite vSetok prach.

Prach, ktory zostane v prachovom vrecku, moze

sposobit vznietenie.

* Brusne ocelové plechy po bruseni materidlov, ako je
napriklad drevo

* Po dokongeni leStenia

14. Pri pouziti nezabudnite prednu rukovat pouzivat s pevne
utiahnutou skrutkou s ryhovanou hlavou.

15. Na zagdiatku prac sa uistite, Ze puzdro nie je prasknuté.
16. Prach z brisenia nehadzte do otvoreného ohna, pretoze
materialy vo forme jemnych ¢astic m6zu byt vybudné.

17. Nepouzivajte na iné ucely, nez na uréené pouzivanie.

18. Nastroj nikdy nezapinajte, ked je v kontakte s obrobkom.
Mohlo by to spdsobit poranenie obsluhy.

SYMBOLY

VYSTRAHA

NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim naradia
sa oboznamte s vyznamom tychto symbolov.

.

SV15YC: Okruzna lesticka

Aby sa znizilo riziko zranenia, musi si uzivatel
precitat navod na obsluhu.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurdpskej
smernice 2012/19/EU o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby zivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

Menovité napatie
Skontrolujte, ¢i pouzity zdroj napajania
vyhovuje poZiadavkam na napdjanie, ktoré su
uvedené na typovom stitku vyrobku.

)
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D | Priemer brisneho papiera NAZVY DIELOV (Obr 1-0br. 12)
P | Prikon @ | Predna rukovat @ | Prachové vrecko
Otacky bez zatazenia Skrutka s ryhovanou . &t
No (vypnuté turbo posilnenie) ) hlavou @ | Typovy &titok
Otacky bez zatazenia P Tlacidlo aretacie
Mo, T8 (zapnuté turbo posilnenie) ® | Otocny voli¢ ® | yretena
S | Priemer obeznej drahy @ |Horna rukovat Nosnéa doska
Spina¢ turbo . .
a Hmotnost (Bez kabla) ® | posilnenia @ |Brusny papier
Tlacidlo aretacie Skrutka so
m Zapnutie ® spinaca Sesthrannou hlavou
@ | Zadna rukovat @ | Brzdiaci krdzok
@ Vypnutie ® | Spustovy spina¢ Nosny disk
=N o ©@ [ Imbusovy klaé¢ Znacka
QJ Spinad turbo posilnenia Uzatvracie pasmo
@ Odpoijte sietovu zastréku od elektrickej zasuvky .
MONTAZ A OBSLUHA
A Vystraha =
Cinnost Obrézok | Strana
@ Naradie triedy II Montaz brasneho papiera* 2 2
Pripevnenie prachového sacku 3 2
Zapnutie a vypnutie 4 2
STANDARDNE PRISLUSENSTVO Zapnutie a vypnutie aretacie 5 3
Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie | Nastavenie rychlosti'2 6 3
prisludenstvo, ktoré je uvedené nizsie. 53 : 2
O Predna rukovat 1 Demontaz prednej rukovate 7 3
O LBrusny papier (P120). 1 Zmena priemeru obeznej drahy*3 8 3
O Prachové vrecko...... -1 Navod na drzanie excentrickej
O 5 mm imbusovy klu¢ ~1 | brasky 9 3
Standardné  prisludenstvo  podlieha  zmenam  bez Ea’gv?(d na pohybovanie excentrickej 10
predchadzajuceho oznamenia. rusky
Vyprazdnenie prachového vrecka 11 4
POUZITIE Vymena brzdy/brzdiaceho krizku 12 4
i L L. , nosnej dosky
O Hrubé brusenie alebo kone¢na uprava drevenych a - — "
kovovych povrchov. Vyber prisluenstva™4 — 124

O Predbezné brusenie drevenych a kovovych povrchov
pred natieranim.
Odstranenie nateru.

Odstranenie hrdze.

O
O

TECHNICKE PARAMETRE

Technické parametre tohto stroja su uvedené v tabulke na
strane 5.

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a
vyvoja v spoloénosti HiIKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.
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*1: Kedze zariadenie je typu hacik a slucky, instalacia
brusneho papiera je jednoducha, postaci len pritlacenie
na podloZku. Priinstal&cii brisneho papiera, aby zapadol
do otvorov v podlozke, papier opatrne rozlozte pozdiz osi
dvoch otvorov tak, ako je to zobrazené na obr. 2.

Potom pouzite otvory pozdiz zahybu, ako pombcku,
aby brasny papier zodpovedal podlozke. Nakoniec
rovnomerne zatlacte brusny papier na podlozku.

UPOZORNENIE

Nepouzivajte prisluSenstvo so slabou prilnavostou.

Ked je prepina¢ turbo posilnenia vypnuty, mozete

nastavit rychlost na otoénom voli¢i. To je tiez mozné aj

pocas prevadzky.

2

Odporuéané nastavenia oscilaénej frekvencie:
Plastické hmoty .
Kov, Plexiglas®, staré natery...
Hrubé a jemné brusenie, lestenie, drevo
Najlepsi spbésob ur€enia optimalneho nastavenia je
pomocou praktickej skusky.

Ak chcete zapnut dodatoény rezervny vykon pre
maximalnu rychlost odstrafiovania materialu, stlacte
spina¢ turbo posilnenia.
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*3: Tento nastroj ma dva priemery obeznej drahy:

* Vysoké nastavenie oscilaéného okruhu (6,2 mm):
hrubé brusenie s vysokou rychlostou odstrafiovania
materialu.

* Nizke nastavenie oscilaéného okruhu (2,8 mm): jemné
brusenie, leStenie

Zmena priemeru obeznej drahy:

» Zastrcka je odpojena zo zasuvky!

» Stlacte tlacidlo aretacie a podrzte ho na svojom mieste.

e Pri pohlade zo strany montaznej plochy brisneho
papiera, otacajte nosnou doskou, kym nezacujete, ze
zapadla (Kliknutie!).

* Tlacidlo stéle drzte.

* Pokracujte v ota¢ani nosnej dosky o polovicu otacky
po dalsi bod zapadnutia (Kliknutie).

» Uvolnite tlacidlo aretacie vretena.

*4: Pouzivajte iba originalne prisluenstvo znacky HiKOKI.
Kompletny sortiment prisluenstiev ndjdete na www.
koki-holdings.com alebo v hlavnom katalégu.

(1) Brusny papier na drevo a kov (10 ks. v baleni)

(2) Brusny papier na natery a lakované povrchy (10 ks. v
baleni)

(3) Lestiace hubky

(4) Disky na lestenie z ov€ieho runa

(5) Nosna doska (méakka) .

(6) Nosna doska (stredne tvrdd): Standardny typ

(7) Mazivo

Pomocou vhodného brisneho koti¢a dosiahnete
najlepsSie pracovné vysledky:
» Odstranenie starych naterov = P40
¢ Predbrusenie dreva = P60, P80
* Povrchova Uprava dreva = P100, P120
* Brusenie dyh, zakladnych naterov, naterovych tmelov,
farby = P180, P240, P320, P400

Po upevneni nového brisneho papiera
Po upevneni nového brisneho papiera sa pohyb lesticky
moze stat nerovnomernym v désledku novej, hrubej
zrnitosti brusneho papiera. Tomu sa da pri brdseni alebo
leSteni zabranit miernym naklonenim lesticky dopredu
alebo dozadu. Pohyb lesticky sa tym stabilizuje, lebo
povrch brisneho papiera sa nalezitym spésobom obrusi.

Prevadzkové bezpecnostné opatrenia

UPOZORNENIE

O Nastroj nikdy nepouzivajte bez brusneho papiera. Mohli
by ste vazne poskodit nosnu dosku.

O Pouzivanie nastroja, ked sa okraj nosnej dosky dotyka
obrobku, méze poskodit nosnu dosku.

POZNAMKA
Pri pohl'ade zhora sa nosna doska pocas prevadzky so
zatazenim otaca v smere hodinovych ruciciek. Pocas
prevadzky bez zataZenia sa vSak modZze otacat proti
smeru hodinovych rugigiek.

UDRZBA A KONTROLA

1. Vyprazdnovanie a istenie prachového vrecka
Pokial sa v prachovom vrecku nahromadi prili§ vela
prachu, dochadza k zhor8eniu zachytavania prachu. Ak
sa vrecko na prach naplni, vyprazdnite ho.

Odstrarite prachové vrecko, zloZte uzatvaracie pasmo a
zlikvidujte obsah vrecka.

2. Kontrola brisneho papiera
KedZe pouzivanie opotrebovaného brisneho papiera
znizi uginnost a mdze spodsobit poskodenie pritlacnej
podlozky, vymerite brasny papier hned, akonahle si
vS§imnete nadmerné opotrebovanie.

3. Vymena opotrebovanej nosnej dosky
POZNAMKA

Pri bruseni abrazivneho materidlu (napr. vytmelené

alebo natreté povrchy, atd'.) sa nosna doska nevyhnutne

opotrebuje rychlejsie.

* Pridrzte nosnu dosku a pomocou imbusového kl'uca
odskrutkujte skrutku so Sesthrannou hlavou na nosnej
doske.
Skrutku
vretena.
V opacénom pripade moéze dobjst
jednosmerného loZiska.

* Odstrarite nosnu dosku.

¢ Pri vymene nosnych dosiek vzdy pouzivajte originalne
diely znacky HIiKOKI s &islom, ktoré je uvedené na
vybranom prislusenstve.

* Naneste mazivo (C. kédu 371872) na stranu
brzdiaceho kruzku, ktory sa posuva pozdlz nosnej
dosky.

* Namontujte nosnu dosku a otacéajte ju, kym nezapadne
v nosnom disku.

e Znovu vlozte skrutku so $esthrannou hlavou a
dotiahnite ju.

4. Vymena brzdy/brzdiaceho krizku nosnej dosky
Ak sa volnobezna rychlost nosnej dosky ¢asom zvysi,
brzdiaci krizok je opotrebovany a musite ho vymenit.
POZNAMKA

Pri brdseni abrazivneho materialu (napr. vytmelené alebo

natreté povrchy, atd.) sa brzdiaci kruzok nevyhnutne

opotrebuije rychlejSie.

¢ Pridrzte nosnu dosku a pomocou imbusového klu¢a
odskrutkujte skrutku so Sesthrannou hlavou na nosnej
doske.
Skrutku
vretena.
V opaénom pripade moéze dojst k poskodeniu
jednosmerného loZiska.

* Odstrante nosnu dosku.

* Nahrad'te stary brzdiaci kriZok za novy brzdiaci krizok
(originalne diely znacky HiKOKI) a uistite sa, Ze novy
brzdiaci kruzok je v rovnakej polohe ako stary brzdiaci
kruzok. Skontrolujte, €i je poloha zna€ky na brzdiacom
krazku spravna. .

* Naneste mazivo (C. kédu 371872) na stranu
brzdiaceho kruzku, ktory sa posuva pozdlz nosnej
dosky.

* Namontujte nosnu dosku a otac¢ajte ju, kym nezapadne
v nosnom disku.

e Znovu vlozte skrutku so $esthrannou hlavou a
dotiahnite ju.

5. Kontrola montaznych skrutiek

V8etky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite

sa, ze sU riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka

uvolnend, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu méZe viest k vaZnemu nebezpecenstvu.
6. Udrzba motora

Vinutie motora je jasnym ,srdcom® elektrického

nastroja. Vykonavajte dékladnu kontrolu vinutia, €i nie je

poskodené a/alebo zvlhnuté od oleja alebo vody.
7. Vymena napajacieho kabla

Ak dojde k poskodeniu privodného kabla, je potrebné

naradie zaslat spat do autorizovaného servisného

strediska spolo¢nosti HIKOKI na vymenu kabla.
8. Servis

V pripade poruchy tohto elektrického naradia sa obratte

na autorizované servisné stredisko.

neuvolniujte pomocou tlacidla aretacie

k poskodeniu

neuvolfiujte pomocou tlacidla aretacie

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpe¢nostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.



ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zékonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spbsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo $tandardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické néradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti HIKOKI.

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a vibracii
Namerané hodnoty boli stanovené podl'a normy EN62841 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerand vazena droven hladiny akustického vykonu A: 93 dB (A).
Namerana vazend uroven hladiny akustického tlaku A: 82 dB (A).
Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN62841.

Brusenie povrchov:
Hodnota vibraénych emisii @h =

9,0 m/s2 (Predna rukovat)

8,3 m/s2 (Horna rukovat/Zadna rukovat)
Odchylka K = 1,5 m/s2

Lestenie:
Hodnota vibraénych emisii @h = 6,4 m/s2

Odchylka K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibréacii bola namerana v sulade so
Standardnou skuSobnou metédou a méze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

MoZe sa taktiez pouzit na predbezné posudenie expozicie.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa méze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zaklade spésobu, akym sa
naradie pouziva.

O Vyznaéte bezpec€nostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
dopInkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.
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(MpeBopa, Ha OPUrMHANIHUTE MHCTPYKLMUK)

OBbLLUU MEPHU 3A BE3OIMNACHOCT
NPU U3MNMOJIBBAHE HA
EJIEKTPUYECKU UHCTPYMEHTHU

/\ NPEAYNPEMAEHVE
MpoueTeTe BCMUYKU NpeaynpexaeHus 3a 6esonacHocT,
MHCTPYKUMM,  WAIOCTPpauMM W cneyuduKaumm,

NpeaoCcTaBeHU C TO3U €/IEKTPUYECKU UHCTPYMEHT.
HecnasBaHeTo Ha BCUYKU MHCTPYHLMM MOMe Ja A0BEAE A0
E/IEKTPUYECKU YAaap, NOHKap U/1/IM CEPUO3HU HapaHABaHWA.

3anasete UM CbXxpaHABakTe MHCTPyKUuuuTe 3a
nocJieABalin cnpaBKku U NPUJIOKEHHUE.
TepMUHBT  ,€/IEKTPUYECKN  MHCTPYMEHTH",  M3M0A3BaH

B npeaynpemgeHnaTa 3a 6e30nacHoCT, ce OTHacA A0
E/IeKTPUYECKU MHCTPYMEHTH, 3axpaHsaHu (C Kabes) oT
mpesara, nam TaKkmBa ¢ 6atepumn (6e3HU4HHN).

1) Be3onacHocT Ha pa6oTHOTO MACTO

a) MoppbpHaiTe paGOTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
pobpe ocBeTeHoO.
Henoapeaenn wam He gobpe ocBeTeHU pPaboTHU
MecTa ca npeAnocTaBHa 3a MHUMAEHTH.
He wu3nonssaiiTe eNeKTPUYECHKNU WHCTPYMEHT
BbB B3puMBOONacHa cpepa, Npu Haauuue Ha
3anajMMu TeYHOCTH, ra3 Wiau npax.
EneKTpu4ecknte  MHCTPYMEHTH  rpom3Bempgar
WUCKpW,  KoMTO  MoraT fpa  jgosejat  Ja
Bb31/1aMeHAIBaHe.
He no3BonaABaiiTe 4OCTHN Ha CTPaHWUYHU LA U
Aeua npu paboTa ¢ e/IeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.
HesHumaHme no Bpeme Ha pabota Moxe Aa AoBeae
/10 3aryba Ha KOHTPOJ1 BbpXY fpoyeca.

b)

c

~

2) Enektpuyecka 6e3onacHocT

a) Lllencennte Ha eNneKTPUYECHKUTE UHCTPYMEHTHU
TpAGBa Aa OTroBapAT Ha TUMNAa Ha KOHTaKTUTe.
HuKora He npaBeTe KaKBUTO U fa 6GUNO NPOMEHHU
no wencenute. He u3nonssaiTe npexogHU
wencenM 3a BHAOYBaAHE Ha 3a3eMeHu
€/1IeKTPUYECKU MHCTPYMEHTH.

Ljencenn, no KOMTO He ca npaBeHn MoANPUKaLMU 1
CBbOTBETCTBAT Ha KOHTaKTUTe Hama/iABaT pUCKa oT
©/1eKTPUHECKM yAap.

Mpu paboTa C €NEKTPUYECKU WHCTPYMEHTH
M36ArBaiTe KOHTAKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMeHuU
NOBbPXHOCTU KaTo TpbOM, papguatopu u
XnapguHUUu.

ColjecTByBa MOBUWEH PUCK OT E/IEKTPUYECKM
yAap, aKo TAn0To Bu cTaHe 4acT OT 3a3eMUTeNIHUA
KOHTYP.

He usnaraiiTe enexkTpuMyeckUTe MHCTPYMEHTH
Ha BJIMAHMETO Ha BJ1ara Wiu AbHA,.

lonagaHeTo Ha Bnara B  E/IEKTPUHECKUTE
HHCTPYMEHTHU roBULLlaBa pUCKa OT eJ/IeKTPUYeCKN
yAap.

He HapywasaitiTe uUenocTTa Ha Kabenwure.
HuKora He wu3KIlO4BalTe eNeKTpUYECKUTe
ypeau, Kato usabpnsare oT Kabena.

Masete Ka6enuTe OT M3TOYHULU HA TOMJIMHA,
OT CMas304yHM MaTepuanu, ocTpu pb6oBEe WU
NOABUHHU KOMMOHEHTH.

HapaHeHn wam npennetenn HKabean nosuasat
PUCKa OT e/IEKTPUYECKN yAaap.

Horato wuanonseare eneKTpuyeckn ypep Ha
OTKPMUTO, M3NoN3BaiTe YAbLAKUTEN, NOAXOAAL
3a BbHLUHMW YC/I0BUA Ha paboTa.

W3nonssarite Kabes, MOAXOAAL, 3a BBHIUHN
YC/10BMA, KONTO HaMasiABa PUCKAa OT €/IEKTPUYECKMN
yAap.

b)

c)

d)

e)

f) Akxo e HaJIOKUTENTHO M“3nonsBaHeTo
Ha e/1eKTPUYECKU MHCTPYMEHT BbB
B/IalXHUW YC/NIOBUA, UW3Non3BaWTe ypeau C
AndepeHumanta sawmTta (RCD) cpeuly yTeuKa.
UsnonssaHeTo Ha AupepeHumanHa — 3awymTa
HamasifBa puCKa OT e/IEKTPHUYECKH yaap.

3) JlnyHa 6e3onacHocT

a) Bbpete 6auTeNnHU, BHUMaBaiTe B felcTBUATa
CU WU U3NoN3BaiTe pa3yMHO eNIeKTPUYECKUTe
WHCTPYMEHTH.

He wuanonssaiTe eNneKTPUYECHKU WHCTPYMEHT,
KOraTto CTe M3MOPEHW, WK NOoj, BJAUAHWETO Ha
JNIeKapCTBEHU CpeAcTBa, aJIKOX0/ WK onuaTty.
Bcsko HeBHuMaHWe npu pabota C e/eKTPUYeCcKU
UHCTPYMEHTU MOMe pJa [oBeAe [0 CEepHO3HU
HapaHsABaHwA.

b) U3nonsBaitTe nMYHM npeanasHUM cpepcTBa.
BuHaru HoceTe 3aWMTHU OYMNa MM MacKa.
3awuntHnTe  cpeacTBa,  Kato  npaxosalyuTHa
MacKa, 3almTHU 0BYBKM C yCTokYMBa Ha Mib3raHe
nogmeTKa, KacKa, WM aHTUGOHH, M3M0N3BaHU
criopes ycnosuATa Ha paboTta, e HaMaiAaT
0ornacHoCTTa OT HapaHsABaHe.

c) MpepoTBpaTtABaHe Ha CJ/ly4alHO BHJ/IlOYBaHe.
YBepeTe ce, 4e GYTOHBT 3a CTapT Ha ypepa € B
WU3H/IIOYEHO MOJIoKeHue, Npean Aa CBbpHeTe
€/1IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM M3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe u/unu 6artepusa, KaKTo U nNpeau pa
ro B3eMeTe WU npeHacsTe.
lNpeHacAHeETO Ha MHCTPYMEHTU C MPBCT Ha CTapT
6YyTOHa, M/IN Ha NMPEBK/IIYBATE/IA Ha 3axpaHBaHeTo,
HOCH 0racHOCT OT MHUMAEHTH.

d) OTcTpaHeTe BCU4KU paGoOTHU NPUCTaBKK, Npeau
Aa BKJIIOYMTE ypeAa KbM 3axpaHBaHeTo.
laeyeH K4 WMAN  MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
pOTaLMOHHN  KOMIOHEHTU Ha  E/IeKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT, MOe Aa A0BEAE 0 HapaHsABaHe.

e) He ce npecaraiite. lpe3 uanoTo Bpeme TpAGBa
Aa umate ctabuiHa onopa U Aa noppbpHare
6anaHc Ha TAnoTO.

ToBa ocurypsBa Mo-4O6bP  HKOHTPO/ — BBPXY
©/IeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU NPU HeoYaKBaHW
cUTyaymm.

f) Hocetre nopxopsawo o6nekno. He Hocete
NpeKasieHo WWMPOKU ApPexu UK GumyTa. ipbTe
KocaTa U ApexvTe CU fasied oT ABUHelyuTe ce
YacTu.

Linporute Apexu, bumyTa mn gbara Koca Morar ga
6b4aT 3axBaHaTy OT MOABUHHNTE KOMIOHEHTH.

g) AKo ca oOCUrypeHM  YCTpoiCcTBa  3a
npucbeAUHsBaHE  HbM  MPaXoy/IOBUTESTHU
MHCTanauuu, yBepeTe ce, 4Ye ca MPaBUIIHO
NPUCHEAUHEHHN.

U3nonsBaHeTo Ha npaxoy/loBUTENIM U  LMKIIOHU
MoMe fja HaMan CBbP3aHNTE CbC 3aMbPCABAHETO
pHCKoBeE.

h) He nosBonsBaitiTe onUTHOCTTa BU, Npuao6uTa
OT 4ecTOTO MU3Mosi3BaHe Ha MHCTPYMEHTH, Aa
BU Cb3fiafe caMO4YyBCTBUe, 3apaju KoeTo ja
WUrHopupare npuHUUNUTEe Ha 6e3onacHoCT npu
paboTa C MHCTPYMEHTH.

HeBHumartenHo gevicteme Mome pa gosBege Ao
TeMHKN HapaHABaHWA B paMKUTe Ha 4actu OT
ceKyHpara.

4) ExKcnjioatauva v noaapbHKa Ha eNIeKTPUYECHU

MHCTPYMEHTH
a) He HacunBaiiTe eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
M3nonasBaitte noaxoaALy €/IeKTPUYECKU

MHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE LeJIn.
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lNoaxoaAawmAT E/1EKTPUHECKU UHCTPYMEHT
ocurypsisa 6e30nacHoOTo 1 Mo-[406po U3BbPLUBaHE
Ha paboTHUTE [EHHOCTU npu NPeaBUAEHUTE
HOMMHAa/IHM NapameTpm.

b) He uM3nonsBaiTe eNneKTPUYECKUA UHCTPYMEHT,

aKo He Moe fa 6bAe BRIOYEH NN USKJTIOYEH OT

CbOTBETHUA CTapT 6yTOH WK npeBKaoYBaTen.

Bcern eneKTpu4eckn MHCTPYMEHT, KOHTO HE MOKe

/i@ ce KOHTPO/Mpa OT NPEBK/IIOYBATE/IA, € ONaceH n

noA/1exn Ha PEMOHT.

UsKnloveTe wuiencena Ha MWHCTPyMEHTa oOT

M3TOYHMKa Ha 3axpaHBaHe W/vWauM u3BajgeTe

6aTepuiiHMA NaKeT OT MHCTPYMEHTa, ako Tou

nosBosiABa CBajfAiHe, NpeAu fa M3BbpluBaTe

HaCTpoﬁKM, npu CMAHa Ha NMPUCTaBKU WU NpU

CbXpaHeHue.

Tesn npeanasHu MepKU HamasiAaBaT — puUCKa

oT Cﬂy'-l&M“HO n  HemeslaHoO  BK/Il0YBaHe Ha

©JIeKTPUHeCHKUA NHCTPYMEHT.

d) CbxpaHaBaiiTe HEU3NON3BaAHUTE €JIEKTPUYECKU
MHCTPYMEHTU paned oT AoCcTbN Ha pAeua um
He no3BojiABaliTe Ha JMua, He3ano3HaTu C
HayMHa Ha paboTa C MHCTPYMEHTUTE U Te3u
WHCTPYKLMK, fa paboTAT C TAX.

EneKTpu4eckuTe  MHCTPYMEHTU npeAcTaB/iaBaT
OracHoOCT B pblLeTe Ha HEONUTHU Jinla.

e) Mopabpalite €/1eKTPOMHCTPYMEHTUTE n
aKcecoapuTe. [poBepsABaiiTe LieHTpOBKaTa
M 3aKpenBaHETO Ha MNOABUMHUTE YacTw,
npoBepABaiTe 3a NOBpPefEeHU 4YacTW, HOUTO
MoraT pAa ce OTpa3AT Ha pa6ortata Ha
€/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTU. AKO yCTaHOBUTE
nospeau, oTcTpaHeTe rv Npeau Aa usnonssare
€/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.

MHoro 3/10M01yKM ce Ab/KaT Ha /ola MoAAPbHKa
Ha e/IeKTPUYECKMTE MHCTPYMEHTH.

f) MoppabpxaiTte peelyute WHCTPYMEHTH
3aTO4YEeHU U YUCTU.
npaBM/THO nogAavpHaHnuTe pexelyn UHCTPYMEHTH,
C HaTOYEHU pEKelYn e/IeMEHTH, ce ynpaB/ABaT m
KOHTPO/IMpAT Mo-/1ECHO.

g) U3snonsBaiTe eNEeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH,

NPUCTaBKM M aKcecoapu, U T.H., CbI/IaCHO
Te3u WHCTPYKLMMU, KaTo B3emMeTe npepBup,
pa6oTHUTEe yC/NIOBUA M BUAA paboTu, KOUTO e
ce U3BbpLUBaT.
HsnonssaHe Ha ©JIeKTPUHeCKUTe UHCTPYMEeHTU
3a paboTu, pas/M4HU OT Te3u, 3a KOUTO ca
npeaBuAeHN, MOXe [a A0BEAE [0 MOBULLEH PUCK U
oracHu cutyaumnm.

h) Masete pbKOXBaTKMTE M NOBBLPXHOCTUTE 3a
3axBallaHe CyXu, Y4cTHu, 6e3 macsio U rpec.
Xnb3raBUTE  PBLHOXBATKM U MOBBPXHOCTU 34
3axBalyaHe He o3Bo/siABaT b6e3onacHara pabota
n ynpas/ieHne Ha HHCTPyMeHTa B Heo4YaKBaHu
cuTyaymm.

c

~

5) O6cnyHBaHe
a) O6cnywBaHeTo Ha eNeKTpU4ecKuTe
MHCTPYMEHTU TpsAGBa pa ce M3BbLpLIBA CaMoO
OT KBaNIUULMPaHU CEPBU3HU PaBOTHULM, NPU
M3non3BaHe Ha OPUrMHa/IHU Pe3ePBHU YacTH.
ToBa wwe rapaHTHpa 6e30rMacHoCTTa fpM pa6ora ¢
E/IEKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH.

BHUMAHUE

He ponyckaiite B 30HaTa Ha pa6oTa fieLa U Bb3pacTHU Xopa.
Horato He M3nos3BaTe eNeKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH,
CbXpaHABaiiTe M pganey OT AOCTBN Ha feua M
Bb3pacTHU xopa.

99

Bbnrapcku

AONbJ/IHUTEJIHU MEPKU 3A
BE3OMNACHOCT

1.

o®

12.

YBepeTe ce, Ye M3TOYHUKBLT Ha 3axpaHBaHe, KOWTO
13nonseare, OTroBapsA Ha W3UCKBaHUATA, MOCOYEHU
BbPXY UHBEHTapHaTa TabesKa.

YBepeTe ce, Ye cTapT 6yTOHBT € B noaunuma M3HJ1.

AKO 6bfle BHJ/IIOYEH Llerncena KbM KOHTaKTa, ypeabT
Llie 3anoyHe Aa paboTu BeaHara, Npu GyTOH B NO3ULMA
BHJ1., KoeTo moxe fa goBeae A0 CEPUO3HU UHLMAEHTHU.
3a pa ce npefoTBpaTAT WMHUMAEHTH, LWENcenbT ce
M3KNoYBa OT rHe3[joTo, npeau Aa Ce U3BbpluBaT
KaKBUTO W fAa 6WN0  KOPEKLWMW, KOHBEpPCUM WAn
CepBU3HO 06CNYHBAHE.

Pa6oTHOTO MACTO TpsAGBa Aa e Jo6pe NPOBETPEHO.
Cneppaitte HauuoHaHUTe M3WCKBaHWA 3a
martepuanuTe, C KOMTO UCKaTe fa paboTuTe.

Horato pa6oTHaTa 061acT e oTganeqeHa OT KOHTaKT 3a
3axpaHBaHe, M3Mosi3BanTe YALIKWUTEN C AOCTaTbyHa
fe6ennHa U NOAXoAAl, KanauuteT. YAb/MKUTENHUAT
Kaben Tpa6sa Aa 6bAe Bb3MOXKHO Hal-KbC.

MocTassAHe 1 oTCTpaHABaHe Ha TopbMUKaTa 3a npax
Mpeav Aa NpucTbNMTE KbM paboTa, NPoBEepeTe KaKbB
marepuan Uam NoBbPXHOCT e Wandosarte.

AKO MOBBPXHOCTTA, KOATO Lie 6bAe waudosaHa, ce
o4yaKBa Aa reHepupa BpefeH / TOKCUYeH npax (Hamp.
0JIOBHa MOBBPXHOCT), YBEPETE Cce, Ye TopbuyKaTta Ha
CbOTBETHaTa O4MCTBALlA CUCTEMa e CBbp3aHa 34paBo
KbM 13X0Za 3a NPaxoBu HYacTULM.

OcBeH ToBa, HOCETE MackKa, ako € HasIMyHa.

He BauvwBavite U He JOKOCBanTe BPeAHUTE/TOKCUYHU
npaxose, Nosy4eHn Npu WanGoBaHETO, NpaxTa MoMe
fa 3acTpalu KaxTo BaweTto co6CTBEHO, TaKa W
34paBEeTO Ha OKOJHUTE.

MpaxbT OT MaTepuanm Kato GOW, ChAbPHALLM O0BO,
HAKOW BUAOBE AbPBECHHA, MUHEPaNN U MeTain MOXe
fa 6bae BpeaeH.

OnpefeneHn BUAOBE Mpax ca KaacuduuupaHu KaTto
KaHLepOoreHH, KaTo npax oT Abb n 6yK, 0cobeHO B
cbyeTaHne ¢ A06aBKM 3a KOHAWLMOHUPaHe Ha LbpBO
(Xpomart, KOHCepBaHT 3a AbpBO).

Marepuan, cbabprawm asbect, TpaAbsa pJa ce
13M0/s138a CaMo OT CMeLUaImcTu.

MpaKTryecku npoueaypu 3a paboTa

Hwukora He cnaraite Boga wam WANGOBBYHA TEYHOCT,
Korato waudosate. ToBa MOMe [Ja npeausBUKa
e/IEKTPUYECKM yaap.

Hukora He BKAlOYBaWiTe npeBKAOYBaTeNA  3a
3axpaHBaHeTO, KoraTo WiakdmMallMHaTa € B KOHTaKT
C NOBBLPXHOCTTA, KOATO We 6bae wandosaHa. Tosa e
HY}KHO, 3a Aja ce NpeAoTBpaTH NoBpesa Ha marepuana.
CbLLOTO BaK 1 3a U3K/IOYBAHE Ha 3axpaHBaHETO.
HMKOIA He npwnaraiTe NPeKOMepeH HaTUCK BbPXY
ypeaa, poxato wnundosate. NpeKoMepHUAT HaTUCK
MOXeE fa NpeavsBuKa MpeToBapBaHe Ha Aswratens,
HamaneH eKcnioaTaumoHeH HMBOT Ha WAM(POBBYHUA
JMCT U HamaneHa epuKacHOCT npu LWandosaHe Wan
nonupaHe.

HoceTe aHTUdOHM Npu paboTa 3a AbArM Nepuoau ot
Bpeme.

BuCoKHTe HMBa Ha LUYM 3a NPOABLAKUTENEH NEPUO, OT
Bpeme Morar fa NoBJ/IMAAT Ha Cyxa Bu.

.MaTelea}wl, KOUTO reHepupar npax uaM napu, KOUTo

moraT pga Gbpaar BpeAHW 3a 34paBeTo (Hanpumep
asbecT), He TpsA6Ba aa 6baaT 06paboTBaHu.

. 3aKpeneTe AeTaiina cpeLly npunaIb3asaHe, Harnpumep ¢

nomoLLTa Ha 3aTaraiim yCTpomcTBa.

RCD (dvdepeHumnanHa enexkTpo 3awmra)
MpenopbynTeNHO € M3M0A3BaHETO MO BCAKO Bpeme
Ha yCTPOMCTBO 3a AndepeHLMasHa eseKTpo 3awmra ¢
HOMUWHaNeH gudepeHumaneH Tok ot 30mA.
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13. B cnegHuTe cnyyav noyucTeTe TopbUUuKaTa 3a npax u
OTCTPaHeTe Hamb/IHO BCUMYKMA Npax.

MpaxbT, ocTaHan B Top6MuYKaTa 3a npax, MOwe Aa

npean3BMKa 3anasnsaHe.

e lUnndpoBaHe Ha  CTOMAHEHW  JIUCTOBE
LWAMGOoBALLM MaTepuasiv, Kato HanpuMmep 4bpeo

¢ Cnep 3aBbpLUBaHe Ha NoMpPaHETo

14. MNpu n3nonssaHe Ha NpefgHarta pbKOXBaTKa ce yBeperTe,
Ye A U3NON3BATE C HaMb/IHO 3aTerHat HabpasaeH BUHT.

15. Horato 3anoyBate pa6oTa, ce yBepeTe, 4e KOpnyCbT He
€ HanyKaH.

16. He n3xebpnaAiTe npaxa oT WAMpOBaHE B OTKPUT OrbH,
TbI KaTo MaTepuanuTe nog popmara Ha GUHM YacTULM
Morart Aa 6baaT eKCrnI03UBHM.

17.]Ja He ce w“3non3Ba 3a MPWJIOKEHWE, Pas/IMYHO OT
npeaBuieHara ynotpeba.

18. HuKora He BK/lOYBaWTE WHCTPYMEHTa, Korato € B
KOHTaKT C 06paboTBaHus [feTain, ToBa MOXe Ja
[0Befe 0 HapaHABaHe Ha oneparopa.

CUMBOJIU

NPEAYNPEXAEHUE
N3non3sBaHu ca crnepHUTe MOKa3HU CUMMBONMU 3a
malMHara. YBepeTe ce, Ye pasbupare 3Ha4e€HMETO
MM npeau ynotpe6ba.

=
S

cnea

SV15YC: EKcueHTbpLunand

3a fa Hamanu pycKa OT HapaHABaHKS,
noTpeduTenAT TpaAGBa Aa NnpoyeTe
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa.

Cawmo 3a cTpaHu oT EC

He 13xBbpnsiTe enekTpuiecKku ypeam 3aefHo
¢ 6uToBKTE OTNAABLM!

BbB Bpb3Ka C pa3nopeadute Ha EBponeiicka
[Oupekrtnea 2012/19/EC 3a eNeKTpuyecKuTe
1 eNIEKTPOHHU ypear U HEMHOTO NPUIOKEHUe
CBIIACHO HaLMOHa/IHWATE 3aKOHOAATeNCTBa,
©N1eKTPUYECKH YPEeA1, KOUTO U3IN3AT OT
ynoTpe6a, Tpabsa Aa ce cboMpaT OTAENHO 1
npegasar B creuuannsmpaHm nyHKToBe 3a
peuuKanpaHe.

)74

HomwuHanHo HanpemeHne

Vv YBepeTe ce, 4e USTOYHMKBT Ha 3axpaHBaHe
CBOTBETCTBA Ha M3NCKBAHMATA 3a 3axpaHBaHe,

nocoyeHun Ha habpuyHara Tabena.

D | Avamersp Ha wkypkata

P 3axpaHBaly, 610K

No O60pOoTH Ha NpaseH xof,
(TurboBoost npeskntousaten U3KJ1.)

O60pOoTH Ha NpaseH xof,
(TurboBoost npeskntousaten BKJ1.)

=]
o

—

vs)

[mameTbp Ha chepara

Terno (bes wHyp)

BrntouBaHe

M3knouBaHe

) |[O][—|@m| v

Vet
Re

TurboBoost npesKAtouBaTen

PasKadeTe rnaBHuA LWENcen OT eIeKTPUYECKUA
HOHTaKT

)

A
[o]

MpepynperaeHne

MHCTpymeHT Knac 11

CTAHOAAPTHU AHCECOAPH

B ponbaHeHMe KbM OCHOBHMA Yypen (1 KOMMNEKT),
KOMMNIEKT BT CbAbpPHa NOCOYEHUTE MO-A0Jy aKcecoapH.
O TlpeaHa PHROXBATHA .........ccveviiieieiiriieieis e
O LUWnndosbyeH nuct (P120)..
O Top6uyKa 3a npax .
O 5 MM LIECTOCTEHEH MAHEH KJTHOY ... 1

CTaHgapTHUTE aKcecoapu ca MpeamMeT Ha npoMsHa 6e3
npesynpemaeHue.

NPUJIOHEHUA

O Tlpyba o6paboTKa WM 3arnawpaHe Ha AbPBEHU W
MeTaJIH1 NOBBPXHOCTH.

O TpeaBapuTenHo WAnGoBaHe Ha AbPBEHW WU METasHU
NOBBPXHOCTK Npean 6oaanceaHe.

O CsansHe Ha 601.

O CsansHe Ha pb¥aa.

CMNELMOUKALUU

CneuunduKaummte Ha ypefa ca nocoyeHu B Tabnuuara Ha
cTp. 5.

3ABEJIEKKKA
BnarogapeHne Ha HenpeKbcHaTata nporpama 3a
Hay4yHoM3cnefoBaTe/ICKa M pasBOMHA [EMHOCT Ha
HiKOKI, cneundurKaLmmte, NOCO4YeH TYK, Noanexar Ha
npomsiHa 6e3 npean3BecTHe.

MME HA YACTUTE (dPwur. 1 — dur. 12)

() | NMpepHa pbroxsaTka | () | Topbuuka 3a npax
(2 |Ha6pasgeH BUHT (2 | 3aBoacka Tabena
ByToH 3a
® | Undepbnar 3 | zaxouBaHe Ha
wnuHaena
(@ | lopHa pbHoOxBaTKa (4 | Nopabpialla naova
TurboBoost
® NpeBK/ItoYBaTen ® | Wkypra
ByToH 3a
® | 3aknouBaHe Ha {6 | LLecTocTeHeH 6onT
npeBKtoYBaTens
(@ | 3apHa pbroxBatka @ | CnupayeH npbeTeH
MycKoB Koy Hoceua nnova
LLlecTocTeHeH raeyeH
©® KAtoY Mapra
JleHTa 3a 3aTBapsHe
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MOHTAH U EKCINJIOATALIUA

[Jeinctere ®durypa | Crpaxmua

MocTaBAHe Ha WaMdoBbYEH NCT*1 2 2
MocTaBsHe Ha TopBuyKaTa 3a npax 3 2
BrntoyBaHe 1 nskao4BaHe 4 2
MpeBKOYBaHe MeXy B/IOYBaHe 5 3
M U3KJ/II04BaHe Ha 6/10KMpoBKaTa
KopurupaHe Ha ckopocTTa*2 6 3
MpemaxBaHe Ha NpeaHaTa 7 3
pbKOXBaTKa
MpomsaHa Ha agnameTbpa Ha

M 8 3
op6uTaTa*s
Hak pa gbpmuTe eKcueHTbpLunang 9 3
Hak fa gBuHKUTE eKcLeHTbpLunand 10
M3npasBaHe Ha Top6UYKaTa 3a npax 11 4
MoamaAHa Ha cnupayKarta Ha
noaAbpallara nioya/cnupadHus 12 4
npbCTEeH
M360p Ha NpucTaBKK U aKcecoapu 4 - 124

*1: Tl KaTo NpucTaBKarta e TUM BESKPO, WAN(OBBYHUAT

JIMCT MOXe NIeCHO Aa 6bjie NOCTaBEeH Camo C HaTUCKaHe
BbpXy Masara. Horato nocrassTe WANGOBbYHUSA INCT,
JIEKO TO MperbHeTe Mo OCTa Ha ABETe [AYNKW, KaKTo
e MnoKasaHo Ha ®wur. 2, 3a Aa ro HamecTuTe BbpXY
LyNKUTE Ha rasara.
Cnep ToBa M3Mon3BanTe AYNKUTE MO MPOLbLIKEHWUE
Ha CrbBaHETO, 3a ia HAMECTUTE LLAMGPOBBYHUSA JINCT U
rnasata. Hakpaa HaTucHeTe Lenvs WanMgoBbYEH SIUCT
paBHOMEpHO BbpXy rasara.

BHUMAHUE
He nanonsBalite akcecoapu ¢ JI0LWO CLEN/IeHHe.

*2: Horato npeBkatouBatenat TurboBoost e u3KaoueH,
CKOpOCTTa MOMe fAa 6bae 3agageHa oT gucka. Tosa
CbLLO TaKa € Bb3MOXHO M0 BpeMe Ha paboTa.

MpenopbunTentu YeCcTOTHUTE

KoneGaHua:

MNacTMacCoBU MATEPUANMM. ........cueeerriieiein e

Mertan, Plexiglas®, ctapu nnactose 60

py60 1 duHO WwamdosaHe, nonMpaHe, AbPBO.

Hai- AoGpva Ha4YMH 3a onpejgenaHe Ha MneanHaTa

HaCTPOMKa € 4pe3 NPaKTUYECKN OMKT.

3apeicTarite TurboBoost npesktouBatena no speme

Ha pa6oTa, 3a fa BKJ/IIOYMTE AOMBAHUTENHU pe3epBu

OT MOLLHOCT 3a MaKCMMasiHa MPOW3BOAUTEIHOCT Npu

CHemaHe Ha maTtepuana.

*3: To3n WHCTPYMEHT npuTexasa AuameTbp Ha Age
opbuTH:

* Bucoka HacTporKa Ha ocuunmnpalla sepura (6,2 Mv):
rpy6o wanMdosaHe C BUCOKA NPOMU3BOAUTENHOCT NpU
CHemaHe Ha maTtepuana.

* HucKa HacTpoiKa Ha ocuuampallara sepura (2,8 Mm):
®urHO WwindosaHe, noamMpaHe

MpomsAHa Ha guameTbpa Ha opbuTara:

e LllencenbT e M3K/O4EH OT rHe3aoTo!

* HaTtucHeTe 6yToHa 3a 3aK/lo4BaHe Ha WnuHAena u
3a/pBbKTE Ha MACTO.

* [Nlefaiikv OT CTpaHa Ha MOHTaMHaTa MoBbPXHOCT Ha
LWKypKaTa, 3aBbpTeTe onopHara nso4a, AoKarto vyeTe,
ye 3auensa (LLpak!).

* [poabKeTe fa AbpHuTe GyToHA.

HacTPoOMKKU 3a

Bbnrapcku

* Mpoab/KeTe Aa BbPTUTE Noagbpiallara naoda Ha
NOSI0BMH 0GOPOT A0 C/iefBallaTa ToYKa Ha LpaKsaHe
(Wpak).

¢ OTnycHeTe 6yToHa 3a 3aKl04BaHe Ha WNUHAeNa.

*4: M3nonsBaiTe camo opurMHanHu akcecoapu Ha HiKOKI.
3a nmbneH Habop OT aKcecoapu, BuMKTEe www.koki-
holdings.com nnn ocHoBHMA KaTtasor.

(1) Wkrypka 3a gbpBo 1 MeTan (10 6p. 3a onakoBKa)

(2) Wrypka 3a 6ou 1 nakoBe (10 6p. 3a onaKoBKa)

(3) Monmpatm rLém

(4) OnckoBe 3a nonvpaHe OT arHelKa BbaHa

(5) Noppabpralla nioya (MeKa)

(6) Mopabpralla niova (cpegHo TBbpAaa): CTaHAapTeH

™n

(7) pec

U3nonsBaitTe noaxopaAw, AUCK 3a wnandaHe, 3a fa
NOCTUrHETE Bb3MOXKHO Hai-fo6puTe pesynTatM oT
pa6orara:

* [lpemaxsaHe Ha cTapu cnoese 605 = P40

¢ MNpeaBapuTenHo wandosaHe Ha AbpBo = P60, P80

* lNokpuThe Ha abpBo = P100, P120

e lUnudoBaHe Ha GypHUpP, NEpoKCMAHA OCHOBA,

nbaHuTeN, 6oa = P180, P240, P320, P400

Cnep, nocTtaBsAHe Ha HOB WAUGHOBBLYEH JIUCT
[BMXeHUATa Ha wnavdmMawmHata Moxe fa 6baar
HECUTYpHU CNef, MOCTaBAHETO Ha HOB LWAMGOBBYEH
JINCT, 3apajiv HOBWUTE, rpy6u 3bpHa Ha iMcTa. ToBa Moxe
[a ce u3berHe, KaTo IEKO HAKIOHWTE WnandmMalumHaTa
Hanpeg wu Hasag npu wandoBaHe WAM MoJvpaHe.
[iBMKEeHNeTo Ha WwhandmallmHara Le ce cTabunmaunpa,
KOrato MOBbBPXHOCTTa Ha WAMGDOBBYHUA JIUCT ce
M3HOCH JOCTaTbYHO.

MpepnasHu Mepku nNpu pa6ota

BHUMAHUE

O HwuKora He nycKawTe MHCTpymMeHTa 6e3 LIKypKara.
Moxe cepro3Ho fa noBpeauTe onopHara naova.

O WM3nonssBaHETO Ha MHCTpPyMeHTa ¢ pbba Ha onopHara
naoya, JoKocBalwa 06paboTBaHWA AeTana, Moxe Aa
noBpeAaw onopHara nsouva.

3ABEJIEKKA
[nepaiikn oTrope, oropHata nsoya ce BbPTM MO
YacoBHWKOBATa CTpesiKa Mo BpemMe Ha HatoBapeHaTa
onepauua, HO TA MOMe Aa Cce BbpTW 06paTHO Ha
4YacoBHWKOBATa CTpe/iKa Mo Bpeme Ha onepauuaTa Ha
npaseH xop,.

noaaPbHKA U NMPOBEPKA

1. UanpasBaHe ¥ No4YMCTBaHe Ha TOpGUYKaTa 3a npax
AKO TOp6MuyKaTa 3a npax CbAbpa TBbpAE MHOro
CTBProTMHM, TOBA LUe NOBAWAE BbPXY CbOMPaHETO Ha
npax. ManpasHeTte TopbMyKaTa, KOrato ce Hamb/IHW.
M3BageTe TopbuyKata 3a npax, oTKadeTe neHTara 3a
3aTBapsiHe 1 U3XBbPJIETE ChbPHAHUETO.

2. MNposepKa Ha WAUGDOBBYHUA UCT
Tbi KaTo M3NON3BAHETO Ha WM3xabeH LWAMGOBBYEH
JMCT HamansBa eeKTUBHOCTTa WU MOXe fAa MoBpean
wandoBbYHATA 1aBa, CMeHeTe LWAWGDOBBYEH JIUCT,
BefHara oM 3abenemmTe CMIHO U3HOCBaHE.
NopgmAHa Ha U3HOCeHaTa NoAabpHalla naoya

3AEEI1E}-KHA

AKo ce wnavda abpasuBeH marepuan (Hanpumep

MbAHUTEN WM 60AAMCAHM MOBBPXHOCTU U T.H.),

noagbprallara naoya HeMsBemHO ce M3HocBa MNo-

6bp30.

e Hato 3agbpmare onopHara mn/oya, M3nonssanTe
LIECTOCTEHHMA TraeyeH KoY, 3a Ja pasBuete
LLIECTOCTEHHMA BONT Ha NoAAbpIKaLLaTa nioya.

He pasxna6gaiite 6onta ¢ nomowTa Ha 6yToHa 3a
3aK/Il04BaHe Ha WnuHaena.
ToBa MOMe Ja NoBpear eHOMOCOYHUA arep.

101




Bbnrapcku

MpemaxBaHe Ha NoaAbpHaLlara naova.
Horato nopgmeHsTe nopAabpialiara naoya, BUHaru
usnonseavite opuruHanHu 4dactu HiKOKI ¢ Homep,
onpepeneH B M36opa Ha aKcecoapu.
Hawnecete rpecta (Kop Homep 371872) Ha cTpaHata
Ha CnuMpayHWs MPBCTEH, KOATO Cce Mmab3ra Mo
nogAbpallara niova.
MoHTupaiiTe noaabpmaliata nioya 1 A 3asbpreTe,
[lOKaTo Ce 3auenu BbpXy HOCELLMA AUCK.
MocTaBeTe WeCTOCTEHHUA 6ONT OTHOBO W 3aTerHeTe.
4. MopmAHa Ha cnMpaYKaTa Ha noAabpwalyara nao4a/
CnUpaYHUA NPbCTEH
AKO MNpasHUAT XOA Ha noAAbpxaliata nioya ce
yBenMyaBa C TeYeHMe Ha BPEMETO, ChUPaYHUAT
NpPbCTEH € U3HOCEH M TPsIGBa fa Ce NMOAMEHH.
3ABEJIEKHA
AKo ce wwnanda abpa3vBeH maTtepuan (Hanpumep
MbHUTEN WK 60AAMCaHM MNOBBPXHOCTU U T.H.),
CMUPaYHUAT NPBCTEH HEU3BEKHO ce W3HocBa Mo-
6bp30.
Hato 3apgbpmare onopHata nsioya, M3nosnssante
LIECTOCTEHHUA raeyeH KoY, 3a Aa pasBueTe
LLIECTOCTEHHUA GONT Ha NoaAbpHaLlara rniova.
He pasxna6savite 6onta ¢ nomolyTta Ha GyToHa 3a
3aKNo4BaHe Ha WnuHAena.
ToBa MoOKe Aa NoBpeAn eHOMOCOYHUA farep.
MpemaxBaHe Ha nogabpHaLlara niova.
CMmeHeTe cTapuA cnuvpadYeH MNpbCTeH C  HOBWA
cnupayeH npbeTeH (opuriHantu HiKOKI vacth), kato
ce yBepuTe, 4e HOBUAT CriMpaYeH NPBbCTEH € B CLLOTO
TNOJIOEHWE KaTo CTapusa CnvpayeH NpbCTeH. YBepeTe
ce, 4ye NnosuuMATa Ha MapKMpoBKaTa Ha CrnvpadHuA
NpbCTEH € NpasBuHa.
HaHecete rpecta (Hog Homep 371872) Ha cTpaHaTa
Ha CcnuMpayHWs MPBCTEH, KOATO ce nab3ra no
nojabpralliara niova.
MoHTupaiiTe noaabpmaliaTa nioya U A 3aBbpreTe,
[lOKaTo Cce 3auenu BbpXy HOCELLMA JUCK.
MocTaBeTe WeCTOCTEHHUA 6ONT OTHOBO W 3aTerHeTe.
5. WHcneKuuAa Ha pUHCHpaLLUTE BUHTOBE
PefoBHO  MHCMEKTUpanTe  BCMYKM  (UKCUpalm
BMHTOBE U Ce yBpeTe, Ye ca fJobpe 3arterHarun. AKo
yCTaHOBUTE pa3x/iabeH BUHT, He3a6aBHO ro 3aTerHere.
HecnassaHeTo Ha rOpHOTO KpUe PUCKOBE OT CEPUO3HU
3/710MONYKN.
6. MopapmbiKa Ha moTopa
HamoTkute Ha wMoTOpa ca ,CbpueTo® Ha ypepa.
YnpaxHABanTe OCOGEHO BHUMAHWE KbM HaMOTHWTE,
TbI KaTo MoraT fa ce NoBpeAAT OT nonajaHe Ha Bnara
1/van Macno no TAX.
7. CmsHa Ha 3axpaHBaLy, Kaben
AKO 3axpaHBalMAT Kaben e NoBpefeH, ypeabT Tpabea
fa 6bAe BbpHAT B YMb/IHOMOLLEH CEPBM3EH LEHTBP Ha
HiKOKI, 3a ga ce cmeHu.
8. O6cnyxBaHe
B cnyyait Ha noBpefa Ha eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHT ce
06bpHETE KbM OTOPU3UPaH CEPBU3EH areHT.

BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha pa6oTa M NOAAPBIKKA HA ENEeKTPUYECKH
ypegn TpA6Ba pa ce cnassar pasnopegbuTte U
cTaHAapTuTe 3a 6€30MacHOCT 3a BCAKA CTpaHa.

FAPAHLNA

MpepocTaBAMe rapaHLUMA 3a eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH
HiKOKI cbrnacHo cneumobunyHUTE MECTHU 3aKOHOAATENCTBA
Ha CbOTBETHWUTE [AbpMaBW. Tasn rapaHumMa He MOKpuBa
AePeKT WM WeTW nopajgu HenpasBwaHa ynoTpeoa,
3noynotpeba MM HOPMasHOTO M3HOCBaHe Ha ypeaa. B
cnyyai Ha peKksamauus, Mofs, UsnpareTe eNeKTpUYECKUs
MHCTPYMEHT, B HepasmobeH Bug, ¢ FAPAHLIMOHHATA
KAPTA, Hamupawa ce B KpaA Ha MWHCTPyKUMUTE, A0
oTOpU3MpaH cepauseH LeHTbP Ha HIKOKI.

UHdopmauua 3a WymoBo 3aMmbpcABaHe U BUGpaLumn
M3mepeHnTe CTOMHOCTM OTrOBapAT Ha M3UCKBaHMATA Ha
EN62841 u cvotBeTcTBar Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTerneHo WwymoBo HMBo: 93 dB (A).
M3mepeHa A-npeTerneHa cuna Ha 3syKa: 82 dB (A).
HeTouHocT K: 3 dB (A).

Hocete aHTUdOHM.

O6wy  CTOMHOCTM Ha  BUGpaLMM
onpegenexu cbrnacHo EN62841.

(BeKTOpHa cyma)

LLnndosaHe Ha NOBBbPXHOCTK:
CTOMHOCT Ha eMucKsA Ha BUGpauum @h =

9,0 M/ceK2 (NpefHa pbKOXBaTKa)

8,3 M/ceK2 (ropHa pbKOXBaTKa/3a/iHa pbKOXBaTKa)
HeTouHocT K = 1,5 m/cek?2

MonupaHe:
CTOMHOCT Ha eMucus Ha BUGpauun ah = 6,4 M/cex2

HetouHocT K = 1,5 m/cek2

[JeknapvipaHnte O6WM CTOMHOCTM Ha BMGpauun ca
M3MEPEHN CBINIACHO CTaHAAPTHUTE METOAN Ha U3NUTBaHe
M mMoraT Aa 6bAaT M3NoN3BaHW 3a CPaBHEHWE MeMay
pPasNNYHUTE MHCTPYMEHTH.

OcBeH ToBa CTOMHOCTUTE MoraT ja Ce M3nonssar 3a

npeaBapuTesiHa oLeHKa.

NPEAYNPEXKAEHUE

O Bwubpauunte No Bpeme Ha NpakTUYeCKO U3MoN3BaHe Ha
MHCTPYMEeHTa MoraT Aa ce pas/iMyaBar OT NOCOYeHUTe
o6WN CTOMHOCTW, B 3aBMCMMOCT OT HayvMHa Ha
M3MoN3BaHe Ha MHCTPYMeHTa.

O WpeHTudUuMpaHe Ha MepHKUTe 3a 6e30macHOCT 3a
onepatopa, Bb3 OCHOBa OLEHKA Ha Bb3AEWCTBUETO
npu [AeVCTBUTE/IHWM YCNOBMA Ha M3Mon3BaHe (Kato
ce B3emaT npeaswa BCUYKW €1eMeHTU OT paboTHuA
LMKDB/, KaTO MEpPUOAM Ha BKJOYBAH WM U3KJlOYBaHe,
KaKTo M paboTa Ha npasHu 060pOTU HEMOCPEACTBEHO
npeay n cnej MOMEHTa Ha U3Non3BaHe).

3ABEJIEKKA

BnarogapeHMe Ha HenpekbcHaTata nporpamMa  3a
npoy4saHe v paspaboTsaHe Ha HiIKOKI, cneunduraummTe,
MOCOYeHU TYK, ca NpeaMeT Ha NnpomsaHa 6e3 npeanssecTye.
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Srpski

(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE
Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,

ilustracije i specifikacije koje ste dobili

uz ovaj

elektricni alat.
Propust da se slede sva dole navedena uputstva moZe da
izazove strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i

uputstva za buduéu

upotrebu.

Izraz ,elektriéni alat“ u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucja

2)

3)

a)

b

~

c)

Radno podrucéje odrzavajte c¢istim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mraénog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih te€nosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektriénim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

~

c

~

d)

e)

f)

Utikaci elektricnog alata moraju da odgovaraju
utiénici. Nikada ni na koji naéin nemojte da
prepravljate utika¢. Nemojte da koristite nikakve
adaptere za utikace dok rukujete uzemljenim
elektriénim alatom.

Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uticnice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrSinama
kao sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemljeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektri¢ni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektriéni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije mogucée izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasti¢eno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriséenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektriénim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektri¢ni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.

4)
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b)

c)

d)

e

~

f)

9)

h)

Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za o¢i.

Zastitna oprema kao S$to je maska za prasSinu,
neklizajuca radna obuca, Slem i zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogucite  sluéajno  ukljuéivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenoSenja alata, proverite da li se
prekidac¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekida¢ u
poloZaju ukljuc¢eno mozZe dovesti do nesrece.

Pre ukljucivanja elektriénog alata uklonite kljué
za podesavanje.

Klju¢ koji je ostao pricvrscen na rotacionom delu
elektriénog alata moZe da nanese povrede.
Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.

Zahvaljuju¢i tome imacete bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neocekivanim situacijama.
Nosite odgovarajuéu odec¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu i odec¢u drzite
podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate sSiroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlaéenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno priklju¢ena i koriséena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

Ne dopustite da poznavanje ste¢eno usled ¢este
upotrebe alata utiCe na to da postanete puni
pouzdanja i da ignoriSete principe bezbednosti
alata.

Neoprezno rukovanje mozZe da izazove ozbiljnu
povredu u delicu sekunde.

Upotreba i odrzavanje elektriénog alata

a)

b)

c

-~

d)

e

~

f)

Nemojte koristiti elektriéni alat na silu. Koristite
elektriéni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektriéni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora biti
popravijen.

lzvucite utikac iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju, ako moze da se izvadi, iz elektricnog
alata pre vrSenja bilo kakvih podesSavanja,
menjanja pribora ili odlaganja elektri¢nog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od slucajnog ukljucivanja elektri¢nog alata.
Nekori$ceni elektriéni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on koristi.

Odrzavajte elektriéni alat i dodatke. Proverite
da li su pokretni delovi dobro namesteni i
priévrséeni, da li ima delova koji su polomljeni
ili postoji neko stanje koje moze uticati na rad
elektricnog alata. Ako je oStecen, elektri¢ni alat
treba popraviti pre upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.

Alate za sec¢enje odrzavajte ostrim i Eistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naostrenim oStricama
i takav alat je lakse kontrolisati.




Srpski

g) Elektriéni alat, pribor, rezne ploéice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuéi u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.

Koriscenje elektriénog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.

h) Odrzavajte rucke i povrSine koje se hvataju
suvim, éistim i bez ulja i masti.

Klizave rucke i povrsine za hvatanje ne dopustaju
bezbedno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

5) Servisiranje

a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljucivo
identi¢ne rezervne delove.

Time ce se ocuvati bezbednost elektri¢nog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoc¢ne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocnih osoba.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1.
2.

o®

Proverite da li izvor energije koji ¢e biti koris§¢en odgovara
zahtevima koji su navedeni na natpisnoj plo¢ici proizvoda.
Proverite da li se prekida¢ nalazi u polozaju OFF.

Ako se utika¢ stavi u utiénicu dok je prekida¢ za
uklju¢ivanje u polozaju ON, elektricni alat ¢e odmah
zapoceti s radom $to moze da izazove ozbiljnu nesrecu.
Da biste sprecili nesrece, utika¢ treba da bude iskljuéen
iz utiCnice pre nego $to se bilo kakva podeSavanja,
konverzije ili servisiranja izvrse.

Radno mesto mora da bude dobro provetreno.

Sledite nacionalne zahteve za materijale sa kojima Zelite
da radite.

Ako je podru¢je rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabl odgovarajuce debljine i kapaciteta.
Produzni kabl treba da bude $to kraci.

Kacenije i skidanje kese za prasinu

Pre operacije brusenja, proverite materijal povrsine koju
éete brusiti.

Ako ocekujete da ¢e materijal povrsine koju ¢ete brusiti
proizvesti Stetnu/otrovnu prasinu, na izlaz za prasinu na
uredaju stavite kesu za prasinu ili odgovarajuci sistem za
izvlagenje prasine.

Nosite i masku za prasinu, ako je imate.

Ne udisite niti dodirujte Stetnu/toksiénu prasinu koja se
prikuplja pri rukovanju $mirglanjem, prasina moze da
ugrozi vase zdravlje ili zdravlje osoba pored vas.

PraSina sa materijala kao $to je boja koja sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu da budu Stetni.
Odredene vrste prasine se klasifikuju kao kancerogene
kao Sto je prasina hrastovine i bukovine, narocito u
sadejstvu sa aditivima za pripremu drveta (hromat,
zastita za drvo).

Materijal koji sadrzi azbest mogu da koriste samo
struénjaci.

Prakti¢ni radni postupci

Nikada ne koristite vodu ili brusnu teénost pri brusenju.
To moze da dovede do elektriénog udara.

Nikada ne UKLJUCUJTE brusilicu kada dodiruje
povrsinu koja se brusi. To je neophodno da bi se sprecilo
ostecenje materijala. Isto vazi i za ISKLJUCENJE alatke.
NE pritiskajte previse brusilicu prilikom busenja. Preveliki
pritisak moZze izazvati preoptere¢enje motora, smanjen
vek trajanja brusnog papira i manju efikasnost brusenja
ili poliranja.

Nosite zastitu za usi kada radite duzi vremenski period.
Visoki nivoi buke tokom duzeg vremenskog perioda
mogu da utiu na sluh.

10. Materijali koji stvaraju prasinu ili paru koja moze da bude
opasna po zdravlje (npr. azbest) ne smeju da se obraduju.

11. Obezbedite radno podrucje protiv klizanja, npr. uz
pomo¢ uredaja za priévrséivanje.

12. FID-SKLOPKA
Preporucljivo je da se sve vreme koristi FID sklopka s
nazivnom strujom od 30mA ili manjom.

13. U sledec¢im slu¢ajevima, odistite kesu sa prasinom i u
potpunosti uklonite bilo kakvu prasinu.
Prasina koja ostane u kesi za prasinu moze da dovede
do paljenja.
¢ Brusenje limenih plo¢a nakon brusenih materijala kao

to je drvo

* Nakon zavr$etka rada za poliranje

14. Kada koristite prednju ru¢ku, postarajte se da je koristite
tako da dr$ka vijka bude u potpunosti stegnuta.

15. Kada zapodinjete rad, postarajte se da kuciste ne bude
napuknuto.

16. Ne bacajte prasinu od bruSenja na otvorenu vatru jer
materijali u obliku finih estica mogu da eksplodiraju.

17. Nemojte da koristite za bilo kakvu primenu osim one za
koju je namenjeno.

18. Nikada ne ukljuCujte alat kada je u kontaktu sa radnim
delom, to moze da izazove povredu operatera.

OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znaéenje pre
upotrebe.

@@ SV15YC: Nasumicna orbitalna brusilica

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora
da procita korisnicko uputstvo.

Samo za zemlje EU
Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecéem iz domadinstval
Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao
i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je do$ao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloSke
zahteve.

Nominalni napon

Vv Proverite da li izvor napajanja koji ¢e biti
kori§éen ispunjava zahteve koji su navedeni
na natpisnoj plo¢ici proizvoda.

D Preénik brusnog papira

P | Ulazna snaga

No Broj obrtaja u praznom hodu .
(prekida¢ za TurboBoost je ISKLJUCEN)

Broj obrtaja u praznom hodu

N0, TB | (rekidat za TurboBoost je UKLJUGEN)

Prec¢nik orbite

Tezina (Bez kabla)

S

B
m UKljugiti
o

Iskljuiti
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TurboBoost prekidac

Izvucite utikace iz elektri¢ne uti¢nice

W
e
A

Upozorenje

Alat klase 11

O]

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalaze
dodaci navedeni ispod.

O Prednja ru¢ka
O Brusni papir(P120
O Kesa za prasinu.....
O Sestougli kljué od 5 mm

_—

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

O Gruba obrada ili zavrSavanje drvenih radova i metalnih
povrsina.

O Preliminarno brusenje drvenih radova i metalnih povrsina
pre farbanja.

O Uklanjanije farbe.

O Uklanjanje rde.

SPECIFIKACIJE

Specifikacije za ovu masinu nalaze se u Tabeli na strani 5.

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

NAZIVI DELOVA (Sl. 1 - Sl. 12)

@ | Prednja rucka 1) | Kesa za prasinu

(2 | Drska vijka {2 | Natpisna plocica

@ |Tockic ® zDalle:?rran\ﬁjéije vretena

@ | Gornja rucka ({4 | Plo¢a nosaca

(B | TurboBoost prekida¢ | @5 | Brusni papir
Dugme za .

® | zabravijenje 16 | Sestougli zavrtanj
prekidaca

@ | Zadnja ru¢ka @7 | Prsten za koc¢enje

Prekidac okidac¢a (@® | Nosac diska

© | Sestougli klju¢ Oznaka

Traka za zatvaranje

Srpski
MONTAZA | UPOTREBA

Postupak Broj Strana
Namestanje brusnog papira* 2 2
Kacenije kese za prasinu 3 2
Ukljucivanije i iskljucivanje 4 2
Uklju€ivanije i iskljuCivanje bravice 5 3
Prilagodavanije brzine*2 6 3
Uklanjanje prednje rucke 7 3
Promena precnika orbite™3 8 3
Kako da drzite nasumi¢nu orbitalnu 9 3
brusilicu
Kako da pomerate nasumicnu 10 4
orbitalnu brusilicu
Praznjenje kese za praSinu 11 4
Zamena ploég no_sa(:a koénice/ 12 4
prstena za kocenje
Odabir pribora*4 — 124

*1: Posto je dodatak tipa kuke i petlje, brusni papir moze
lako da se instalira tako Sto se pritisne na podmetad.
Kada instalirate brusni papir, kako biste ga spojili sa
rupama na podmetacu, nezno ga preklopite pored osi
dve rupe kao $to je prikazano na SI. 2.

Zatim, koristite rupe pored preklapanja kao vodi¢
kako biste povezali brusni papir i podmetaé. Na kraju,
ravnomerno pritisnite ceo brusni papir na podmetac.

OPREZ
Nemojte da koristite dodatnu opremu koja nije dovoljno
zalepljena.

*2: Kada je TurboBoost prekida¢ iskljuen, brzina moze da se
podesi na biracu. Ovo je takode moguce u toku rukovanja.

Preporuc¢ena podesavanja oscilujuce frekvencije:
Plasti¢ni materijali .12
Metal, Plexiglas®, stari slojevi boje ..

Grupo i fino brudenije, poliranje, drvo...

Najbolji naéin za utvrdivanje idealnog podes$

kroz praktiénu probnu upotrebu.

Aktivirajte TurboBoost prekida¢ u toku rukovanja da biste

ukljucili dodatne rezerve napajanja za maksimalnu stopu

uklanjanja materijala.
*3: Ovaj alat poseduje dva preénika orbite:

* Visoko podeSavanje osciliraju¢eg kola (6,2 mm): grubo
brusenje sa visokim stepenom uklanjanja materijala.

* Nisko podesavanje oscilirajuéeg kola (2,8 mm): za fino
brusenje, poliranje

Promena preénika orbite:

» Utika¢ se iskljucio iz uti¢nice!

 Pritisnite dugme za zabravljenje vretena i drzite ga na
mestu.

* Gledajuéi povrSinu bo¢ne strane za montiranje
brusnog papira, rotirajte nose¢u plo€u dok ne Cujete
da se ukljucila (klik!).

¢ Nastavite da drzite dugme.

* Nastavite da okrec¢ete plo¢u nosaca na pola do
sledece tacke zabravljenja (klik).

* Otpustite dugme za zabravljenje vretena.

*4: Koristite samo originalne HiKOKI dodatke.

Za kompletan asortiman dodataka, pogledajte www.

koki-holdings.com ili glavni katalog.

(1) Brusni papir za drvo i metal (10 kom. po kg.)

(2) Brusni papir za boje i lakove (10 kom. po kg.)

(3) Sunderi za poliranje

(4) Diskovi za poliranje od runa
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(5) Plo¢a nosaca (mekana)
(6) Plo¢a nosaca (srednje tvrda): Standardni tip
(7) Mazivo

Koristite odgovarajuéi disk za bruSenje da biste postigli
najbolje rezultate rada:
¢ Uklanjanje starih slojeva boje = P40
* Pred-brusenje drveta = P60, P80
* ZavrSetak drveta = P100, P120
* Brudenje furnira, prajmer za zaptivanje, filer, boja =
P180, P240, P320, P400

Po namestanju novog brusnog papira
Kretanje brusilice moze da postane nestabilno posle
namestanja novog brusnog papira zbog novog, grubog
zrna. To se moze izbedi laganim naginjanjem brusilice
napred-nazad tokom brusenja ili poliranja. Kretanje
brusilice ée postati stabilno tokom pravilnog brusenja
povrsine brusnog papira.

Operativne mere predostroznosti

OPREZ

O Nikada ne pokrecite alat bez brusnog papira. MoZete
ozbiljno da osteti nosecéu plocu.

O KoriS¢enje alata tako da ivica noseée ploe dode u
kontakt sa radnim delom moze da osteti nosecu plodu.

NAPOMENA
Gledajuci od gore, noseca plo¢a se rotira u smeru
kazaljke na satu u toku operacije sa optereéenjem, ali
moze da se rotira suprotno od smera kazaljke na satu u
toku operacije bez optereéenja.

ODRZAVANJE | PROVERA

1. Praznjenje i ¢iS¢éenje kese za prasinu
Ako kesa za prasinu sadrzi previSe prasine, to ¢e uticati
na prikupljanje prasine. Ispraznite kesu za prasinu kada
se napuni.

Izvadite kesu za prasinu, odvojite traku za zatvaranje i
uklonite sadrzaj.

2. Provera brusnog papira
Buduci da ¢e zbog upotrebe pohabanog brusnog papira
efikasnost biti smanjena i da to moze prouzrokovati kvar
podloge, zamenite brusni papir ¢&im primetite habanje.

3. Zamena ishabane plo¢e nosaca

NAPOMENA
Ako se abrazivni materijal (npr. ispunjene ili obojene
povrsine, itd.) brusi, plo¢a nosac¢a ¢e se neminovno brze
ishabati.

Drzedi plo€u nosac¢a na dole, koristite Sestougli klju¢

da biste odSrafili $estougli zavrtanj na plo¢i nosaca.

Nemojte da olabavite zavrtanj koriste¢i dugme za

zabravljenje vretena.

To moze da osteti leZzaj u jednom pravcu.

Uklonite nosag¢ ploce.

Kada zamenjujete nosa¢ plo¢a, uvek koristite

originalne HiKOKI delove sa brojem koji je naveden pri

biranju dodataka.

Nanesite mazivo (Br. koda 371872) na stranu prstena

za koc€enije koja klizi duz plo¢e nosaca.

Montirajte nosaca ploce i rotirajte ga dok se ne ukljudi

na disku nosaca.

Ponovo ubacite $estougli zavrtanj i zategnite.

4. Zamena ploce nosaca koénice/prstena za kocenje
Ako se brzina praznog hoda plo¢e nosa¢a poveca tokom
vremena, prsten za ko&enje ¢e biti ishaban i mora da se
zameni.

NAPOMENA
Ako se abrazivni materijal (npr. ispunjene ili obojene
povrsine, itd.) brusi, prsten za ko€enje ¢e se neminovno
brze ishabati.

* Drzeci plo€u nosaca na dole, koristite Sestougli klju¢
da biste odSrafili Sestougli zavrtanj na plo¢i nosaca.

Nemojte da olabavite zavrtanj koristeéi dugme za
zabravljenje vretena.
To moze da osteti lezaj u jednom pravcu.
* Uklonite nosa¢ ploce.
e Zamenite stari prsten za ko¢enje sa novim prstenom
za kocCenje (originalni HIKOKI delovi), starajuéi se o
tome da novi prsten za kocenje bude u istoj poziciji
kao stari prsten za ko&enje. Proverite da li je pozicija
oznake na prstenu za ko¢enje pravilna.
* Nanesite mazivo (Br. koda 371872) na stranu prstena
za ko€enije koja klizi duz plo¢e nosaca.
* Montirajte nosaca ploce i rotirajte ga dok se ne ukljugi
na disku nosaca.
* Ponovo ubacite Sestougli zavrtan;j i zategnite.
5. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte
se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to
uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.
6. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce“ elektricnog alata.
Poklanjajte odgovaraju¢u paznju da se namotaji ne bi
7. Zamena kabla
Ako je naponski kabl alata ostec¢en, alat mora da se vrati
HiKOKI ovlaséenom servisnom centru kako bi se kabl
zamenio.
8. Servisiranje
Posavetujte se sa ovla§¢enim serviserom u slu¢aju kvara
elektriénog alata.

OPREZ
Sto se tice rukovanja i odrzavanja elektricnih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oste¢enja prouzrokovana pogresnom upotrebom,
zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
slu¢aju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektriéni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaliete ovlas¢enom servisu
kompanije HiKOKI.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN62841 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo jac¢ine zvuka: 93 dB (A).
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 82 dB (A).
Neodredenost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN62841.

Povrsine za brusenje:
Vrednost emisije vibracija @h =

9,0 m/s2 (Prednja ruc¢ka)

8,3 m/s2 (Gornja ru¢ka/Zadnja rucka)
Neodredenost K = 1,5 m/s2

Poliranje:
Vrednost emisije vibracija @h = 6,4 m/s2

Neodredenost K = 1,5 m/s2
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Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izlozenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektriécnog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajuci u obzir sve faze radnog ciklusa kao
Sto su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada u
praznom hodu i vreme ukljucivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podloZzne izmenama
bez prethodnog obavestenja.
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE ALATE

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije
i specifikacije isporuéene s ovim elektri¢nim alatom.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektricni alat« u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mreZu (Zi¢ni) ili na elektri¢ni alat koji radi na
baterije (bezi¢ni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-

c)

Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao Sto su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektricnog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
utiénicama na koje se prikljuéuju. Ni na koji
nac¢in nemojte mijenjati elektriéni utikaé. Ne
koristite adapterske utikate s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni  utika¢i i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao Sto su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

Elektricni alat ne izlazite kiSi i vlazi.

Ulazak vode u elektriéni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za noSenje, povlacenje ili izvlacenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetlian kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno korisStenje elektriénog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

b)

Budite na oprezu, paziti $to radite i koristiti zdrav
razum prilikom koristenja elektriénog alata.
Elektricni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog alata
moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.

4)
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Zastitna oprema, kao Sto su maske za prasinu,

zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita

sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provjerite je li

prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja

na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili

prikljucenih elektricnih alata ciji prekidac je ukljucen

uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podesSavanje ili kljuceve

prije nego Sto uredaj ukljucite.

Alat ili kljuc koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata

moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno mjesto.

Odrzavajte odgovarajuce uporiste i ravnotezu u

svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u

neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Drzite kosu i odjeé¢u podalje od
pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

g) Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca

prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu

li prikljuceni i koriste li se na ispravan nagéin.

Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe

smanijiti opasnosti povezane s prasinom.

Nemojte dopustiti da zbog znanja ste¢enoga

cestom uporabom alata postanete previse

sigurni i zanemarite sigurnosna nacela alata.

Neoprezna radnja moZe dovesti do ozbiljne ozljede u

djelicu sekunde.

[

~

d

-

e

-~

h

=

Uporaba i njega elektricnog alata

a) Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci
elektricni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

b) Ne koristite elektricni alat ako se ne moze

ukljugéiti i iskljuciti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati

pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.

Izvucite utika¢ iz mrezne utiénice i/ili uklonite

bateriju (ako je uklonjiva) iz elektricnog alata

prije podesavanja, zamjene pribora ili odlaganja

uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog

pokretanja uredaja.

Elektriéni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan

dohvata djece i ne dopustite da alat koriste

osobe koje nisu upoznate s nacinom rada ili

ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne

osobe.

Odrzavanje elektricnih alata i dodataka.

Provjerite neuskladene ili povezane pokretne

dijelove, eventualno polomljene dijelove i sve

druge céimbenike koji mogu utjecati na rad

elektricnog alata. Ako je ostecen, alat dajte

popraviti prije uporabe.

Mnoge nesrece uzrokovane su lose odrZavanim

elektricnim alatima.

f) Alat za rezanje odrzavajte oStrim i Cistim.

Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim oStricama

nece se zaglaviti i lakse ce se kontrolirati.

Koristite elektriéni alat, pribor i nastavke, itd. u

skladu s ovim uputama, uzimajucéi u obzir radne

uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat

nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

c

-~

d

L=

e

-~

-
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h) Odrzavajte rucke i drzece povrSine suhima,
cistima i bez ulja i masti.
Skliske rucke i drZzece povrsine ne omogucuju
sigurno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

5) Servisiranje
a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljucivo kvalificiranom osoblju uz koristenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektricnog
alata.

OPREZ

Djecu i nemoéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocnih osoba.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1. Uvjerite se da izvor energije koji ¢e se koristiti odgovara
zahtjevima navedenima na tipskoj plo¢ici proizvoda.

2. Uvjerite se da je prekidac u polozaju OFF (Iskljuéeno).
Ako se utika¢ spoji u utiénicu dok je prekida¢ za
ukljucivanje u polozaju ON (Uklju¢eno), elektri¢ni alat ¢e
odmah zapoceti s radom §to moze uzrokovati ozbiljne
nesrece.

3. Kako biste sprijecili nezgode, iskljugite utikac iz uti¢nice
prije izvodenja bilo kakvih prilagodbi, konverzija ili
servisiranja.

4. Radno mjesto mora biti dobro prozrac¢eno.

5. Slijedite nacionalne uvjete za materijale s kojima Zelite
raditi.

6. Ako je podru¢je rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabel dovoljne debljine i kapaciteta.
Produzni kabel treba biti Sto kraci.

7. Postavljanje i uklanjanje vreée za prasinu

Prije bru$enja, provjerite materijal povr§ine koju cete

brusiti.

Ako se ocekuje da povrsina koju se brusi, kao Sto su

povrSine obojane olovnim bojama, proizvodi Stetnu/

otrovnu prasinu, osigurajte da je vrecica za prasinu ili

odgovarajuci sustav za usisavanje prasine ¢vrsto spojen

na ispuh prasine.

Dodatno nosite masku za prasinu ako je dostupna.

Nemojte udisati ili dirati $tetnu/otrovnu prasinu koja se

stvara tijekom bruSenja, prasina moze ugroziti vase i

zdravlje promatraca.

Prasina od materijala kao $to su boje koje sadrze olovo,

neke vrste drva, minerali i metal moze biti opasna.

Odredene vrste praSine, kao $to su prasina od

hrasta i bukve, posebno u kombinaciji s aditivima za

kondicioniranje drveta (kromat, drvni konzervans)
klasificiraju se kao kancerogene.

Materijal koji sadrzi azbest smiju koristiti samo stru€njaci.

Prakti¢ni postupci rada

Prilikom bruSenja nemojte nikad upotrebljavati vodu

ili tekuéinu za brusenje. To bi moglo rezultirati strujnim

udarom. .

O Nemojte nikad UKLJUCITI prekida¢ napajanja kada
je brusilica u kontaktu s povrs§inom koja se brusi. To je
nuzno da bi se sprijecilo oSteéenje materijala. Isto se
odnosi i na ISKLJUCIVANJE napajanja.

O NEMOJTE upotrebljavati preveliki pritisak na brusilicu
prilikom brusenja. Preveliki pritisak moze uzrokovati
preoptereéenje motora, smanjeni vijek trajanja papira za
brusenje i smanjenu ucinkovitost brusenja ili poliranja.

9. Nosite Stitnike za usi kada radite duze vrijeme.

Visoka razina buke tijekom duZeg vremenskog razdoblja
moze utjecati na vas sluh.

10. Materijali koji stvaraju prasinu ili pare koje mogu biti
Stetne za zdravlje (npr. azbest) ne smiju se koristiti.

o®
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11. Osigurajte izradak protiv klizanja, npr. pomoc¢u uredaja
za stezanje.

12. FID-SKLOPKA
U svako se vrijeme preporucuje koristenje FID sklopke s
nazivnom strujom od 30mA ili manjom.

13. U sljedeé¢im slu€ajevima, odistite vrecicu za prasinu i
potpuno uklonite svu prasinu.
Preostala prasina u vredici za prasinu moze izazvati iskru.
¢ Brusenije ¢eli¢nih limova nakon brusenja materijala kao

Sto je drvo

* Nakon zavr§enog poliranja

14. Kada koristite prednju ru¢ku, osigurajte da je koristite s
potpuno zategnutim vijkom.

15. Kada zapocinjete rad, osigurajte da ograda nije napuknuta.

16. Ne bacajte brusni prah na otvorenu vatru jer materijali u
obliku finih Eestica mogu biti eksplozivni.

17. Nemojte koristiti u druge svrhe osim za predvidenu
uporabu.

18. Nikad ne ukljucujte alat kada je u kontaktu s izratkom, to
moze uzrokovati ozljedu osobe koja koristi alat.

SIMBOLI

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedeéi simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znacenje.

2

SV15YC: Ekscentarska kruzna brusilica

Kako bi smanjio opasnost od ozljede, korisnik
mora pro€itati priruénik za uporabu.

©

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU
o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.

"

Nazivni napon

Vv Uvijerite se da izvor napajanja koji ¢e se
koristiti odgovara zahtjevima navedenima na
nazivnoj ploéici proizvoda.

D Promjer brusnog papira

P | Ulazna snaga

Brzina bez optereéenja N
(TurboBoost prekida¢ ISKLJUCEN)

n Brzina bez opterecéenja N
(TurboBoost prekida¢ UKLJUCEN)

Promjer obrtaja

TezZina (Bez kabela)

Ukljucivanje

Iskljuc¢ivanje

TurboBoost prekidaé
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Iskop&ajte mrezni utika¢ iz elektricne uticnice

A

Upozorenje

[o]

Alat I1 razreda

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu na stranici.

O Prednja rucka
O Papir za brusenje
O Vreéa za prasinu ...
O 5 mmimbus klju¢ ..

.1
.1
1
1

Standardna oprema moZze se promijeniti bez prethodne
najave.

VRSTE PRIMJENE

O Gruba i zavrSna obrada drvenarije i metalnih povrSina.

O Prethodno brusenje drvenarije i metalnih povrsina prije
bojenja.

O Uklanjanje boje.

O Uklanjanje hrde.

SPECIFIKACIJE
Specifikacije ovog uredaja navedene su u tablici na stranici 5.

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istraZivanja i razvoja
tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

NAZIVI DIJELOVA (SI.1 -SI. 12)

@ | Prednja ru¢ka @D | Vrecica za prasinu

@ | Valjkasti vijak @ | Nazivna plocica

@ | Brojcanik @® I;’I)(il(jig:vanje osovine

@ | Gornja ru¢ka Potporna plo¢a

(® | TurboBoost prekida¢ | (5 | Papir za brusenje
Tipka za N

® | zakljucavanje i | Sesterokutni vijak
prekidaca

@ | Straznja rucka @ | Prsten kocnice

Prekida¢ okidaca (® | Disk nosa¢

@ | Imbus klju¢ Oznaka

Pojas zatvaranja

MONTAZA | RAD

Aktivnost Slika | Stranica
Postavljanje papira za bruSenje*1 2 2
Postavljanje vrece za prasinu 3 2
Ukljucivanije i iskljuCivanje 4 2
Ukijéjvanje_ i iskljucivanje 5 3
zakljuavanja
Pode$avanije brzine*2 6 3
Uklanjanje prednje rucke 7 3
Promjena promjera obrtaja*3 8 3
Kako drzati ekscentarsku kruznu 9 3
brusilicu
Kak(_) _pomicati ekscentarsku kruznu 10 4
brusilicu
Praznjenje vrecice za prasinu 11
Zamjena kgénice potporne ploce / 12 4
prstena kocnice
Odabir pribora*4 — 124

*1: Buduci da je spoj tipa kuke i omce, papir za bruSenje se

moze lako postaviti samo pritiskom na jastuci¢. Prilikom
postavljanja papira za brusenje, a kako bi ga se sparilo
na rupe na jastuciéu, njezno ga presavijte uzduz osi dviju
rupa kao $to je prikazano na SI. 2.
Nadalje, upotrijebite rupe uzduz presavijenog dijela kao
vodilicu za sparivanje papira za brusenje i jastucica. Na
kraju, ravnomjerno pritisnite sav papir za brusenje na
jastucic.

POZOR
Ne koristite opremu koja lo$e prianjanja.

*2: Kada je TurboBoost prekida¢ isklju¢en, brzina se moze
podesiti na brojcaniku. To je takoder moguce tijekom
rada.

Preporucene postavke oscilirajuce frekvencije:
Plasti¢ni materijali ... .
Metal, Plexiglas®, st j je ..
Grubo i fino brusenije, poliranje, drvo...
Najbolji nacin odredivanja idealne postavke je kroz
prakti¢nu probu.

Aktivirajte TurboBoost prekida¢ tijekom rada da biste
ukljugili dodatnu rezervnu snagu za maksimalnu koli¢inu
uklanjanja materijala.

*3: Ovaj alat posjeduje dva promjera obrtaja:

» Visoka postavka osciliraju¢eg kruga (6,2 mm): grubo
brusenje s velikom koli¢inom uklanjanja materijala.

* Niska postavka oscilirajuéeg kruga (2,8 mm): fino
brusenje, poliranje

Promjena promjera obrtaja:

e Priklju¢ak je isklju¢en iz uti¢nice!

e Pritisnite tipku za zaklju€avanje osovine i drzite na
mjestu.

¢ Gledaju¢i sa strane montazne povrSine brusnog
papira, rotirajte potpornu plo¢u dok ne cujete da se
spojila (klik!).

* Nastavite drzati tipku.

* Nastavite okretati potpornu plo¢u za pola okretaja do
sliedece tocke (klik).

» Otpustite tipku za zaklju¢avanje osovine.

*4: Koristite samo originalni HiKOKI pribor.

Za potpunu ponudu dodatne opreme, pogledajte www.
koki-holdings.com ili glavni katalog.

(1) Brusni papir za drvo i metal (10 kom po pak.)

(2) Brusni papir za boje i lakove (10 kom po pak.)
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(3) Spuzve za poliranje

(4) Diskovi za poliranje od janjeceg runa

(5) Potporna plo¢a (mekana)

(6) Potporna plo¢a (srednja-tvrda): Standardni tip
(7) Mast

Koristite prikladnu brusnu ploéu kako biste postigli
najbolje moguce rezultate rada:
» Uklanjanije starih slojeva boje = P40
¢ Prethodno brusenje drva = P 60, P80
¢ Fina obrada drveta = P100, P120
* BruSenje furnira, brtvljenje primer-a, punilo, boje =
P180, P240, P320, P400

Nakon postavljanja novog papira za brusenje
Kretnje brusilice mogu teziti da postanu nestabilne
nakon postavljanja novog papira za brusenje, zbog nove,
grublje granulacije papira. To se moze izbjeéi laganim
naginjanjem brusilice prema nazad prilikom brusenja
ili poliranja. Kretnja brusilice ¢e postati stabilna kako
povrsina papira za brusenje postaje prikladno izbrusena.

Mjere opreza prilikom rada

POZOR

O Nikad ne koristite alat bez brusnog papira. Mogli biste
ozbiljno ostetiti potpornu plocu.

O Koristenje alata dok rub potporne plo¢e dodiruje izradak
moze ostetiti potpornu plocu.

NAPOMENA
Gledaju¢i odozgo, potporna plo¢a se rotira u smjeru
kazaljke na satu tijekom rada pod opterecenjem, ali
moze se rotirati u smjeru suprotnom od kazaljke na satu
tijekom rada bez opterecenja.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

1. Praznjenje i ¢iSc¢enje vrece za prasinu
Ako vreca za prasSinu sadrzi previSe prasine, to ¢e utjecati
na sakupljanje prasine. Ispraznite vre¢u za prasinu kad
se napuni.

Uklonite vrecicu za prasinu, odvojite pojas zatvaranja i
odloZite sadrzaj.

2. Pregledavanje papira za brusenje
Buduci da koristenje istroSenog papira za bruSenje
degradira ucinkovitost i izaziva moguca oSteéenja
jastuciéa, zamijenite papir za bruSenje ¢&im uocite
pretjeranu abraziju.

3. Zamijena istroSene potporne ploce

NAPOMENA
Ako se abrazivni materijal (npr. punjene ili obojene
povrsine, itd.) brusi, potporna plo¢a se neminovno brze
trosi.

Dok drzite potpornu plocu, koristite imbus klju¢ za

odvijanje vijka na potpornoj plo¢i.

Nemojte popustati vijak pomocu tipke za zaklju¢avanje

osovine.

To moze oStetiti jednosmjerni lezaj.

Uklonite potpornu plo¢u.

Kada mijenjate potporne ploce, uvijek koristite

originalne HiKOKI dijelove s brojem koji je naveden u

odabiru opreme.

Podmazite (Kod br. 371872) stranu prstena kocnice

koiji klizi duz potporne ploce.

Montirajte potpornu plo€u i okrecite dok se ne uévrsti

na disku nosacu.

* Ponovno umetnite Sesterokutni vijak i zategnite.

4. Zamjena koénice potporne ploce / prstena ko¢nice
Ako se brzina potporne plo€e u praznom hodu povecava
tijekom vremena, prsten kocnice je istroSen i mora se
zamijeniti.

Hrvatski

NAPOMENA

Ako se abrazivni materijal (npr. punjene ili obojene

povrsine, itd.) brusi, prsten ko€nice se neminovno brze

trosi.

e Dok drzite potpornu ploc€u, koristite imbus klju¢ za
odvijanje vijka na potpornoj plogi.

Nemojte popustati vijak pomodu tipke za zaklju¢avanje
osovine.
To moze ostetiti jednosmijerni lezaj.

* Uklonite potpornu ploc¢u.

e Zamijenite stari prsten ko¢nice s novim prstenom
koénice (originalni HiIKOKI dijelovi), osiguravajuéi da je
novi prsten ko¢nice na istom polozaju kao i stari prsten
ko€nice. Osigurajte da je polozaj oznaka na prstenu
ko€nice ispravan.

¢ Podmazite (Kod br. 371872) stranu prstena kocnice
koji klizi duz potporne ploce.

* Montirajte potpornu plocu i okreéite dok se ne ucvrsti
na disku nosacu.

* Ponovno umetnite Sesterokutni vijak i zategnite.

5. Provjera vijaka

Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su

pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,

odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.
6. Odrzavanja motora

Jedinica s namotom motora samo je »srce« elektricnog

alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci

djelovanjem ulja ili vode.
7. Zamjena naponskog kabela

Ako je kabel za napajanje alata ostecen, alat mora

biti vracen u HIiKOKI ovlasteni servis da bi se kabel

zamijenio.
8. Servisiranje

Posavjetujte se s ovlastenim servisnim agentom u

slu¢aju kvara elektrinog alata.

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

JAMSTVO

Jam¢imo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oSte¢enja nastala
pogre$nom uporabom, zloporabom, ili normalnim troSenjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa poS3aljite
ovlastenom HiKOKI servisu.
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Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN62841 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 93 dB (A).
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 82 dB (A).
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN62841.

Povrsine brusenja:
Vrijednost emisija vibracije @h =

9,0 m/s2 (Prednja ru¢ka)

8,3 m/s2 (Gornja rucka / Straznja rucka)
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Poliranje:
Vrijednost emisija vibracije @h = 6,4 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu

sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze koristiti za preliminarnu procjenu

izloZenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektri¢nog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih vrijednosti
ovisno u nacinu na koji se alat koristi.

O Osigurajte sigurnosne mjere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuci u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj isklju€en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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YKpaiHCbKa

(Mepernap NnepBUHHUX IHCTPYKLiN)

3ATAJIbHI IHCTPYKLII BE3NEKU
EJIEKTPUYHOIO IHCTPYMEHTY

/N NONEPEAMEHHA

MpounTaiiTe BCi 3acTepemeHHsA, IHCTPYKLil, TeXHi4Hi
XapaKTepUCTUKM W po3rAHbTe Bci inocTpauii B
KepiBHULTBI A0 LbOro iHCTPpyMeHTa.

HeBuKoHaHHA npaBun Ta IHCTPYKUiN, HafAaHUX HUK4Ye,
MOMe pu3BeCcTU A0 yaapy CTPYMOM, MOMeHi Ta/abo
ceprio3Hoi TpaBmu.

36epemiTb BCi iIHCTPYKLiT Ta npaBuaa AN NoAaNbLIONO
KOPUCTYBaHHA.

TepMiH «@/eKTPUYHUI IHCTPYMEHT» y npaBuiax nosHayae
Ball €/IeKTPUYHII aBTOMAaTUYHWUI IHCTPYMEHT, Lo npaLtoe
Bif Mepexi (3 APOTOM), a0 €S1EKTPUYHMI IHCTPYMEHT, Lo
npaytoe Ha 6ataperikax (6e34poToBU).

1) BesaneKa po6o4oro micusa

a) Ctete 3a uyucTtoTorO i
OCBIT/IEHHAM PO6040ro Micus.
3axapalLeHi abo TeMHi AiIFHKU TaK | «4eKarlTb» Ha
HeLacH1i BUNaA0K.
He npautoite aBTOMaTU4HUMK
iHCTpymeHTamu Tam, fAe MOBIiTPA HacuuyeHe
BUGYXOHe6e3ne4HUMU pe4OBMHAMU, TAKUMM AK
ropoui piguHu, rasm a6o nun.
ABTOMAaTUY4HI IHCTPYMEHTU BUCIKaKOTb ICKPH, Bif
AKNX MOMYTb 3alHATHCA M1 a6o BUNapH.
MNig yac po60TH aBTOMaTU4HUM iIHCTPYMEHTOM
He nipnycKaiite po ce6e piteld i npocTo
6aralumx NoAUBUTUCA Ha Bally po6oTy.
AKWo Bac BIABOAIKATUMYTb, BU MOMETEe BTPaTUTH
KOHTPO/Ib HaZ iHCTPYMEHTOM.

npaBUJIbHUM

b)

c

~

2) BeaneKa eneKTpPonNpUCTPOLO
a) LllrencenbHa BU/IKa aBTOMaTU4YHOro
iHCTpymMeHTa MyCUTb NiAXOAWUTH A0 PO3ETKU
eniekTpomeperi. HiKonn HiAKMM 4YMHOM He
3miHIoNWTe BUAKY. He KopucTyiiTecAa HOpHUMMU
Hacagkamu-apanTepamu  AnA  3a3eMJIEHUX
aBTOMaTU4YHMUX iIHCTPYMEHTIB.
He3sMiHeHi wTencenbHi BUIKM Ta BIgnoBigHi im
[PO3ETHU 3MEHLLYIOTb PU3NK YAEPY €SIEKTPOCTPYMOM.
He TopKaiiTeca Tinom 3a3emsieHUX npeameTiB
abo mnoBepxoHb, TaKUX AK TPyo6u, 6Garapei
onasieHHs, NJIMTH | XoNOANNbHUKK.
AKL0 BM TOPKHETECA Ti/IOM 3a3EM/IEHOIO NPEAMETY,
e 36i/1bLLUYE PUSUK yAapY CTPYMOM.
c) He ponyckaite, wWo6 Ha aBTOMaTUYHI
iHCTPYyMEHTH noTpannanu Aol aéo Bosora.
Boga, AKa notpanuna [0 aBTOMAatMYHOro
iHCTPpYMeHTa, MiABMLLYE PUSHMK yaapy CTPYMOM.
O6eperHO noBoabTecA 3i WHypom. Hikonu He
HEeCiTb IHCTPYMEHT Ha LWHYpi, He BOJI0YiTb WOro
3a WHYp i He BUTAraiTe WTencesibHy BUAENKY 3
PO3€ETKU, TArHYYM 3a LHYP.
Bepewitb WHyp Big Tenna,
NOBEPXOHb Ta PyXOMUX AeTanew.
lMowKopmeHi abo 3annyTaHi LWHYpHU 36i/bLLYIOTH
PU3MK ypaeHHSA €/IeKTPOCTPYMOM.
Mpautolou  aBTOMaTU4HUM  IHCTPYMEHTOM
npocTo He6a, KOPUCTYWTECA NOJOBHYBaYamu,
NPUCTOCOBaAHMMK AJIA 3acTOCyBaHHA NPOCTO
Heba.
HopuctysaHHA  LWHYpPOM,  MPUCTOCOBAHUM O
KOPUCTYyBaHHA POCTO Heba, 3HUIKYE PUINK
YpameHHsA CTPYMOM.
f) AKWO He YHUKHYTM poGOTM Yy BoOJIOromMy
cepepAoBULL, KOPUCTYHTECA [HHEPESIOM HUBJIEHHA
i3 NPUCTPOEM 3aXUCTY Bif, 3aMMKaHHA Ha 3eMJit0.

b)

d)
oniun,

rocTpux

e)

TpUcTpivi 3axmCTy Bif 3aMUKaHHSA Ha 3EMJTI0 3HUMKYE
PU3NK yaapy CTPyMOM.

3) Oco6ucra 6e3neKa

4)
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a)

b)

[

~

d

L=

e

~

f)

9)

h)

He BTpayaiiTe NWAbHOCTI, CTETe 3a TUM, WO
pobuTe, i KopucTyiiTecA 3p0pPOBUM [y3A0M nif
Yac po60TH aBTOMaTU4HNUM iIHCTPYMEHTOM.

He npautoitTe aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,
KONu BU BTOMJEHi abo 3HaxoguTeca nig pieto
HapPHKOTHKIB, anKorono abo nikis.

Mutb  HeyBaru nig 4ac poboTH aBTOMATU4YHUM
IHCTPYMEHTOM MOE CIPUYHHITI BarKKy TpaBmy.
Hopucryitteca 3acobamu iHauBigyanbHoro
3axucTy. 3aBHAM HOpUCTyiTeca 3acobamu AnA
3aXUCTY OYeM.

3acobu iHaUBIRYaIbHOro 3axXMCTY, TaKi AK pecriparop,
4epeBMKN i3 MpoTeKTopamu, KacKa abo 6epyLui,
BMKOPMCTaHI y BIAMOBIAHMX yMOBaX, 3MEHLLATb PUHK
TpaBMyBaHHS.

3anobiraiite BUNafiKOBOMY yBiMKHEHHI0.
MepeKoHaiiTecA, WO NepeMUKay 3HaXOAUTLCA B
NOJIOHEHHI «BUMKHEHO», MepLU HiX NigKAounTUCA
[O [Mepena HUBNEHHA i/abo arymynATopa,
B3ATUCA 3a IHCTPYMEHT a6o NepeHOCUTH Horo.
AKwo  nepeHocuTH  aBTOMATMYHI  IHCTPYMEHTH
YBIMKHEHMMMU ab0 TpUMaro4u najelb Ha nepemmKadi,
Lie MOxe CTaTu NPHUYMHOIO HELYACHOro BUNaAKy.
3HiMiTb  6yab-AKI  peryniotodi  Kitoui
6/10KaToOpK, NEpLU Hil BMUKATH iIHCTPYMEHT.
AKwo perymorumnii Koy abo 6710KaTop  JMLINTH
MPUKPINIeHUM O  4acTUHU  IHCTpYMeHTa, AKa
06epTaeTbCA, e MOME CIPUIHHUTA TpaBMy.

He TArHiTbcA i He nepexunAaiTecA, npauyloyn 3
iHCTpyMeHTOM. 3aBKAM HapilHO CTiliTe Ha Horax i
36epiraiiTe piBHOBary.

Lle Hapae Kpalywii KOHTPO/Ib Haf aBTOMAaTU4HUM
IHCTPYMEHTOM y HeCrogiBaHNX CUTYaUifax.

Hocitb npaBunbHuii pobounii opar. He HociTb
WIMPOKUIA oaAr a6o toBenipHi npurpacu. Tpumaiite
CBOE BOJI0CCA Ta OAAr NoAai Bi, pyXoMUX YacTHUH.
LLnporuii  ogAr, 1oBesipHi  npukpacu abo [oBre
BOJIOCCA MOME MOTPAn1TH JO PYXOMUX YACTHH.

AKLL0 Y HAABHOCTI € NPUCTPIN ANA 36MpaHHA Nuay,
CHOPUCTYMTECA HUM 3a YMOBHM, L0 BiH NpaBUIbHO
nigKAYeHU! i npaytoe.

HopucTyBaHHs MPUCTPOEM A/ 36UPaHHS MUy MOHe
3HU3UTH HEGE3MeKH, NMOB’A3aHI i3 HAKONMYEHHAM Y.

a6o

He posBonAiTe 4Yepes HaBWYKM, 3[06YTI
Bii, 4acToro BMHOPUCTaHHA  iHCTPYMEHTIB,
po3cnabutuch i irHopyBat NpuHUUNK 6Ge3neku
iHCTpyMEHTY.

HeobepeHa fia Mome npu3BecTn [O CEepHO3HUX
TPaBM y A0/l CeKYHAM.

Excnnyarauia i pornAp  3a  aBTOMaTU4HUM
iHCTpyMeHTOM

a) He  3acTocosyiite HagMipHy cuny  po
aBTOMaTU4YHOro iHCTpyMeHTa. [lNA BWMKOHaHHA

b)

c)

pisHux BuaiB pobiT nig6éupanTe BigNOBIAHI
IHCTPYMeHTH.

lpaBuibHO  NigibpaHWii aBTOMaT4YHMA  IHCTPYMEHT
Kpalye BHMHOHae po6oOTY i rapaHTyBaTUMe 6i/ibLue
6be3srnexn.

He KopucTyiTecA aBTOMaTUYHUM iHCTPYMEHTOM,
AKLLO NepemMUKaY He npauioe.

Byab-Aakuii  aBTOMatu4HUA  IHCTPYMEHT,  AKWH
HEMOM/IMBO ~ HOHTPO/IOBATU — MEPEeMUKadeM, €

HebeaneyHum. Mloro caig nonaroguTi.

BipkniodiTb BUAKY Bip Aepena HMuBNeHHA Ta/
a6o BUMMITb aKyMynATop (AKWO BiH BCTaBHUM)
3 eNIeKTPOIHCTPYMeHTa, nepw HiK 6yAb-wo
perynioBaty, 3MiHIOBaTH npuiaaaA abo 36epiratn
€J1IeKTPOIHCTPYMEHT.




YHpaiHCbKa

Lji 3axoan 6e3nexkn 3HUMHYIOTb PU3NK BUNaAKOBO
YBIMKHYTH aBTOMAaTHUYHMI iHCTPYMEHT.

36epiraiite iHCTPpYMEHTH y micuAax,
HEAOCTYNHUX ANA pAiTeid, i He po3BonANTe
NoAAM, He 03HaMOMJIEHMM i3 aBTOMaTUYHUMMU
iHCTpymMeHTamu i unmm iHCTpYKUiAMM,
KOPUCTYBaTUCA aBTOMaTUYHUM iHCTPYMEHTOM.
ABTOMAaTHYHI iIHCTPYMEHTU € HE6E3MEYHNMM B PyKax
HernigrotoBaHNX KOPUCTYBaYiB.

[ornapaiTte 3a e/IeKTPUYHUMU IHCTPYMEHTaMU
Ta npunapaAm. NepeBipaAnTe, YU He 3CYHynUCA
abo He 3aifaloTb Pyxomi YaCTUHU, YU He
3namasMcA  OHpeMmi peTani, a TaKoOH uu
He TpanuaocA SAKUXOCb HebamaHUX 3MiH,
AKI MOXYTb MnoOraHo BMJIMHYTU Ha po6oTy
iHCTpymMeHTa. AKWO aBTOMaTUYHUIA IHCTPYMEHT
MOLIKOAKEHUN, WOro cnif nonarogutu nepep
nopasnbLUM KOPUCTYBaHHAM.

Bbarato HelwjacHux BunagKiB TpaniA€TbCA 4epes
rioraHui O 3a aBTOMATUYHUMM IHCTPYMEHTaMM.
f) BuacHo u4ucTbTe i 3arocTploTe iHCTPYMEHTH
ANA pisaHHA.

IHCTpYMeHTH AnA pi3aHHA, 3a AKMMM MPaBMUIbHO
AOMNAAaTs | AKI BYaCHO MIATOYYIOTh,  piale
3rMHarKTbCA, i iX 1erie KOHTPOoIBaTH.
HopucTtyitiTecA aBTOMaTU4HMM iHCTPYMEHTOM,
aKkcecyapamMu i HacagKamu  3rigHO  LMX
iHCTPYKLii, BpaxoByl4YM po6ouvi ymoBM Ta
3aBaHHA.

3acTocoBy¥iTe pisHi aBTOMAaTUYHI IHCTPYMEHTH AJ1A
pisHnXx BuAiB pobiT. HesignoBigHICTb iHCTpyMeHTa i
3acToCyBaHHS MOXe CTBOPUTH HEGE3MeqHy CHTYyalLlito.
YTpumyiiTe py4Ku 4 3axBaTHi NOBEPXHi CYXMMMU,
YyucTMMKM, 6e3 mMacTuna Ta 3MallyBasibHOro
marepiany.

Cnun3sbKi  py4Kn Ta MOBEPXHI A1  TPUMaHHA
repeLuKogalTs  6e3rne4YHoMy  BUKOPUCTAHHIO
IHCTPYMEeHTa Ta HOHTPOJIO Haj HUM Yy HEOYIKyBaHNX
cuTyayiax.

d)

e)

9)

h)

5) O6cnyroByBaHHsA

a) O6cnyroByBaTH Ball aBTOMaTUYHUI iIHCTPYMEHT
MOe Nnuvwe KBanidikoBaHU1 TeXHiK,
3amiHIO4M geTani vwe Ha iBeHTUYHI.

Lle rapaHTyBat1me 6e3reKy aBTOMaTMyHOro iHCTPYMEHTA.

3ACTEPEHEHHA

He

nignyckaWte Ao  iHCTpymeHTa  pgitelt i

HenoBHOCMNPaBHUX OCi6.
Honun iHCTpymMeHTOM He KOPUCTYITbCA, MOro chnip,
36epiratTu B MicuAX, HEAOCTYNHUX pANA fAiTed Ta
HenoBHOCMNpPaBHUX OCi6.

AOAATHOBI NMPABUJIA BE3IMNEKU

1.

MepeKoHanTeCcs, WO AKEPENO MUBNEHHA, AKUM BU ByfeTe
KOpPUCTYyBaTUCA, BIANOBIAAE BMMOraMm [0 MMUB/EHHSA,
3a3HaYeHUM Ha HaK/enLi Ha Kopnyci BUPOOGY.
MepekoHavTecs, o nepemuKay

3HaxoanTbeA B nonoxeHHi BUMKHEHO.

AKWO WwTencenbHy BUAKY NIAKIYEHO A0 MEpPEHEBOI
PO3ETKU, KON NEepeMUKay HWUBIEHHA 3HaXOAUTbCA B
nonoxeHHi YBIMK., Toai iHCTPyMEHT HeramHo noyHe
npautoBaT, a LUe MOXe MPU3BECTU A0 HELLACHOro

HUBJIEHHA

BUNagKy.
o6 3anobirth HewacHum BunagKkam, nepeg
BMKOHAHHAM  Byfb-AKWUX  pery/ioBaHb, 3MiHIOBaHb

abo o06cnyroByBaHHA C/if, OGOB'A3KOBO BWUMMAaTH
LuTencenbHy BUIKY 3 MEPEEBOT PO3ETKM.

Po6o4e micue mae obpe npoBsiTproBaTHCA.
JoTpuMyMTECh HaLioHa/IbHUX BMMOr A0 matepianis, 3
AKMMK 36MpaEeTeca npauoBaTh.

16.
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Honn poboya NOBEpPXHA 3HAXOAWUTLCA AaNexo Bif
[Hepesia UBNEHHA, KOPUCTYWTECA MOAOBMYBaYeM
[OCTaTHbOI  TOBLYMHM | HOMIHAIBbHOI  MOTYMHOCTI.
MogoBxyBa4Y MyCUTb GYTW HACKINIbKM  KOPOTKUM,
HaCTINIbKX ¥ NPaKTUYHUM.

YCTaHOBNEHHSA Ta 3HATTA MiLLKa ANs Nuay

Mepw Hix noyaty onepauito WidyBaHHA, nepesipTe
NnoBepXHIO MaTepiany, AKUM 36MpaeTech LWidyBaTy.
AKwo B npoueci wWnidpyBaHHA MNOBEPXHi OYiKYETLCA
YTBOPEHHSA LLUKiA/IMBOrO/TOKCMYHOIO NWAy (Hanpuknag,
waipyBaHHA  dapboBaHOi  MOBEpxHi  NpoBOAY),
nepeKoHanTecA B TOMy, WO MIlWOK Aaa nuay a6o
HafNeXHy CMCTEMY-TMMOB/IOBIIIOBAY LWiIbHO NPUELHAHO
[0 OTBOPY A1A BiABOAY Nuy.
Ha popatok po BCbOro,
pecniparop.

He BauxaiTe i He TopKalTecs LWKiAIMBOrO/TOKCUYHOIO
nuay, WO YTBOPIOETLCA B pesynbtarti WiidyBanbHOT
onepauji, MW MOMe CTaHOBWUTM HebesneKy pAna
B/1aCHOrO 370POB’A Ta OCi6, L0 3HAXOAATLCA NOPAA,.
Mun Bip Matepianis, Takux fAK dapba, WO MICTUTb
CBWHeLb, JefKi BUAn Aepesa, MiHepaau i MeTas, Moxe
6yTH LIKIAMBUM.

JesKi BUAW Nuay KNacu@iKyloTbCA AK KaHUEPOreHHi,
Hanpuknag, nun gyéa Ta 6yka, 0cob6MBO B NOEAHAHHI
3 gobaBKamu ANA KOHAMLIOBAHHA AepeBMHM (Xpomar,
KOHCEpBaHT AJIA AEPEBUHM).

Martepianu, wWwo MicTATb asbecT, MaloTb 06POGNATU
TiNbKK daxisLyj.

HopwcHi npasuna exkcnnyarauii

MNig Yac wnidyBaHHA HaXAAYHUM NanepoM HiKOAU He
BXMBaMTe BoAy abo wnidyBanbHy piauHy. Lle more
NpWU3BECTU A0 YParKeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.
Hikoam He  BMMKalTe nepemMuKay  HUBMEHHA
(nonoxenHa YBIMK.), konu wnipyBanbHa mMawwmHa
KOHTaKTye 3 MoBepxHeto WwnipyBaHHA. Lie HeobxigHo,
Wo6 3ano6irTM NOLIKOAMKEHHIO MaTepiany. Cnig giatu
aHaoriyHO, KOMM BUMMKAETE MMBAEHHA (MONOMEHH:A
BUMHK.).

HE sacTtocoBy/iTe HaAMIpHUIA TUCK A0 LWidyBanbHOI
MallMHK nig Yac whnidysBaHHA. HaaMipHUA TUCK MoMe
BUKAMKATK MNEpeBaHTaXeHHA [ABUryHa, 3MEeHLLEHHSA
TepMiHy CAy¥O6M HaMAaYHOro namnepy M 3SHUMKEHHA
eheKTUBHOCTI WipyBaHHA abo NoNipyBaHHS.
BuKopucToByiiTe 3acobun AnA 3aXMCTy OpraHiB Ciyxy,
KON NpaLoeTe NPOTArOM 3HA4YHMX NPOMIXKIB Yacy.
[iA BUCOKOro piBHA LWYMY NMPOTArOM TPMBAJIOrO nepiogy
MOMe NPU3BECTU A0 NOTIPLUEHHA CAYXY.

HafiHeTe NPOTUNUIOBUN

. 3a6opoHAETbCA 06pO6NATU MaTepianv, npu o06pobuj

AKWX YTBOPIOIOTLCA MU abo napu, AKi MOXYTb 6yTh
LKIAMBUMK ANIA 300POB’A (HanpuKnaga, asbecr).

. 3aKkpiniTb petanb, AKy GypeTe o6po6nATH, WO6 BOHA

He KoB3asa, Hanpuknag, 3a [OMOMOrol 3aTUCKHWUX
npucTpoiB.

. MpUCTPpii 3aXMCHOrO BUMKHEHHSA

Paanmo 3aB AW KOPUCTYBATUCSA NPUCTPOEM 3aXMCHOTO
BUMKHEHHSI 3 HOMiHa/IbHUM 3a/MLIKOBUM CTPYMOM
30 MA a60 mMeHLLe.

LY BUNagKax, ykasaHux ,qani, NMOYUCTLTE MILLIOK Ananuny

Ta NOBHICTIO BUAANITb YBECH N,

Mun, Wo 3annwuBCA B MIWKY ANA MUY,

CMPUHUHAUTY 3aropAHHSA.

¢ LLinipyBaHHA cTaneBux AMCTIB nicna wnipyBaHHA
TaKWX mMarepianis, AK aepeso

* [icns 3aBepLUEHHA NONIPyBasIbHUX POGIT

MOXe

. Mpu BUKopuCTaHHI NnepeaHbOI PYKOATKM BNEBHITLCA, O

BMKOPWCTOBYETE i, KOJIN TBMHT 3 HAKaTaHO FOJIOBKOKO
MOBHICTIO 3aTAMHYTO.

. Honn nounHaeTte po6oTy, nepexoHaiTecs, Lo Kopnyc

He Mag TPILLMH.

He BuWKupante wnidyBanbHUA NWUA Ha  BIAKPUTUIA
BOrOHb, TOMY L0 Matepiain y popmi APiGHNX YaCTUHOK
MOXYTb 6y TH BUBYXOHE6E3NEYHUMMU.



17. 3acTOCOBYITE BUK/IIOYHO AJ1S1 Li/IbOBOrO BUKOPUCTAHHS.

18. 3a60pOHAETLCA  BMMKATU  IHCTPYMEHT, KON  BiH
TOPKaeTbCA 06po6aBAHOrO Martepiany, LUe Moxe
CNPUYMHWUTM TPaBMyBaHHSA oneparopa.

CUMBOJIU

NONEPEAKEHHA
Huiye HaBeleHO CMMBOJ/IM, AKi 3a3Ha4yalTbCA Ha
npucTpoi. Mepw HiX KopucTtyBaTMCA NPUCTPOEM,
BM MOBWHHI 3pO3YMiTH iX 3HAYEHHA.

2
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SV15YC: Bi6paujiiHa whidysasibHa MalumHa

LLlo6 3MEHLUMTH PU3MK OTPUMAHHA TPaBMM,
KOPUCTYBay MOBMHEH MPOYUTATH IHCTPYKLi 3
eKcnayarauii.

Jinwe ana kpain €C

He BUKMpaniTe eneKTpuyHi iHCTPYMEHTH i3
no6byToBuMM Bigxoaamm!

3rigHo 3 EBponelicbKoto [IMpeKTUBOD
2012/19/€C npo BiAxoAn eNeKTPOHHOrO
Ta e/eKTPUYHOro BUPOBHMLTBA i i
3anpoBaAeHHA 3rigHO 3 MiCLEEBUMM
3aKOHaMM, €NeKTPOIHCTPYMEHTH, AKi
BiACNYHMAM POGOUUIA CTPOK, CAif yTUAi3yBaTH
OKPEeMO 11 NoBepTaTh 40 YCTaHOB, L0
3aMaroTbCA KOI0rYHO NepepobKoI0
Bigxoais.

)4

HominanbHa Hanpyra

MepekoHawTecs, WO Aepeso MUBNEHHS,
\ AKMM ByaeTe KOPUCTYBaTUCA, BiANOBIAaE
BMMOraMm [J0 MB/IEHHSA, 3a3HA4YEHNM Ha
nacnopTHiM TabanyLi NPUCTPOLO.

YKpaiHCbKa

CTAHAAPTHI AKCECYAPU

OKpiM OCHOBHOrO MPUCTPOO (1 MPUCTPIl), O KOMMIEKTY
BXOAATb aKcecyaph, nepenik AKMX NPeACTaBNEHO HUKYE.

O TepepHna pyKoATKa
O HampaauHuii nanip (P120)
O MiwoK ana nuay..............
O LecTurpaHHui Koy 5 Mm

e
A
A

.1

HoMmnneKT cTaHgapTHOro npunagas Moxe 6yTh 3MiHEHWUIM
6€e3 nonepeaKeHHs.

OBJIACTI 3ACTOCYBAHHA

O YopHosa abo yncToBa 06pobKa AepeB’aHMX BUPOGIB i
MeTasieBMX NOBEPXOHb.

O TMMonepepHe wnipyBaHHA AEPeB’AAHNX  BUPOGIB i
MeTasieB1X NOBEPXOHb nepes hapbyBaHHAM.

O BupaneHHs dapbu.

O BupaneHHs ipxi.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
TexHiYHi XapaKTEPUCTUKWU AAHOTO MPUCTPOIO HaBeAeHO B
Tabauui Ha cTop. 5.

NPUMITHA
Yepes nocTilHi JOCNIAMKEHHS | PO3BUTOK, AKi 3AINCHIOE
rkomnaHia HiKOKI, TexHi4Hi xapakTepuCTUKU MOMHKYTb
3MiHIOBaTMCA 6€3 NonepeareHHs.

HA3BU HOMIMOHEHTIB (Puc. 1 -
Puc. 12)

MepemuKkay Typ6opemnmy

BigKmto4iTe MepemeBy BUIIKY Bif, €1eKTPUYHOI
pO3eTKM

MonepeaMeHHA

EneKTpuyHWiA npucTpin kKnacy 11

D [liaMeTp HawaauHoro nanepy @ | NepepHa pyKosTKa 3 | Miwok ans nuny
BMHT 3 HaKaTaHor
P BXif UBNEHHA ® TO/IOBHOIO { | NacnopTHa Ta6anuKa
LLiBnaKicTb 6€3 HaBaHTaXKeHHsA HHonKa 3aTtucKy
Mo (nepemukay Typ6opexnmy BUMKHEHO) @ | Perynatop ® Wn1MHAeNA
No. T8 LLiBnaKicTb 6€3 HaBaHTaXKeHHs (@) | BepxHs pyKosTKa OnopHa nnactnHa
’ (nepemukay Typ6opexumy YBIMKHEHO) Mepemunkay
JliaveTp opGiti © | rypbopenmy 1 | Haxcaasrui nanip
) Bontis
HKHonka dikcauii
Bara (Bes wHypa) ® LIECTUrpaHHoo
nepemvKaya TONOBKOK
MNepemukay YBIMK. @ | 3apHs pyrosaTKa () | ranbmiBHe Kinbue
HypKoBui nepemmkay Hecyuuit ouck
Nepemukad BUMK. © | WecTurpaHHui Koy MosHauka
3aKpuBHa CTpidKa

YCTAHOBHA TA EKCIIJTIYATALIA

Onepauin MantoHoK | CTopiHka
yc-raHo§neHHﬂ Hamaa4Horo 2 2
nanepy*1
YcTaHOBNEHHA MilLKa ANA nuay 3 2
YBIMKHEHHSA Ta BUMKHEHHSA 4 2
YBIMKHEHHSA Ta BUMKHEHHs dikcauii 5 3
PeryntoBaHHSA LWBMAKOCTI*2 6 3
3HATTA NepefHbOi PYKOATKU 7 3
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YHpaiHCbKa

: - - (6) OnopHa  nnacTMHa  (cepefHbOi  TBEpPAOCTI):
3MiHa giameTpa opbiTn*3 8 3 CranaapTHHii Tvn
AK TPMMAaTHN EKCLEHTPUKOBY 9 3 (7) Mactuno
wnidysasibHy MalnHy o . . o . o
BuKopucToByiiTe BignoBigHWi wnipyBanbHUit AUCK
AK pyxaTn eKCLEHTPUKOBY 10 4 ANA AOCATHEHHA HaWNINWKUX pe3ynbTaTtiB po6oTH:
wnipyBanbHy MalKMHY * BupaneHHs ctapwvx wapis papbu = P40
f * [MonepeaHe wnidysaHHA aepesunHn = P60, P80
OHMLEHHA MiLIKa ANIA Ty 11 4 * YycToBa 06pobKa aepesuHn = P100, P120
3amiHa rasibma onopHoi nnacTuHW/ 12 4 e lnipyBaHHA  daHepW,  3axXMCHOI  FPYHTOBKM,
rasibMiBHOrO Kinbusa lwinaknisku, hapbu = P180, P240, P320, P400
Bun6ip aKcecyapis*4 — 124 Micna BcTaHOBNEHHA HOBOIO HamAa4YHOro nanepy
. , . Pyx wnidyBanbHOI MalMHU MOME O6yTU HECTIMKUM
1: OCKiflbKM  MPUCTPIA  Mae  NpUNaWITyBaHHA  Tuny niCNA BCTAHOBJ/IEHHA HOBOMO HaM/a4yHOro nanepy is-

«/IANYYKW»,  HawAadHM - nanip  yCTaHOB/IOETLCA 3a HOBOTO KpyMHOro 3epHa nanepy. Llboro moxHa

npoCTo, WMOro CAIA NNLWE NPUTUCHYTU A0 NPOKNAAKM. YHUKHYTH, AIKLLO Nif Yac WiidyBaHHA a6o nonipyBaHHA

Honm BcTaHoB/l0eTe HamAa4HUi nanip, AnA Toro wo6 TPOXM HaxWNATK LWNiyBanbHy MallMHY Brepes Yu

CYMICTUTW MOTO 3 OTBOpamK B MPOKNajLUl, aKyparHo Haszag,. Pyx wnidysasbHOi MallMHKU CTaHe CTIMKUM, KONn

3irHiTb Oro B3A0B OCi IBOX OTBOPIB, AIK MOKA3aHO Ha MOBEPXHA HAMAYHOrO Nanepy 3iTPEThCA HANEMHAM

Puc. 2. YKHOM.

MoTiM  BMKOPUCTOBYMTE OTBOPU  B3[OBM  3rUHY .

AIK HanpAMHY, W06 CYMICTUTM HaKAauHWii nmanip | 3ACTEPEereHHA Mif Yac ekcnayarauii

npoknazKy. HanpuKiHi pisHOMipHO npuTucHiTL yeec, OBEPEHHO L

HaMAauHWI Nanip 10 NPOKNAAKMU. O Hikonn He npauonTe iHCTPYMEHTOM 6e3 Hama4yHoro

OBEPEM¥HO nanepy. Bu momeTe CeproO3HO MOLIKOAMTH OMOPHY
He  BWKOpWCTOBYWTe  akcecyapu 3  MOraHum nnacTuHy. . . .
NPUNATAHHAM. O 3actocyBaHHs IHCTPYMEHTA, KOMM KpaiKa OrMopHOI

*2: Honm nepemuKay Typ6opermmMy BUMKHEHO, WBUAKICTb NNaCTMHN  TOPKAETLCS  06POG/IOBAHOrO — Marepiany,
MO¥Ha BCTAHOBWMTM 3a AOMOMOrow perynsaTtopa. Lle MOe€ MNOLIKOANTH OMOPHY NJ1ACTHHY.

TaHKOM MOMHA POBUTH Mif 4ac poBoTy. NPUMITHA

i [AvBnAyMCb 3Bepxy, OMopHa nnacTuHa o6epTaeTbcA

PeKomeHAOBaHi HaNalWTyBaHHA YacTOTU KOJIMBaHb: 33 TOAMHHMKOBOIO CTPUIKOIO Mif 4ac poBoTv 3

Flnacmacm: ................................... [T 1-2 HaBaHTAEHHAM, ane BOHA MOMe oBepTaTicA

MeTar, Plexiglas® (oprckio), crapi wapu papbwm..... 3-4 NPOTWU TFOAMHHMKOBOI CTPINKKM niA 4Yac po6oTv 6e3

Ipy6o- Ta Api6HO3epH1CTe WidyBaHHA, NOAIpyBaHHS, HaBaHTAMEHHSA.

LEPEBUHA ..ottt 5

HKpaluuit cnocié BUsHaunTH ifjeanbHe HanalTyBaHHA €

BAnDOGyBAHHA Ha nparTL. Y TEXHIYHE OBCJIYTOBYBAHHSA TA

AKTuByIMTEe NepemuKad Typ6opemmnmy nig vac po6otv, [IEPEBIPKA

Wo6 YBIMKHYTW AOAATKOBI pesepBM MOTYMKHOCTI ANA

3a6esneyeHHs MaKCUManbHOI LIBMAKOCTI 3HIMaHHA 1. BUBaHTaMmeHHA Ta YACTHKa MiliKa AnA nuny

marepiany. AKWO MIWOK AnA nuay MICTUTL 3abarato TUpcH, ue

*3: Llet iHCTpymMeHT mae aBa fiameTpu op6iTu: Oyae WKoAUTK 36upaHHio nuay. Koim MoK ana nuny
¢ HanawTyBaHHA BE/NMKOrO 3HAYEHHA KOJMBA/IbHOIO 3amnoBHUTLCA, BUCUMTE 3 HBOTO CMITTA.

KOHTYpYy (6,2 MM): rpy6o3epHucTe LwnipyBaHHA 3 3HIMiTb MILLOK AN NWUAY, Bifl €AHANTE 3aKPUBHY CTPIYKY
BWCOKOIO LUBUAKICTIO 3HIMaHHA martepiany. Ta BUZanitb BMICT.

* HanawTyBaHHA Masoro 3Ha4YeHHA KO/MBanbHOro 2. [lepeBipKa HamAa4yHOro nanepy
HOHTYPY (2,8 MM): ApiGHO3epHUCTE  LWiidyBaHHA, OCKINlbKM  BMKOPWUCTAHHS  3HOLIEHOTO  HaMAAYHOro
nonipyBaHHA nanepy 3MeHWye edEeKTUBHICTb OGPOBKM 1 MoMe

3miHa giameTpa op6iTu: NP13BECTW [0 MOWIKOAMEHHS MPOKNAAKM, 3aMiH|oV|T§

+ OBOB'ASKOBO Bif'€AHalTe LTENCenbHy BUAKY Bip HaMAAYHUA nanip, AK TibKM MOMITUTE  HaAMiPHMIA
poseTku! a6pasuBHII 3HOC. )

o HaTWCHiTb Ha KHOMKy 3aTMCKy WNMHAens Ta S 3amiHa 3HOLEHOT OMOPHOT NNacTUHKU
yTPUMyWTE ii B LibOMY MOIOMEHHI. NPUMITKA . )

e IMBNAYMCb 3 GOKy MOBEPXHI MPUMALITYBAHHS AKwo whidyloTecA abpasusHi Matepianu (HanpuKnag,
HaMAAYHOro nanepy, NOBEPTaiTe OMOPHY MAACTHHY, 3aWnaKknboBaHi a6o nodapboBaHi NOBEPXHi TOLWO),
MoKM He Knaue (Knaw)). OMOpHa MNNACTUHA HEMUHYYE SHOLYETLCS WBMALLE.

« TPOAOBHYITE YTPUMYBATH KHOMKY. * YTpumMyIouM  OMOPHY ~ MAACTMHY, BMKOPWUCTOBYNTE

¢ MoBEpHiTb OMOPHY MAACTUHY Le Ha niBo6epTy, LWECTUrPaHHWI Kiod, 06 BUKPYTUTM 6GONT i3
MOKM He KNauHe B HAcTYMHOMY MOMOMEHHI dikcaii LUECTUPAHHOIO FONOBKOIO Ha OMOPHIN MIACTHHI.
(KnauaHHs). He nocnabnavite 60T 3a JONOMOIOK KHOMKMK 3aTUCKY

* BianycTiTb KHONKY 3aTUCKY WNWHAENA. nuHaens. )

*4: BUKOPUCTOBYWTE  /MlE  OpUriHaNbHe — A0AATKOBe Lle Moe MpuBecTM A0 MOWKO/HEHHA OAHOGINHOTO
npunaaas HiKOKI. MALMIHAKE.

MOBHWIA aCOPTUMEHT [AOAATKOBOrO MpWNaaan aMB. * SHIMITb ONOPHY MNACTUHY.

Ha caitti www.koki-holdings.com a6o B ocHoBHOMY ¢ Honm  samiHioeTe  OMOpHi - MiacTuHu,  3aBMAU

HaTanoai. BMKODWCTOBYITE ~ OpWriHasbHi  3anacHi - 4acTWHN

(1) HampaadHwi nanip ans aepesnH1 Ta metany (10 wr. HIKOKI 3 Homepamy, ykasaHuMn Ha BuGpaHomy

B yNaKoBLy) AOAATHOBOMY NpunajA. ] ]

(2) Hapaunuint nanip ans dap6 i nakis (10 wr. B . Ha»—cecm:mafmno(l-(on Ne 371872)H?6IKI’aﬂbMIBHOFO

yMaHoBL) KiflbLA, KW KOB3AE B3/JOBIK OMOPHOI MNIACTUHM.

(3) MonipyBanbHi ry6km * YCTaHOBITb ONOPHY NNACTUHY Ta NoBepTaiTe ii, NOoKM

(4) MonipyBanbHi A1CKM 3 OBEYOT BOBHM BOHa He BBilfle B KOHTaKT 3 HECYYMUM [JUCKOM.

(5) OnopHa nnacTuHa (M’'AKa) 116



¢ 3HOBY BCTaBTe GONT i3 LUECTUIPAHHOIO FOIOBKOIO Ta
3aTArHiTh Moro.
4. 3amiHa ranbma OMOPHOI NNAacTUHW/ranbMIBHOro

Kinbua

AKwo yactoTa OGEPTAHHA XONOCTOrO XOAY OMOPHOI

NNacTMHM 36iMbLIYETLCA MPOTATOM Yacy, raabMiBHe

KiNbLie 3HOLYETLCA Ta MOro Tpeba 3aMiHUTH.
APUMITHA

Axwo wnidyoTbcs abpasuBHi MaTepianun (Hanpuknag,

3alunaKnboBaHi abo nodap6oBaHi NOBEPXHI TOLLO),

ranbMiBHE Ki/JlbLie HEMMUHYYe 3HOLLYETHCA LUBUALLE.

* YTpUMylo4M OMOPHY MAACTUHY, BWKOPUCTOBYNTE
LWECTUrpaHHUA KA, LWo6 BWKPYTUTUM 6GonT i3
LLIECTUIPaHHOIO roI0BKOIO Ha OMOPHII NAACTHHI.

He nocnabnsaiTe 601T 3a 4ONOMOrO0 KHOMKW 3aTUCKY
WNUHAeNa.

Lle Moxe npuBecCTM A0 MOLWKOAMKEHHA OAHOGIHHOrO
nigWwmnHUKa.

3HIMiTb ONOPHY NAACTUHY.

3aMiHiTb cTape rasibMiBHe KifbLie Ha HOBe (OpUriHasIbHi
sanacHi yvactuHn HiKOKI), yneBHiTbcA, WO HOBe
raibMiBHE KifbLe 3HaXOAWUTLCA B TOMY X MOJIOMEHHI,
Wo ™1 cTape rasbMiBHe Kinble. [lepexoHaviTecs,
WO TMOJIOMEHHA MO3HAYKM Ha raIbMiBHOMY KinbLi €
npaBUILHAM.

Hanecitb mactuno (Hog Ne 371872) Ha 6ik ranbmiBHOro
KifbLA, AKWI KOB3a€ B3[0BK OMOPHOI NJIACTUHW.
YcTaHOBITb OMOPHY NIACTUHY Ta NoBepTanTe i, NOKK
BOHa He BBilifle B KOHTAKT 3 HECY4MM AIUCKOM.

* 3HOBY BCTaBTe GOANT i3 LIECTUrPaHHOK FOI0BKOK Ta

3aTArHiTb Moro.

5. OrnAag KpinWIbHUX rBUHTIB

PerynspHo ornspaiTe BCi  KPiNWAbHI - MBUHTKU i

nepesipaiTe iX HanewHy 3aTsmKy. [pu ocnabneHHi

OyAb-AKWX T[BUHTIB HeramHo 3aTArHiTb iX 3HOBY.

HeBMKOHaHHA LUjei BMMOrM MOMe npu3BecTU Ao

Cepro3HOT HEGE3NEKH.

6. TexHiyHe o6cnyroByBaHHA ABUryHa

[ONOBHUM ~ KOMMOHEHTOM  €/IeKTPOIHCTPYMEHTY €

06MOTKa eneKTpoasuryHa. Npuainante HanemHy ysary

TOMY, LWO6 06MOTKY He 6Gy/10 NOLIKOAKEHO Ta/abo o Hel

He NoTpanuio MacTuio abo Boga.

7. 3amiHa WHypa HUBNEHHA

AKwo MOLLUKOAMEHO WHYp HUBIEGHHA

€NIeKTPOIHCTPYMEHTA, ENEeKTPOIHCTPYMEHT HEO6XiAHO

NoBEPHYTU B YNIOBHOBAMKEHWM cepBicHWM LeHTp HIKOKI

ANIA 3aMiHK WHYpa.

8. O6cnyroByBaHHA

Y pasi HecnpaBHOCTi €/1EeKTPOIHCTPYMEHTa 3BEPHITLCA

[0  YNOBHOBa)YEHOro  MpeAcTaBHMKA  CepBiCHOro

06CNyroByBaHHA.

OBEPEHHO
MNig vac po6oTtu i gornagy cnip 6pati Ao yBarn MicLesi
HOPMM i CTaHZapTH.

FAPAHTIA
Homnanis rapaHTye, o ©/IeKTPOIHCTPYMEHTH
HiIKOKI  BMrotoBneHo  3rigHo 3  yCTaHOBNEHWUMU

MicueBMMM peryaiodMmm  Hopmamu. Lia rapanTtia  He
PO3MOBCIOAMYETLCA Ha AedeKTM abo MNOLIKOAMEHHSA
Yyepes S3/10BMMBAHHA, HenmpaBW/bHEe KOPWUCTYBaHHA abo
3BMYaliHe crpautoBaHHA. fKLLO MaeTe cKapru, 6yab nacka,
HaAILL/ITh eNeHTPOIHCTPYMEHT, He po3bupaiodmn ioro, 3
FTAPAHTIMHAM CEPTU®IKATOM, sKuiA 3HaxopuTbCs B
KiHLi AaHOT IHCTPYHKLT 3 BUKOPUCTAHHSA, [0 YNOBHOBAXEHOMo
cepsicHoro ueHTpy HiIKOKI.

YKpaiHCbKa

IHdbopmauia npo wym Ta BibpaLio
BuMipsaHi BeanMunHK BU3HadeHi srigHo EN62841 i Bu3HaHo
TaKMMK, Wo BignosigatoTb ISO 4871.

BuMipaHUIA piBEHb NOTYKHOCTI 3BYKY B CRiBBiAHOLIEHHI A:
93 b (A)

BuMipaHWIA piBeHb TUCKY 3BYKY B CRiBBifHOLIEHHI A:

82 ab (A)

MNMoxunbka K: 3 ab (A).

HociTb NpUCTpIl 3axMCTy opraHiB ciyxy.

[MoBHe 3HayeHHA Bibpauii (TpMaKcianbHy BEKTOPHY CyMy)
BM3HAYeHo 3rigHo 3 EN62841.

LLInidyBaHHA NOBEPXOHb:
3HaueHHn Bi6pauii ah =

9,0 m/c2 (MepeaHA pyKoATKa)

8,3 M/c2 (BepxHs pyKoAaTKa/3aAHA pyKOATKa)
Moxubka K = 1,5 m/c2

MonipyBaHHA:
3HayeHHA Bi6pauii ah = 6,4 m/c2

Moxmbka K = 1,5 m/c2

3a3HayeHuit piBeHb Bibpauii 6yB BUMIPAHWIA  3rigHO

CTaHJapPTHOrO TECTy i MOMe O6yTU BWKOPUCTaHWWA Mpu

NOPIBHAHHI iIHCTPYMEHTIB MiX CO6010.

BiH MoOxe  BMKOpUCTOBYBaTUCA

BW3HAYeHHA BM/MBY.

NONEPEAKEHHA

O Bibpauis nig Yac CnpaBXHbOrO KOPUCTYBAHHA MOXeE
BifJPi3HATUCA BIA 3aABNEHOI 3anexHo Bif, Cnocoby
3aCcTOCyBaHHSA IHCTPYMeHTa.

O BwusHauTe 3axogu 6e3nexku AnA oneparopa 3rigHo i3
3aCTOCYBaHHAM Yy (aKTUYHUX YyMOBax eKcnayarauii
(6epyyn fo yBarn BCi 4aCTMHW POBOYOro LMKAY, TaKi
AK Nepioan, KOAM IHCTPYMEHT BWMMKHYTO Ta KO/M
IHCTPYMEHT Mpauioe B XOOCTOMY PEHUMI Ha AOAATOK
[0 Yacy 3anycky).

AnA nepBUHHOIo

APUMITHA

Yepe3 NOCTIMHI JOCNIAMKEHHA | PO3BWUTOK, fAKi 34iMCHIOE
KkomnaHia HiKOKI, TexHi4YHi XapaKTepUCTUKM MOXYTb
3MiHIoBaTMCA 6€3 NonepeaMeHHs.
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Pyccruii

(MepeBopa, OpUrMHaNbHbIX MHCTPYKLUA)

OBLUHUE NPABUJIA

BE3OMNACHOCTHU NPU PABOTE C
QJIEKTPOUHCTPYMEHTOM

/\ NPEAYNPEMAEHVE

MpouTUTe BCe NpeAynpewAeHUs OTHOCUTESIbHO
6e30MacHOCTM,  MHCTPYKUUM,  WIIKOCTPauuu u
cneyMduUKaumum,  Kotopble  npepocTaBieHbl B

KOMMJIEKTE C 3TUM 3/1EKTPONpPUGOpPOM.

HeBbinosiHeHne Bcex MHCTPYKLMI, NEepeYnCcaIeHHbIX HUKe,
MOET NPUBECTU K [OPAKEHUIO 3/IEKTPUHECKUM TOKOM,
roxapy w/vim cepbe3Hor Tpasme.

CoxpaHsiiTe Bce NpaBuia U MHCTPYKLUMK Ha Gyayluee.

TepMUH «37IEKTPOMHCTPYMEHT» B KOHTEKCTE BCEX MEp
MPeAOoCTOPOHOCTH OTHOCUTCA K SKCI/TyaTupyeMomy Bamm
B3/IEKTPOMHCTPYMEHTY C NUTaHMEM OT CEeTeBOH PO3ETKU (C
CETEBbIM LLUHYPOM) UM SNIEKTPOUHCTPYMEHTY C MUTAHUEM
OT aKKYMY/IATOPHO 6atapeu (6ecrpoBogHOMY).

1) BesonacHoCTb Ha pa6oyem mecTe
a) Moppepusaiite YyncToTy 7]
ocBelyeHne Ha paboyem mecTe.
Becnopsaok M nioxoe ocselyeHne MpuBOAAT K
Hec4YacCTHbIM CJ1yHaAam.

b) He wucnonb3yitte 31E€KTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3pPbIBOONACHbIX  OKPYHaOWMUX  YC/NOBUAX,
Hanpumep, B HenocpeAcTBEHHON 6an3ocTn
OrHeonacHbIX )HMAKOCTGFI, ropr4uvx rasos mau
NlerKoBoCnIaMeHA oL EeNCA NblU.
O/IEKTPOUHCTPYMEHTbI TOPOKAAIOT UCKPbI, KOTOPbIE
MOryT BOCIN/1aMEeHUTb [bl/1b UJIN UCNaPeHNA.
Jepwute peteit M HabnogawwWwWux  Ha
6e3onacHom paccTosHUK BO Bpems
3KCMJlyaTaluu 31eKTPOMHCTPYMEHTA.
OTB/Ie4YEHNE BHUMAHUA MOMET CTaTb A/1A Bac
MPUYMHON NOTEPU YNPaBAECHUA.

xopouiee

c

~

2) 3dneKTpo6e3onacHoCTb
a) CeteBble BUJIKN 3/1eKTPOMHCTPYMEHTOB
[O/TIHHbI COOTBETCTBOBATb CETEBOW PO3€eTHe.
HuKorpa He wmoauduUuMpyiTe LWITENceNbHYIO
BWJIKY HUKOMM o6pasom. He wucnonb3yiTte
HUKaKMe  apjanTepHble  NEPeXoAHUKU ¢
3a3eM/IeHHbIMM  (3aMKHYTbIMM Ha 3eMJ1io)

3/IEKTPOMHCTPYMEHTaMMU.
HemognpunuympoBaHHbIe  LUTENCE/IbHbIE BWUIKM U
COOTBETCTBYIOLLME UM CETEBbIE PO3ETKN yMEHbLLAT
0r1acHOCTb MOPaXeHNA 3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

b) He npuKacaitecb Tenom K 3a3eM/I€eHHbIM
NOBEPXHOCTAM, Hanpumep, K Tpy6onpoBogam,
paguaropam, KYXOHHbIM nautam "
XO0NoANIbHUKaM.

Ecsm Balue Te/10 CONMPUKOCHETCA ¢ 3a3eM/IeHHbIMU
MOBEPXHOCTAMM, BO3PACTET ONACHOCTb OPaMeHNs
3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

c) He nopBepraire 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI
AeNCTBUIO BOAbI UK BRaru.
lpn nonagaHmn BOAbI B  3/IEKTPOUHCTPYMEHT
BO3pacTeT OMacHOCTb MOPAHEHUA 3NEKTPUHECKUM
TOKOM.

d) MpaBunbHO  o6GpaljaifTecb CO  LUHYPOM.
HuKoraa He nepeHocuUTe 3/IEKTPOUHCTPYMEHT,
B3ABLUUCb 3a WWHYP, He TAHWUTE 3a LHYP U He
fepraiiTe 3a IWHYP C LEe/Ibl0 OTCOeAUHEHMUA
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA OT CEeTeBOI PO3ETHMU.
PacnonaraiTe WHYp nopanblue OT UCTOYHUKOB
Tenna, HepTenpoAyKTOB, NPeAMETOB C OCTPbIMU
KPOMKaMM U ABUHKYILMXCA AeTaNeN.
lNoBpewaeHHble MM 3arnyTaHHble  LUHYpbI
yBeanymBaroT onacHocTb ropaeHus
3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

e) Mpu 3aKcnayaTaunu 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BHE
noMelleHni, UCNoNb3yuTe YAJIMHUTE/IbHbIN
WHYpP, NpefHa3Ha4YeHHbIW ANA UCMNONb30BaHUA
BHE MOMeLeHHA.

Ucnonb3oBaHue WHypa, npeAHa3HayeHHoro ANA
paboTbl BHE MOMELYEHUM, YMEHBLUMT OMacHOCTh
rOpaeHNA 3/1EKTPUHECKNM TOKOM.

f) Mpu asKcnayataumMmM 3S/IEKTPOMHCTPYMEHTa BO
BNaHOW cpeAe UCMOJb3yWTe YCTPOWMCTBO
3alMTHOrO OTH/IIOYEHUA UCTOYHUKA NUTaHUA.
Hcnonb3oBaHme ycTpovicTea 3alnuTHOro
OTH/IOYEHUA YMEHBLUUT OMacHOCTb opareHus
3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

3) JlnyHaa 6e3onacHocTb
a) ByabTe rotoBbl K HEOHMAAHHbIM CUTyaLuUAM,
BHUMaTe/IbHO clieauTe 3a CBOUMU JeNCTBUAMM
W PYHOBOACTBYMTECb 3ApaBbiM CMbICJIOM NpU
9KCn/lyaTaumm 3/1IeKTPOMHCTPYMEHTa.
He ucnonb3yiTe 3N1E€KTPOMHCTPYMEHT, Koraa

Bbl YCTa/iM WU HAXOAUTECb MOJ BAUAHUEM
HapHOTMHOB, a/IKOroNsA WU JIeKapCTBEHHbIX
npenaparos.
MrHoBeHHass MoTeps  BHUMaHWs BO  Bpems
SHCI/yaTaynn  /IEKTPOMHCTPYMEHTOB — MOMET
MPUBECTU K CEPbE3HOH TpaBMe.

b) WUcnonbayitiTe uWHAMBUAYanbHble CpeAcTBa

3awmTbl. Bcerga HapeBaiTe cpefcTBa 3awWuThbl
rnas.
CpejgcTea 3alymTbl, TaKWE KaK MPOTHUBOMbIIEBOM
pecnupatop, 3almTHas 00yBb C HECKO/b3KOH
0AOLLIBOM, 3aLUMTHBIN LLIEM-KACcKa MM CpeacTBa
3alWmTbl  OpraHoB  C/lyxa,  MWCro/b3yemble B
COOTBETCTBYIOLMUX YCIOBUAX, CHUBAT YMC/I0 TPaBM.
c) UsbGeraiiTe HenpegHaMepeHHOro BKJIIOYEHUA
aBurartend. Y6eputecb B TOM, YTO BbIKJllO4YaTe b
HaxopuTCA B  MOJIOMEHUM  BbIKAKOYEHUA
nepes nNOAHMMaHWEM, TMEpPeHOCKoW  uaun
NoAcOeAMHEHMEM K CeTeBOW po3eTke W/uamn
nopTaTMBHOMY 6arapeitHomy WUCTOYHUKY
NUTaHUA.
lepeHocka 3/1EKTPOUHCTPYMEHTOB, Korga
Bbl JEpwuTE Nasney Ha BbIK/AwYaTene, MM
MOACOEANHEHNE 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB K CETEeBOH

pO3eTHe, HOIZa BbIH/OYATE/Ib  HAXOAUTCA B
TO/IOMEHUM BHIIIOYEHUS, MPUBOAHT K HECYACTHBIM
CAlyqanm.

d) CHumuTe BCe perynMpoBoYHble unn
raeyHbie KA4U nepep, BHJIIOYEHUEM
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

[aeyHbI¥i MM PEryIMPOBOYHBIN K/IOY, OCTaBIEHHbIN
MPUKPEnaeHHsIM K Bpalyaiolyerica  fetamm
3/IEKTPOMHCTPYMEHTE, ~ MOMET  MPUBECTH K
MO/IYHEHMIO TPaBMBbI.

e) He Tepsiite ycToitumBocTb. Bce Bpemsa umeiite
TOUYKY OMoOpbl U COXPaHAITe paBHOBECHE.

Oro rnomMomeT Ay4Le ynpasisaTb
3/IeKTPOUHCTPYMEHTOM B HenpeaBHAEeHHbIX
cUTyaymsx.

f) OpeBaitTecb Hagnewawum o6pasom. He
HapeBaiTe NPOCTOPHYIO oaeway wnm

oBesIMpHble uspenua. flep#ute Bawmn Bonocobl
W OfleH Ay HaK MOHO Aasiblie OT ABUHYLLMXCA
yacTen.

lpocTopHasa opempaa, toBEMPHbIE W3AENA WK
A/IMHHbIE BOJIOCHI MOrYT MOMNAacTb B ABMMYLUMECSH
4acTu.

g) Ecnv  npepycmoTpeHbl  ycTpoWcTBa  ANnA
npucoeguMHeHUs NpUcnoco6seHuniti ana oTsoaa
u cbopa nbM, y6eguTecb B TOM, YTO OHU
NPUCOEAUHEHbI U UCMOJIb3YIOTCA Haa/iIeHawmnm
o6pasom.
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4)

Ucnonb3oBaHne — [aHHbIX  YCTPOHCTB — MOMET
YMEHbLUNTb 0NacHOCTH, CBA3aHHbIE C Mbl/IbH0.

h) He nosBonsiiTe 03HaKOMJIEHUIO, NOJTYyYEHHOMY
B  pesynbraTe  4acToro  WCMOJIb30BaHUA
MHCTPYMEHTOB, YCbiNUTb Balwy 6auTenbHOCTb
MU OCTOPOHHOCTb U UFHOPUPOBaTb MPUHLMUNbI
6e30MacHO 3KcnIyaTaLMn UHCTPYMEHTA.
HeocToposHoe AericTBue MOMET cTaTb MPUYUHOM
CEPLE3HOK TPaBMbI B 10/ CEKYHAbI.

AKcnnyarauma n o6cnymxuBaHue

3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB

a) He neperpymaiTte 3/1IEKTPOMHCTPYMEHT.
WUcnonb3yiTe Hapfewalwmini  anA  Bawero
NPUMEHEHUA 3/IEKTPOMHCTPYMEHT.
Hapgnemauymii 3/IEHTPONHCTPYMEHT 6yaet
BbIMO/IHATL PaGoTy /lydlie M HajeHHee B TOM
pexume paboTbl, Ha KOTOPbIV OH PaccqYMTaH.

b) He wucnonbayiite 31EKTPOUHCTPYMEHT C

HeucnpaBHbIM  BblKJlOYaTesnem, eciM c

ero nomouwbio Henb3A OyAeT BRAKYUTL U

BbIK/IO4YUTb MHCTPYMEHT.

Hamabii  9N1eKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIM HE/Ib3S

ynpaBiATe C MOMOLbIO  BbIKAOYaTENsA, 6yAeT

MpeACTaB/IATE ONacHOCTb, M ero 6yAeT Heo6xo4MMO

OTPEMOHTHPOBATb.

OTcoeanHUTE  WITENCeNbHYI0  BWUIKY  OT

WUCTOYHMKa nUTaHuA ninnn yaanute

6aTapeiiHblii  G/JIOK, €C/IM OH CbEeMHblI,

OT 3JIGKTPOMHCTPYMEHTa nepep  Hayanom

BbINOJIHEHUA KaKux-n1m6o pery/JIMpoBoK,

nepep CMeHOM NpuUHapAJ/IeHOCTeNn AU nepep

XpaHeHWeM 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB.

Takne npogunaKTUHECKHMEe Mepbl 6e30M1acHOCTH

YMeHbLuat 0nacHoCTb HernpeaHamepeHHoro

BH/IIOYEHWSA ABUraTesIA 3/1eKTPOMHCTPYMEHTA.

d) XpaHute Heucnosb3yembie
3/IEKTPOMHCTPYMEHTbIBHEAOCTYNHOMANAAETEN
MecTe, U He pa3peluaiTe NlOAAM, He YMeloWwmnm
o6palwarbCca C 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOM WM He
M3Y4YUBLUMM AAHHOE PYHOBOACTBO, pa6ortarb C
3/1IEKTPOMHCTPYMEHTOM.

O/IeKTPOUHCTPYMEHTbI MPEACTaBAAIT ONacHOCTL B
PYHax HernoAroToB/IEHHbIX M0/1b30BaTENEMN.

e) Copepmute 3/1IEKTPONHCTPYMEHTbI "
NPUHAA/IEHHOCT B MCNPaBHOM COCTOAHWUM.
MpoBepbTe, HET /I HECOOCHOCTU WM
3aefaHuA ABUKYLLIMXCA YacTel, NOBpPeHaeHUA
aetanen wim KaKoro-1m6o Apyroro
06CTOATENIbCTBA, KOTOPOE MOMET NOBJIMATL Ha
(pyHKUMOHMpPOBaAHUE  3JIEKTPOMHCTPYMEHTOB.
Mpu HannMuMM NOBpPEeHAEeHUA OTPEMOHTUpYTe
3/IEKTPOMHCTPYMEHT Nepep, ero aKCnayarauuen.
BonblLoe Konm4ecTBo HeCHaCTHbIX C/ly4aeB CBA3aHO
C /I0XMM O6C/TYHMBaAHNEM 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB.

f) Copepwinte pemylme HHCTPYMEHTbI OCTPO

3aTOYEHHbIMU U YUCTbIMM.
Hagnewawmm  obpasom  cogepmalymecs B
UCMPaBHOCTH PEMYLUME UHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU
PEXYLMMU KPOMKaMK ByayT MeHblue 3aefatb U
6YyAyT fierye B yrpas/ieHUm.

g) WUcnonbayiite 3/1IEKTPOUHCTPYMEHT,
NPUHAANIeHOCTH, HacagKM MW T.N. B
COOTBETCTBMM C [AHHbIM  PYKOBOACTBOM,
NpUHMMasas BO BHUMaHWE YC/NOBUA U O6bEM
BbINOJIHAEMOW pa6oTbl.

HcnonbaosaHne 3/IEKTPOMHCTPYMEHTa AnAa
BbIMO/IHEHWUA PaboT He MO MPAMOMY Ha3Ha4YeHUIO
MOET NPUBECTM K OMacHok cUTyaLmm.

h) MoppepHuBaiTe py4yKkU U NOBEPXHOCTH 3axBaTa
CYXWMH, YACTbIMM U HE3arpA3HEHHbIMU Mac/IoM
U CMa3KoMW.

c

~

Pyccruii

CKO/Ib3KME Py4YHM W [MOBEPXHOCTM 3axsara He
03BO/IAIOT 6€30MacHO yrpaB/IiTe MHCTPYMEHTOM U
KOHTPO/AIMPOBATb €ro B HEOKUAAHHbIX CUTYaLMAX.

5) O6cnymuBaHue

a) O6cnymuBaHME Ballero 3JIeKTPOMHCTPYMEHTa
AOJIHHO BbINOJHATLCA KBaNUMGULMPOBaAHHbBIM
npegcTaBuUTeNIeM  PEMOHTHOW  CAyH6bl
MUcnosb3oBaHUeM TONIbKO UAEHTUYHBIX
3anacHbIX YacTeu.
OT10 o0b6ecneynt coxpaHHOCTb M 6€30M1acHOCTb
3/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

MEPbI NPEAOCTOPOHKHOCTHU

[lepxuTe nogasnblue oT feTeil U HEMOLLHbIX NTIOAEN.
Ecnu MHCTPYMEHTbl He WCMOoJIb3YITCA, UX clepyer
XpaHUTb B HEJOCTYMHOM [ANA fAeTel U HEeMOLYHbIX
niogen mecre.

AONOJIHUTEJIbHbIE YKA3AHUA MO
OBECMNEYEHUIO BE3OIMNACHOCTHU

1. MMpocnepnTe 3a TeM, Y4TOGbl UCMO/b3YEMbIA UCTOYHUK
9/IEKTPONUTAHNA COOTBETCTBOBa/ TpeboBaHWAM K
MCTOYHUKY SNEKTPOMUTaHWA, YKa3aHHbIM Ha TUMOBOWM
TabNNYKe U3aenuna.

2. Y6eguTecb B TOM, YTO MEpeK/oyateNb HaxoauTcA B

NONOKEHUN «BbIK.».
Ecnm Bbl BCTaBnseTe wTencenb B PO3eTHY, a
nepeKkoyarTelb HaxoguMTCA B MONOMEHUM «BKn.»,
WMHCTPYMEHT HeMeAJ/IeHHO 3apaboTaeT, 4TO MOMeT
cTaTb MPUYMHOM CepbE3HOM TPaBMbl.

3. YT06bI npepoTBpaTuTbL HecyacTHble cnyyan,
BbIHUMaMTE LUTENCENbHYIO BUIKY U3 PO3ETKU, Npemae
4YeM BbINOJHATbL Nt06ble PEry/IMPOBKU, USMEHEHUA UK

0o6CNyHMBaHKE.
4. Ob6ecneybTe XOPOLLYIO BEHTUIALMIO paboyew 30HbI.
5. Cobnopaiite JevicTBylowme HaLMOHaNbHble

npeanucaHusa no o6paboTKe MaTtepunanos.

6. Horpa pa6oyaa nnowagka yganeHa OT MCTOYHMKA
9N1eKTPONUTAHKA, NONL3YNTECH YAJIMHUTENEM, KOTOPbIN
[O/KEeH MMeTb Tpebyemylo nowagb MonepeyHoro
ceyeHMA U obecneyuBatb paboTy MHCTPyMeEHTa
3afjaHHOM MOLIHOCTWU. PasmatbiBaiTe ya/MHWUTEND
TO/bKO Ha peanbHO HeobXoAuMylo ANnA  AaHHOro
KOHKPETHOrO NPUMEHEHUA AJINHY.

7. TlpyKpenaeHue 1 CHATHE NblNeCOOPHOro MeLlKa
Mepea  BbINOSHEHWEM  WAMGDOBaHWA, MpPOBEpLTE
maTepuan MoBepXHOCTH, KoTopylo Bbl cobupaetechb
wancdosaTb.

Ecnn noBepxHOCTb B mpouecce WAndoBaHWA MOMKET
BbIAENATb BPEAHYI0 / TOKCUYHYIO Mblib, Hanpumep,
NOBEPXHOCTb,  MOKpbITas  CBMHLOM, obecneysre,
YTOObl K BbIXOAHOMY MblNEOTBOAALLEMY OTBEPCTUIO
6bl71 NJIOTHO MOACOEAUHEH MblIECOOPHBIA MELIOK UK
COOTBETCTBYIOLAA MblieyNaBAMBaoLLaA cucTema.

B pononHeHve K aTomy, ofeBaviTe MPOTUBOMbIIEBON
pecnupaTtop, ecnvM OH UMEETCA B HAJIMHUW.

He BapixaiiTe v He NpuKacanTech K BpeAHOM / TOKCUYHOM
nbin, obpasyemor B npouecce  LWIMPOBaHKSA,
MOCKOMbKY 3Ta Mbilb  MOMET co3aaTb  Yrposy
6e3onacHocTH Bawemy 1 3g0poBblo HabnogaTenen.
Mbinb, BO3HMKalOWas npu 06paboTHe MaTepuasnos,
Copepallmx CBUHEL, HEKOTOPbIX BUAOB APEBECHHbI,
MWUHEpasioB ¥ METaIoB, MOMET NpeAcTaBNATbL COBOM
0nacHOCTb ANIA 3[40POBbA.

HekxoTopble BUAbI nblIn (Hanpumep  Mbib,
BO3HMKawWaa npu o6paboTke payb6a wan 6Gyka)
CYMTAIOTCA KaHLePOreHHbIMW, 0CO6EHHO BKOMOMHALMK
C [OMNONHUTENbHBIMK MaTepuanamm, WUCrnosb3yeMbiMu
N5 06paboTKU APEBECUHbI (COIb XPOMOBOW KUC/IOTHI,
CcpeacTBa 3aluTbl APEBECUHDI).
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o®

10.

1

—y

12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

O6paboTKa MaTepuasoB C COAepHaHWeM actecTa
[O/MKHA BbINOMHATLCA TOJILKO CreLuanMcTamu.
MNpaktnyeckne metoabl skennyataumm

HuKorpa He npuMmeHsAnTe BOAY WAKM WAM(OBALHYIO
HWUAKOCTb NpH WAndoBaHUU. MpUMEHEHNE KMUAKOCTH
MOXET MPMUBECTU K MOPAKEHUIO 3/IEKTPUYECKUM TOKOM.
HuKkorga He nepeBoauTe BbIKOYATENb NUTAHKA
B nonoweHne BKaoveHnAa ON  (BKJ1), Korga
wnndoBaibHan MalmHa conpuKacaeTca c
NOBEPXHOCTbIO LAMDOBaHMA. 3TO NPaBUI0 HEOHXOANMO
BbINOAHATL AN TOro, 4TOGbl  NPeAoTBpaTUTb
noBpexaeHve  matepuana. 3TO  HEO6XOAMMO
BbINO/HATL W NPU BbIK/JIOYEHUN MUTAHWA, Koraa byaeTe
nepeBoAMTb BbiKAO4aTe b B nosioxeHne OFF (BbIKJT).
HE npuvKnapbiBaiTe 4YpesmepHoe ycuave Aaa TOoro,
4YTOGbl  MPUMMMMaTb  LWANGOBaNbHYIO  MallMHY BO
Bpems WaMpoBaHWA. YpeamepHoe Hagas/MBaHWe Ha
MallUMHY MOMeT MpWMBECTW K NeperpysKke asurartens,
COKpALLEHMIO CpoKa CAyXObbl HampgadyHou Oymarn
U CHUKEHMIO 3DDEKTUBHOCTU  LWAMGDOBAHUA UK
NoIMPOBaHKA.

Mpu anutenbHoi paboTe Monb3yiTecb cpeacTBamu
3aLMThI OT Wyma.

[nutenbHoe BO3[ENCTBME BbLICOKOrO YPOBHA LWymMa
MOMET NPUBECTU K HapYLLEHUAM CyXa.

He ponyckaetca 06paboTKa maTepranos, BbIAENAOWNX
onacHble AJ1A 340POBbA Mblb UK Napsbl, (B 4aCTHOCTH,
acbecra).

.TwartenbHo 3aKkpenuTe obpabaTtbiBaeMylo AeTab,

Hanpumep, C MOMOLLbIO 3aUMOB.

YCTPOICTBO 3aLYMTHOIO OTKIIOYEHUSA

PexomeHpayeTcA Bcerga WCNonb3oBaTb YCTPOMCTBO

3alMTHOrO  OTKJIOYEHMA  MCTOYHMKA MUTaHWA C

HOMMHaJIbHbIM OCTaTO4HbIM TOKOM 30 MA MK MeHee.

B cnegylowmx cnyqasx o4MCcTUTE MeLOK Ana céopa

MbI/IM U NOSHOCTbLIO YAAAUTE Mblb.

Mbinb, ocTaoWanca B MeLKe AnA c6opa Nbln, MOXeET

BbI3BaTb BO3ropaHue.

e LllnMdpoBKa cTanbHbIX JIMCTOB MOCAE  LWANGOBKM
maTepu1asioB, TaKMX KaK AepeBo

* [Nocne 3aBepLUEeHNA NOSIMPOBKU

Mpu ncnonb3oBaHUM NepeaHel PYKOATKW 06A3aTeNlbHO

MCMONb3YNTE €e C MOJSIHOCTbIO 3aTAHYTbIM BUHTOM C

HaKaTaHHOW rO/I0BHOM.

MNepep Havanom paboTbl y6eanTechb, 4TO Ha Kopnyce

HET TPELLWH.

He BbIGpackiBanTe WANdOBabHYIO Mbllb HA OTKPbITHIN

OroHb, MOTOMY YTO MaTepuasbl B HOPMe METKUX YacTwL,

MOTYT 6bITb B3PbIBOONACHbBIMMU.

He vcnonbsyiiTe He No Ha3HaYeHuIo.

HuKorga He BKJ/OYaMTE WHCTPYMEHT, Korga OH

conpuKacaeTcs ¢ obpabaTbiBaeMbliM MaTepuasiomM, aTo

MOMeET NPUBECTU K TPaBMMPOBAaHUIO onepaTtopa.
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CUMBOJIbl
NPEAYNPEXAEHVE

Huie npuBefeHbl CUMBOJIbI, UCMO/Ib3yEMble ANA
ycTpoiicTBa. Mepep Havyanom pa6oTbl 06A3aTeIbHO
y6eautech B TOM, 4TO Bbl NOHMMAETE UX 3HAYEHMeE.

SV15YC:
Bu6pauuoHHas wandosaibHas MalumHa

=
o

YT106bl YMEHBLUMTB ONACHOCTb NOJYYEHUA
TpasM, No/Ib30BaTe b JOSIHEH NPOYUTATD
PYKOBOACTBO MO SKCMyaTaLmum.

Tonbko Ans cTpaH EC

He BbiKMAbIBariTE 91EKTPONPUOOPLI BMECTE C
06bI4HBIM GbITOBBIM MycOpoMm!

B cooTBETCTBMM C €BPONENCKOM AUPEKTUBOM
2012/19/EC 06 yTrnamsauum ctapbix
9NIEKTPUYECKMX U NEKTPOHHBIX MPMGOPOB

1 B COOTBETCTBUM C MECTHbIMW 3aKOHaMM
371eKTPONPMBOPBI, ObIBLLME B SKCTTyaTaL K,
[LO/MKHbI YTUIM30BbIBATLCA OTAE/IbHO
6e30nacHbIM AN1A OKpYHatoLel cpepl
cnoco6om.

):¢

HomuHanbHoe HanpsmxeHue

MpocneaunTe 3a TeM, HTOGbI UCMONB3YEMbIN
\Y VCTOYHMK 3/IEKTPONUTaHWUA COOTBETCTBOBAI
TPeBOBaHUAM K UCTOYHWUKY 9N1EKTPOMNUTaHWSA,
YKa3aHHbIM Ha 3aBOACKON TabIMYKe U3Lenus.

D [Jnametp wandosansHom Gymarn

P MoTpe6naemas MOLWHOCTb

CKopocTb 6e3 Harpysku
No | (neperntovarenb Typ6oycKOpeHUs
BbIKJ/IKOYEH)

No, 7B

CKopocTb 6e3 Harpysku
(nepekntoyarens Typ6oyckoperunsa BH/IIOHEH)

[JnameTp opbuTbl

Bec (Bes wHypa)

Mepexntoyarens BKJ.

Mepexntoyarens BbIKJI.

Meperoyarenb Typ6oyCKOpeHHs

OTCoeauHUTE LITENCENbHYIO BUKY OT
3/IEKTPUHECKOMN PO3ETHU

MpepynpexaeHve

ONEKTPOUHCTPYMEHT Knacca Il

| & @ < |o)—/am e




Pyccruii

CTAHAAPTHBIE NPUHAAJIEHHOCTU  YCTAHOBHA U SKCIJIYATALIUA

B pononHeHve K OCHOBHOMY MHCTPYMEHTY (1 MHCTPYMEHT)

KOMM/IEKT BKJIIOMAET [OMOJIHUTE/IbHbIE NMPUHALNEKHOCTH, Onepauys PucyHox | Crparnya
nepeyeHb KOTOPbIX NPEACTaB/IEH HUKE. YcTaHoBKa HamaayHon 6ymarn*1 2 2
O TlepepHasa pyKoATKa 1 K 3 2
O HawpauHan Gymara (P120) . A pernneHne nbinesoro Melika
O MbiNecGopHbIi MeLoK BH/IO4EHME U BbIK/IIOYEHWE 4 2
O TaeyHbl KoY B BUAE WECTUTPAHHOIO
CTEPHHA 5 MM ..ouiiiiiiiicet s 1 BrutoueHMe 1 BbikuTioHeHme 5 3
6/IOKMPOBKM
CocTaB 1 TN AOMONHUTENbHBIX NPUHAANIEMHOCTEN MOKET | PeryaMpoBaHUe CKOPOCTH*2 6 3
6bITb U3MeHeH 6e3 NpeaBapUTEIbHOrO YBELOMNEHHA. —
CHATHe NepefHen PyKOATKN 7 3
HA3HAYEHUE N3ameHeHWe auametpa opouThI*3 8 3
o Kax MaTb LWAMDOBAbHYIO
O YepHoBaA waM uncToBas o6paboTKa NOBEPXHOCTEN Mamﬁﬁp ® Y 9 3
[epeBAHHbIX U MET/UTUHECKUX U3LENUN. Y
O TpeaBapuTenbHoe wnndosaHue noBepxHOCTEN Kak nepemelathb wanposasbHyo 10 4
[EPEeBAHHbIX W  METa//IMYECKUX W3fenuni nepepg | MalnHy
MOKpacxou. OnopOoMKHEHWE NbIIEBOTO MELLIKA 11
O YpaaneHue Kpacku.
O YaaneHue pwaByMHbI. 3ameHa TopMO3a OrNopHOK Tapenku/ 12 4
TOPMO3HOrO Ko/bLia
TEXHUYECKHUE XAPAKTEPUCTUKH BbIGOP NpUHAANeHHOCTe ™ — 124

TexHu4ecKue XapaKTepuUCTuKM AaHHONo UHCTPyMeHTa
nepevncneHbl B TaGﬂMLl,e Ha cTpaHuue 5.

*1: I'Iocr(oany MMeeTCa NpUcnocobieHne ana KpenieHus
no Tuny 3auenneHna, HampadHyrlo 6ymary MOXHO

NPUMEYHAHUE

Ha ocHoBaHMW NOCTOAHHbLIX MPOrpamMmM WUCCNeAoBaHUA
n passutus KomnaHua HIKOKI octaBnsioT 3a co6ow
npaBo Ha M3MEHEHWEe YKa3aHHbIX 3[eCb TEXHWUYECKNX
[aHHbIX 6e3 NpeABapuTE/IbHOTO YBEAOMIEHUA.

HAMMEHOBAHUE AETAJIEU (Puc. 1

JNIETKO YCTaHOBMTb, MPOCTO MpUKaB €e K KOOAKe.
Mpu ycTaHOBKe HampAayHoM Gymaru Ans COBMELLEHMA
6ymMaru ¢ 0TBEPCTUAMU B KOJIOAKE, OCTOPOMHO COrHUTE
6ymary BAO/Ib OCEBOM JIMHWM ABYX OTBEPCTUM Kak
noKasaHo Ha Puc. 2.

3aTeM uMcnonb3yiTe OTBEPCTUA BAOAb nepervba
B KayecTBe Hanmpas/sioWen [fNA  COBMELeHWs
HaMAa4Hon Gymarm n Konoaxun. HakoHel, paBHoMepHo
NpUMMUTE BCIO MOBEPXHOCTb HarKAa4yHOW Gymaru K

- Puc.12) Konoake.
OCTOPOHXHO
MeLuoK ansa c6opa He vcnonbsyiiTe fJONOAHUTENBHbIE NPUHAANEKHOCTH C
@ | Nepepnan pywoatka | @ | MNOXMM NPUAEraHNeM.
= *2: Horga nepekntoyatenbs Typ6GOYyCKOPEHUA BbIK/IOYEH,
@ BUHT ¢ HaraTaHHo @ |3asopckas Tabnmuka CKOPOCTb MOHO YCTaHOBWTb C MOMOLLbI0 MOBOPOTHOMO
ronosxon perynaTopa. [JaHHas GyHKUMA TakKe AOCTynHa BO
® MOBOPOTHBIN ® HHOMKa 6/1I0KMPOBKM BpeMA paboTbI.
perynatop wnuHAeaA PeKoMeHAyeMble 3Ha4eHWUA CKOPOCTH:
@ |BepxHss pyHosTHa 1 | OnopHas Tapenka MNACTMACCBI ..ottt 1-2
n MeTann, nnekcurnac®, ctapble OKpalleHHble
epertoyaresb MOBEPXHOCTM ..ttt nr e 3-4
®) ®
5 15 | HaxpayHana 6ymara
> | Typ6oycKopeHus = A Y HpynHas 1 menkas wandoBKa, noAMpoBKa agepesa.... 5
KHOMKA 6/IOKMDOBKM OnNTUMasbHbIE 3HAYEHUA NyYllEe BCEro OnpeaenstoTcs
® nepeKnIOanen’; @ | WecT.6onT nocne Npo6HOro UCNob30BaHuWA.
3apeincTByiTe nepekoyaress TypboyCKOPeHUs BO
(@) | 3apHss pyroaTKa @ | TopmosHoe KonbLO BpemAa paboTbl, 4TOGbl BKAYUTH AOMONHUTENBHbIE
HaruMHon pe3epBbl MOLLHOCTH AJ1f 06ECTEYEHUA MaKCUMaIbHOM
® NepeKIouaTeNb @® | YnopHbIit anck CKOpOCTM Cbema martepuana.
P *3: BTOT MHCTPYMEHT UMEET fBa AUaMeTpa opouTbI:
FaeyHbIN KoY B ¢ Bonblwana amnantyga (6,2 Mm): rpy6as wandoBKa ¢
© |Bupe wecturpanHoro | (9 | OTmeTKa BbICOKOM MPOM3BOAUTENBHOCTLIO ChEMa
CTEPKHA * ManeHbKasa amnauTyga (2,8 Mm): Menkas windoska,
p:
P nosMpoBKa
10 | 3akpbiBatowan neHTa
U3mMeHeHWe guameTpa opoUTbI:
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e LliItencenbHan BUAKa OTCOeANHEHA OT PO3ETHM!

e Haxmute W yaepmuBaWTe HamaTtod  KHOMKY
6IOKMPOBKM LINUHAENS.

e [NAgA €O CTOPOHbI MOBEPXHOCTU NPUKpenIeHus
HawpgayHon Gymarn, noBOpayMBanTE  OMOPHYHO
Tapenky A0 (puKcauuM, NoKa He YCbILKUTE LEeNYoK
(LLlenyor!).

 MpoponxaniTe yaepHmnBaTh KHOMKY.




Pyccruii

*4:

* MpoponanTe noBopayMBaTb OMOPHYIO TapesnKy
Ha MONOBMHY 060poTa [0 C/efylolen TOYKKU
3auenknBanmA (LLienyok).

¢ OTnycTUTe KHOMKY 6/I0KMPOBKY LLMUHAENA.

Mcnonb3yiiTe ToNbKO OPUrMHA/IbHBIE NMPUHAAIEKHOCTH

HiKOKI.

MHdopmaumio 0 MOSHOM CMEKTPEe AOMOSHUTENbHBIX

npuHagiexHocTen cm. Ha Beb-cavite www.koki-

holdings.com nnu B rnaBHoM Karanore.

(1) HaxpayHana 6ymara ana gepesa 1 metanna (10 wr.

B yNaKoBKe)

(2) HaxpayHaa 6ymara ana KpacoK v nakos (10 wT. B

yNaKoBKe)

(3) MonmposanbHbie rybKm

(4) NMonnpoBsanbHbie AUCKN U3 OBEYbEN LLEPCTH

(5) OnopHas TapenKa (MArkas)

(

6) OnopHaa  Tapeska  (CpefHeW  TBEPAOCTH):
CTaHAapTHbIM TUR
(7) Cmaska
AnA ROCTUIHEHUA ONTUMAJIbHbIX Pe3yNbTaToB paboTbl
NpUMEHAWTE TOMIbKO MNOAXOAALLYI0 abpa3uBHYLO
LIKYPHY:

* YaaneHue cTapbIx JaKOBbIX NOBepXHocTel = P40
MpepBapuTenbHas wandosKa aepesa = P60, P80
ToHKas wnndosKa aepesa = P100, P120
LLnndosaHue paHepbl, FPYHTOBKH, LINATAEBKK, NaKa
=P180, P240, P320, P400

Mocne ycTaHOBKM HOBOIA HamAa4YHOM Gymaru

Mocne yCTaHOBKM HOBOW HawpadyHou OGymarn y
LWNMDOBANBHON MALLMHBI MOMET NOABUTLCA TEHAEHLMA
K HepaBHOMEpPHOMY MepeMelLeHUio 13-3a HaanMyuA
KpYNHbIX 3epeH Ha HOBOW Gymare. 3TOro MOMHO
n36eraTb JIerKUM HaK/IOHOM WANGOBAIbHOM MaLUMHbI
Brepea WIM Hasaj BO Bpema WAMPOBAHWA WU
nonunposaHus. MepemelleHre WandoBanbHON MaLLMHBI
6yaeT cTaHOBMTbCA Bce 6o0see paBHOMEPHbIM MO
Mepe UCTUPaHMA NOBEPXHOCTU HamgayHon Gymaru o
Haf1exallero COCTOAHMA.

Mepbl NpeA0CTOPOKHOCTU NpU paboTe
OCTOPOHHO

e}

e}

HuKorga He paGoTanTe MHCTPYMEHTOM 6E3 HarAauHOM
6ymarn. Bbl mMoMxeTe cepbe3HO NOBPEAuTb OMOPHYHO
Tapesnxy.

Mcnonb3oBaHne MHCTPYMeHTa, Koraa Kpain OrnopHowm
Tapeskn KacaetcA obpabarbiBaemMoro Marepuana,
MOMET NPUBECTU K NOBPEKAEHNIO OMOPHOM TapesKu.

NPUMEYAHUE

napA cBepxy, OMoOpHas TapesKa BpawaeTcs no
4acoBOW CTpesike BO BpemsA paboTbl C Harpy3Kou, HO
OHa MOMET BpalaTbCA MPOTUB YAaCOBOW CTPENIKU BO
BpeMsA paboTbl 63 Harpy3Ku.

TEXHUYECHOE OBCJ1YHUBAHUE U
OCMOTP

1.

OnopoHEHUE U O4UCTHA NblIec60pHOro MellKa
Ecnn B MbinecGOpHOM MeLUKe HaKOMUTCA  C/MLLKOM
6oNblLOEe  KOMMYECTBO  [PEBECHbIX  OMWIOK,  3TO
6yfeT OTpMUATENbHO B/MATL HA  MblieyNaBAMBAHME.
OnOpOXHMTE  MbINECOOPHBIM  MELIOK,  KOrja  OH
HarnosHUTCA.

Ypanute MewoK pAanAa céopa Mbln, OTCOeAWHUTE
3aKpbIBAIOLLYIO JIEHTY U YTUANSUPYITE COAEPHMMOE.
OcMOTp HampaYHou Gymaru

MOCKOMbKY MCMO/Mb30BaHWE WCTEPTON  Hamza4Hom
6ymarn 6yget cHuKatb 9DPEKTUBHOCTb U MOMET
NpuBECTU K MNOBPEMAEHUIO KONOAKW, 3aMeHWUTe
HawayHylo Gymary cpasy e, Kak TOMbKO 3aMeTuTe
NPU3HaKN UCTUPaHKA.

3.

3ameHa U3HOLEHHOI ONOPHOW TapesiKu

NPUMEYAHUE

Mpw wandosaHuM abpasvBHbIX Matepuasios (Hanpuvep
LINATNeBaHHbIX WM NaKUPOBaHHbIX MOBEPXHOCTEN U
T.M.) ONopHas Tapesika UsHaluMBaeTca GbicTpee.

* YaepuBasn OMopHYIo Tapesiky, MCMob3yITe rag4HbIi
K4 B BWAE LUECTUIPaHHOrO CTEPMHA, YTOObI
OTKPYTMUTb LLIECTUrPaHHbI 6ONT Ha OMOPHON TapesKe.
He oTKpyuuBaiTe 60OAT, MCMOMb3YA  KHOMKY
67I0KMPOBKM LUNMHAENSA.

310 MOET npvBeCTH K
O[JHOCTOPOHHErO MOALMMHUKA.
CHMMUTE OMOPHYIO TapesKy.

Mpu 3ameHe OMOpHbIX TapesioK BCeraa UCMosbayinTe
opurvHanbHble  pgetaam  HIKOKI ¢ Homepowm,
yKasaHHbIM npu Bbl6Ope  AOMOSHUTENbHbIX
NpUHaANEKHOCTEN.

Hanecute cmasky (Hog Ne 371872) Ha cTopoHy
TOPMO3HOrO  KOJbLi@, KOTOpas CKOJIb3WUT  BAOJb
OMOPHOM TapenKu.

YcTaHOBWTE OMOPHYI0 TapenKky W noBopayvBaiTe
ee 0 Tex Mop, NoKa oHa He ByaeT 3ajeicTBoBaHa C
YMOPHBIM AUCKOM.

¢ CHOBa BCTaBbTE W 3aTAHWUTE LLECTUrPaHHbIA 6ONT.
3ameHa TOpmMoO3a OMOPHOI TapesKn/ TOPMO3HOro
Konbua

MoBbilleHMe 4ncna OBGOPOTOB OMOPHOM  Tapesiku
Ha XONOCTOM XOfy CBWAETEeNbCTBYeT 06 UW3Hoce
TOPMO3HOrO KoJblia. Ero Heo6xoAMMo 3aMeHUTb.

noBpexaeHno

NPUMEYAHUE
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Mpw wandosaHuM abpasuBHbIX Matepuasios (Hanpuvep
LINATNeBaHHbIX WX NaKUPOBaHHbIX MOBEPXHOCTENR U
T.M.) ONopHas Tapesika UsHaluMBaeTca GbicTpee.

* YaepuBasn OMopHYIo Tapesiky, MCMob3YITe rag4HbIi
K4 B BWAE LUECTUIPaHHOrO CTEPHHA, YTOObI
OTKPYTMUTb LLIECTUrPaHHbIN 6ONT Ha OMOPHON TapesKe.
He oTKpyuuBaiTe 60AT, UCMONMb3YA  KHOMKY
6I0KMPOBKM LUNMHAENA.

310 MOET npvBeCTH K
OfJHOCTOPOHHErO NOALMMHUKA.
CHMMUTE OMOPHYIO TapesKy.
3ameHuTe cTapoe TOPMO3HOE KOMbLO Ha HoBOE
TOPMO3HOE KOMbLO (opurMHanbHble getann HiKOKI),
y6eamBLIMCb, 4TO HOBOE TOPMO3HOE  KO/bLO
HaxoAWTCA B TOM e MOJIOMEHUM, YTO M cTapoe
TOPMO3HOE KO/bLO. Yb6eauTecb B MNpaBW/IbHOCTU
MOJIOKEHWA MapPKUPOBKU HA TOPMO3HOM KOJIbLIE.
Hanecute cmasky (Kog Ne 371872) Ha cTopoHy
TOPMO3HOrO  KOJbLi@, KOTOpas CKOMb3WUT BAO/b
OMOPHOM Tapenku.

YcTaHOBUTE OMOpPHYI TapesiKy M nosopaynBaiiTe
ee [0 Tex Mop, NoKa oHa He ByaeT 3aaeicTBoBaHa C
YNOPHBIM AUCKOM.

* CHOBa BCTaBbTE W 3aTAHUTE LIECTUIPaHHbIA GONT.
OCMOTp KpenemHbIX BUHTOB

PerynapHo BbINOMHANTE OCMOTP BCEX KPENeMmHbIX
BMHTOB W MpOBEPANTE MX Haa/exallylo 3aTamKy. Mpu
ocnabaeHNN KaKUX-IM60 BUHTOB HEMeIEHHO 3aTAHUTE
WX NMOBTOPHO. HEBBINOIHEHWE 3TOrO TPEGOBAHUA MOKET
NpPMBECTU K CEePbe3HOM OMacHOCTY.

O6c¢cnyHuBaHue aBuratens

O6MOTKa ABuraTena nNpefacTaBAseT coGor «cepaue»
9NIeKTPONHCTpyMeHTa. CobnoganTte  Haanexalme
Mepbl NPEAOCTOPOXMHOCTU ANA 3alyTbl OGMOTKU OT
noBpEXAEHWUI UMM nonagaHua Ha Hee Barn, macna
WK BOAbI.

3ameHa ceTeBOro WHypa

B cny4ae Heo6xoAMMOCTM 3aMeHbl CETeBOro LUHypa
BO M36eraHne yrpo3bl 6€30MacHOCTU 3aMeHy [O/KeH
OCYLLECTBUTb aBTOPU30BAHHbIA CEPBUCHBIM  LIEHTP
HiKOKI.

noBpeXAeHUo



8. TeHywuii peMOHT
O6paTtntecb K aBTOPM30BAHHOMY MpPEeACTaBUTENO MO
PEMOHTY M OGCNYHMBAHWIO B C/ly4ae HeUcrnpaBHOCTU
3N1EKTPOUHCTPYMEHTA.

OCTOPOHHO
MNpu MCMoNb30BaHUU unm TEX06CNyKMBaHUA
MHCTPYMEHTa BCeraa CneauTe 3a BbINOJHEHWEM BCEX
npasua n HOpM 6€30MacHOCTH.

FAPAHTHUA

Mbl  rapaHTMpyem  COOTBETCTBME  aBTOMAaTUYECKMX
nHcTpymeHToB  HIKOKI  HOpmaTvBHbBIM/HaLMOHabHBIM
Hopmam. [laHHaAa rapaHTMA He pacnpocTpaHAeTcs
Ha pedeKTbl WM ywepb, BO3HUKLIMIA BCIEACTBUE
HenpaBW/IbHOrO  MUCMOJIb30BaHWA WM HEHajJ/1exallero

obpalleHns, a TaKKe HOpMaslbHoro M3sHoca. B
c/yyae nojayu Kanobbl, MoXanyhcra, OTNpaBnAnTe
aBTOMATMYECKUA  MHCTPYMEHT B Hepas3oGpaHHOM

cocTtosHum BMecTe ¢ FAPAHTUMHBLIM CEPTUDUKATOM,
KOTOPbI HAXOAWTCA B KOHLLE MHCTPYKLMM MO 06paLLeHHio,
B @BTOPM30BaHHbIN LeHTp o6cnynBaHma HIKOKI.

WHdopmauma, KacawowaAacA co3paBaemMoro wyma u
BUGpauum

M3mepsemble  BenWYMHbl  ObliM  OMpeaesnieHbl B
COOTBETCTBMM CO cTaHaapTom EN62841 wn 3aABneHbl B
cooTBeTcTBMM C ISO 4871.

M3MepeHHbI  CpefjHeB3BELIEHHbI YPOBEHb 3BYKOBOM
mouyHocTu: 93 ab (A).

M3MepeHHbI CpefHEB3BELLUEHHbIM YPOBEHb 3BYKOBOMO
pasnexuns: 82 gb (A).

MNorpewHocTs K: 3 aB (A).

HageBaiiTe cpeAcTBa 3alWThl OPraHoB cayxa.

O6wmre  3HayeHMas  BuOpauMn  (CymMma  BEKTOPOB
TpUaKcHanbHoro Kabens) onpeaenaTcA B COOTBETCTBUM
c EN62841.

LLinndosaHne noBepxHOCTEN:
3HayeHne ypoBHA BUGpaLmK @h =

9,0 M/c2 (NnepefHAs PyKOATKA)

8,3 M/c2 (BepxHAA pyKOATKA/3aAHAA PyKOATKA)
MorpewHocTb K = 1,5 m/c2

MonuposKa:
3HayeHune ypoBHs BUbpauum ah = 6,4 m/c2

MNorpewHocTs K = 1,5 m/c2

3afABNeHHOe CyMMapHOe 3HayeHve BubpauuM  6blI1o
M3MEepeHo B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTHbIM METOAOM
UCTbITAHUIA W MOMET MNPUMEHATbCA AN CPaBHEHWA
MHCTPYMEHTOB.

OHO TaK#e MOMET UCNONb30BaTbCA ANA NPefBapUTeNbHON
OLeHKM BO3AENCTBUA.

Pyccruii

NPEAYNPEXKAEHUE
O VYposeHb BMOGpaumm BO BpemMA  PaKTU4ECKOro
MCMONb30BaHUA 9/IEKTPOUHCTPYMEHTa MOMeT

OT/IMYaTLCA OT 3afABNEHHOTO CYyMMapHOro 3HaYeHus, B
3aBMCMMOCTH OT crnoco6a UCMob30BaHWsA YCTPOMCTBA.

O Onpepenntb  Mepbl NpefoCTOPOKHOCTU  ANiA
3aluMTbl  onepaTtopa,  KOTOpble  OCHOBaHbl  Ha
pacyeTe BO3AEWUCTBMA NPU (PAKTUHECKUX YCIOBUAX
MCNo/b30BaHWs (MPUHUMARA BO BHUMaHWE BCE NepPUOAbI
LUMKJQ SKCrayaTaumMu, TO eCTb KOrja WHCTPYMEHT
BbIK/IOYEH, paboTaeT Ha XONOCTOM XO4y, a TaKwe
BpEMSA 3arnycKa).

NMPUMEYAHUE

Ha ocHoBaHWMM MOCTOSIHHbIX nporpamMm wuccnegosaHuAa m
pa3suTna KomnaHuA HIKOKI octaensaeTt 3a cobor npaso
Ha USMeHeHWe yKa3aHHbIX 34eCb TEXHUYECKUX AaHHbIX 6e3
npeaBapuUTENbHOTO YBEAOMAEHUA.
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()

753111 A-P40
753112 A-P60
753113 A-P80
753114 A-P100
753115 A-P120
753116 A-P150
753117 A-P180
753118 A-P240
753119 A-P320

(2)

753141 WA-P40
753142 | WA-P60
753143 | WA-P80
753144 | WA-P100
753145 | WA-P120
753146 | WA-P150
753147 | WA-P180
753148 | WA-P240
753149 | WA-P320
753150 | WA-P400

(3) (5)
Code No. 753841 Code No. 753851

(4)
Code No. 753825

o

(7
Code No. 371872
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
(1 Model No.
(2 Serial No.
(@ Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(5) Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS
(1 Modelnummer
(2) Serienummer
(@) Kebsdato
(@ Kundes navn og adresse
() Forhandlers navn og adresse
(Indseet stempel med forhandlers navn og
adresse)

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
(1 Model nr.
(@ Nr. de serie
(3 Data cumpararii
(@ Numele si adresa clientului
(5 Numele si adresa distribuitorului
(V& rugam aplicati stampila cu numele si adresa
distribuitorului)

Deutsch

GARANTIESCHEIN
(1 Modell-Nr.
(2 Serien-Nr.
(3 Kaufdaturn
(@ Name und Anschrift des Kunden
(5 Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers
abstempeln)

Norsk

GARANTISERTIFIKAT
@ Modelinr.
(2 Serienr.
@ Kjopsdato
(@ Kundens navn og adresse
() Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

Slovenscina

GARANCIJSKO POTRDILO
@ $t. modela
(2 Serijska st.
(3 Datum nakupa
(@ Ime in naslov kupca
(B Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom
prodajalca)

Francais

CERTIFICAT DE GARANTIE
(1 No. de modéle
(@ No de série
(3 Date d’achat
(@ Nom et adresse du client
(5) Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

Suomi

TAKUUTODISTUS
@ Mallinro
(2 Sarjanro
(3 Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
(5 Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjén nimi ja osoite)

| Slovencina_|
ZARUCNY LISTA

@ €. modelu

(2) Sériové ¢.

(3 Datum zakupenia

(@ Meno a adresa zakaznika
(5) Nazov a adresa predajcu

(Pediatka s ndzvom a adresou predajcu)

Italiano

CERTIFICATO DI GARANZIA
(1) Modello
(2 Ne di serie
(3 Data di acquisto
(@ Nome e indirizzo dell’acquirente
(5 Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVIKA

NIZTONOIHTIKO EMTYHZHZ
1) Ap. Movtéhou
(2 AVEwV Ap.
(3@ Hpepopnvia ayopdg
(@) 'Ovopa kat SlevBuvon eAdTn
(5) ‘Ovopa Kat S1evBuVoN PETATIWANTH
(MapakahoUpe va xpnotpotoneei odppayida)

Bbarapckun

[APAHUMOHEH CEPTUDUHAT
(1 Mogaen Ne
CepueH Ne
(3 [ata 3a 3aKynyBaHe
(@) VIme v apec Ha KaneHTa
(5 Mme v agpec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiiTe UMETO U aApec Ha AUbPA)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS

() Modelnummer

(2 Serienummer

(3 Datum van aankoop

(@) Naam en adres van de gebruiker

(5) Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
1 Model
(2 Numer seryjny
(3 Data zakupu
(@) Nazwa klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres
(Piecze¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
(@) Br. modela.
(2) Serijski br.
(3 Datum kupovine
(@ Ime i adresa kupca
(5 Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pecat na ime i adresu trgovca)

(1) Numero de modelo

(2 Numero de serie

(3 Fecha de adquisicion

(@) Nombre y direccion del cliente

(5 Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

@) Tipusszam

(2) Sorozatszam

(3 A vasarlas datuma

(@) A Vasarlo neve és cime

() A Kereskedd neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

handelaar)
Espariol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI| CERTIFIKAT

(1) Brmodela.
(2) Serijski br.
(3 Datum kupnje
(@ Ime i adresa kupca
() Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

(1) Numero do modelo
(2) Numero do série
(3 Data de compra
(@ Nome e morada do cliente
(5 Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do

@) Model &.
(2) Série ¢.
(3 Datum nakupu
(@) Jméno a adresa zakaznika
(5 Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

YKpaiHCbKui

P
@) Ne mogeni
(2 Ne cepii
(3 [ara npuabaHHa
(@ Im'si i agpeca KnieHTa
(& IM'si i agpeca aunepa
(Byab nacka, noctasTe neyarKy 3 iMeHeM i

@ Inképsdatum

(@ Kundens namn och adress

(5 Foérsaljarens namn och adress
(Stampla forsaljarens namn och adress)

(3 Satin Alma Tarihi
(@) Musteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Latfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

distribuidor) aapecoto aunepa)
Svenska Turkce Pycckuit
. . - -
(@ Modelinr () Model No. (1) Mogenb Ne
(@) Serienr (2 Seri No. (2) CepwitHblii Ne

(3 [ara nokynku
(@) HasBsaHve 1 afpec 3aKas4yuka
(5) HassaHve v agpec aunepa
(MoxanyiicTa, BHeCUTe HasBaHWe 1 apec Aunepa)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de I'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 1 60861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools Italia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), Italy
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Sid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 12643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools RUS L.L.C.
Kashirskoe Shosse 41, bldg. 2, 115409, Moscow, Russia
Tel: +7 495 727 4460

Fax: +7 495 727 4461

URL: http://www.hikoki-powertools.ru

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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English

EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare under our sole responsibility that Random Orbit Sander,
identified by type and specific identification code *1), is in conformity
with all relevant requirements of the directives *2) and standards *3).
Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Excentrische
haakse schuurmachine, geidentificeerd door het type en de
specifieke identificatiecode®1), voldoet aan alle relevante bepalingen
van de richtlijnen*2) en normen*3). Technische documentatie bij*4)
— zie onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass der durch den
Typ und den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte
Exzenterschleifer allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien
*2) und Normen *3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) —
Siehe unten.
Die Leitung der repréasentativen Behorde fiir europaische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fir die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espariol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que la Lijadora roto-
orbital, identificada por tipo y por cédigo de identificacion especifico
*1), esta en conformidad con todas las disposiciones correspondientes
de las directivas *2) y de las normas *3). Documentacién técnica en
*4) — Ver a continuacion.
El Director de Normas Europeas en la oficina de representacion en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Francais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que la ponceuse
excentrique, identifiée par le type et le code d'identification spécifique
*1) est en conformité avec toutes les exigences applicables des
directives *2) et des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-
dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Cette declaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que
Lixadeira Roto-orbital, identificada por tipo e codigo de identificacao
especifico *1), estd em conformidade com todos os requerimentos
relevantes das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)-
Consulte abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritério de representagdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.
A declaracgéo aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che la levigatrice
roto-orbitale, identificata dal tipo e dal codice identificativo specifico
*1), & conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli standard *3).
Documentazione tecnica presso *4) — Vedere sotto.

Il gestore delle norme europee presso l'ufficio di rappresentanza in
Europa é autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.

I(_:a dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi

E.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar pa eget ansvar att denna excenterslipmaskin, identifierad
enligt typ och sarskild identifikationskod *1), éverensstammer med
alla relevanta krav i direktiven *2) och standarderna *3). Teknisk fil
enligt *4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.
Denna forsakran géller for produkten med tillhérande CE-mérkning.

1)
*2)
*3)

SV15YC C354683S (C354693M
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015
EN62841-2-4:2014
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

30.9.2019
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

30.9.2019
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A. Nakagawa
Corporate Officer
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Dansk

EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/RIN
Vi erkleerer os fuldsteendige ansvarlige for, at excentersliberen,
identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er i
overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Teknisk fil i “4) — Se nedenfor.
Lederen af europaeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.
Erklzeringen gaelder produktet, der er maerket med CE.

Polski

DEKLARACJA ZGODN 1ZWE
Oswiadczamy na wtasng wytaczng odpowiedzialnosé, ze Szlifierko-
polerka podanego typu i oznaczona unikalnym kodem identyfikacyjnym
*1) jest zgodna z wszystkimi wiasciwymi wymogami dyrektyw *2) i norm
*3). Dokumentacja techniczna w *4) — Patrz ponizej.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzgdzania dokumentacji technicznej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk
EF’S ERKL/ERING OM OVERENSSTEMMELSE

Vi erkleerer pa eget ansvar at eksentersliper, identifisert etter type og
spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante krav
i direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under *4) - Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizardlagos felelésségunkre kijelentjik, hogy az Excentercsiszold,
mely tipus és egyedi azonosité kod *1) alapjan azonositott, megfelel
az iranyelvek vonatkozo kovetelményeinek *2) és szabvanyainak *3).
Mszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurépai szabvanyigyi menedzsere jogosult a
muszaki dokumentacié 6sszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi

EY-ILMOITUS YHDENMUKALI! DESTA
Vakuutamme yksinomaisellavastuullamme, ettd epakeskohiomakone,
joka identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella,
on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien
vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa *4) — katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.
limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, ze okruzni lesticka,
identifikovana podle typu a specifického identifikacniho kodu *1), je
v souladu se vSemi pfisluSnymi pozadavky smérnic *2) a norem *3).
Technicky soubor *4) - viz nize.

K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropskeé standardy v evropském obchodnim zastoupeni.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAAnvika

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY
AnAwvoupe He QMOKAEIOTIKY) Hag €uBuvn OTL To MaAukd tpiBeio
€KKEVTPO, TO OToio TIPoodlopileTal amd Tov TUMO Kal ESIKO
avayvwploTtikd Kwdlkd *1), eival oUUPWVO HE OAEG TIG OXETIKEQ
anatioelg Twv Odnylwv *2) kat ota oXeTIKA TipoTuna *3). Texviko
Apxeio oTo *4) — Aeite MAPAKATW.
O Alaxelplotg Evpwrnaikwv Mpotunwyv oTo ypadeio EKmpoowrmong
otnv Eupwrmn eival eEouotodotnuévog yla Tn oUvVTagn Tou TEXVIKOU
dakéAov.
H dnAwon toxvel pévo yla To TPOIGV TIou gival TOTIOBETNHEVN
onuavon CE.

Turkce
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimli Orbital Titresim’in direktiflerin
*2) ve standartlarin *3) tum ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu
tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya
*4)'dedir — Asagiya bakin.

Avrupa’'daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlan Yoéneticisi,
teknik dosyay! derlemek igin yetkilendirilmistir.

Beyan, tizerinde CE isareti bulunan Grinler igin gecerlidir.

*1) SV15YC C354683S (C354693M
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

*3) [EN62841-1:2015
EN62841-2-4:2014
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

30.9.2019
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

30.9.2019
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A. Nakagawa
Corporate Officer

C€

131



Romana
DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Declaram pe propria raspundere ca Slefuitor orbital cu vibratii, identificata
dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in conformitate cu toate
cerintele relevante ale directivelor *2) si ale standardelor *3). Fisier tehnic
la *4) - Vezi mai jos.
Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din Europa
este autorizat s& intocmeasca dosarul tehnic.
Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Srpski

EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI
Pod punom odgovorno$¢u izjavljujemo da je Nasumi¢na orbitalna
brusilica, identifikovana prema tipu i specifiénom identifikacionom
kodu *1), u skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i
standardima *3). Tehnicka datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavnistva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovens¢ina
ES 1ZJAVA O SKLADNOSTI

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Rotacijski brusilnik, oznac¢en z
vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z vsemi ustreznimi
zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na dokumentacija pod
*4) - glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavni$tvu v Evropi je
pooblas€en za pripravo tehniéne dokumentacije.
Deklaracija je ozna¢ena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Hrvatski

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$cu da je ekscentarska kruzna
brusilica, identificirana prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu
*1), u skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda
*3). Tehnicka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

Slovencina

ES VYHLASENIE O ZHODE
Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze vyrobok Okruzna
lesticka identifikovany podla typu a Specifického identifikacného kodu
*1) je v zhode so vSetkymi prisluSnymi poziadavkami smernic *2) a
noriem *3). Technicky subor v *4) — Pozrite nizSie.
Manazér eurdpskych noriem na zastupujucom Urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny znackou CE.

YKpaiHCbKUl
AERNAPALIA BIANOBIAHOCTI €EC

Mwu 3aAaBnAEMO nif HaLLY BUKIOYHY BiANOBIAANbHICTb, WO BibpauiiHa
wniyBanbHa MallMHa, BM3HAYeHa 3a TUMNOM Ta  YHIKaJbHUM
ineHTMdiKauiMH1m Kogom *1), BiAnNoBigae BCiM BigMOBIAHUM BUMOram
AVPEeKTVB *2) Ta cTaHaapTiB *3). TexHiyHa AOKymMeHTauia Ha *4) -
[vB. HUKYe.
BignosiganbHuii 32 AOTPMMAaHHA €BPOMENCBbKMX CTaHAapTiB Y
npeAcTaBHULTBI B €BPONi YNOBHOBAXEHWI 3aMOBHIOBATH TEXHIYHUIA
nacnopr.
Lia pexnapauia gjicHa Wwopao BMpoby, mapkosaHoro CE.

Bbarapckm

EO AEHNIAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE
[Jexknapupame ~ Ha  CBOA  COGCTBEHA  OTFOBOPHOCT,  4e
EKCUEHTBPWANBT, MAeHTUOULMPAHA MO TWM U crneuuaneH

MAEGHTUDMKALMOHEH KOg, *1), € B CbOTBETCTBUE C BCUYKU CHOTBETHU
W3WCKBaHUA Ha AUPEKTUBUTE *2) u cTaHaapTuTe *3). TexHuyecko
focue B *4) - BuTe no-gony.

MeHUAKBPBT MO eBPONENCKUTE CTaHAapTU B NPeACcTaBUTENHUA
ocduc B EBpona e ynb/HOMOLLEH fja CbCTaBsA TEXHUHECKOTO AOCHe.
[eknapauusaTa e NpuoxuMa 3a NpoayKTa, KOMTO MMa noctaBeHa
CE mapKupoBKa.

Pycckui

AERNIAPALINA COOTBETCTBUA EC
Mbl C NOMHOW OTBETCTBEHHOCTHIO 3aAB/AAEM, YTO LUAMGDOBAbHASA
MaluHa, MAEHTUdMUMpYEMas no TUMy M COOTBETCTBYHOLEMY
MAEGHTUDMKALMOHHOMY KOAy *1), OTBEYaeT BCEM COOTBETCTBYIOLMM
TpeboBaHWAM AMPEKTUB *2) W cTaHaapToB *3). TexHuuecKas
[OKYMEHTaUuA B *4) — CM. HUXKeE.
MeHepaep No eBpoNeicKUM cTaHaapTam B NpeAcTaBUTENbCTBE B
EBpone ynonHOMOYEH COCTaBATb TEXHUYECKYIO IOKYMEHTaLMIO.
[laHHan aeknapauua OTHOCUTCA K U3[ENWAM, Ha KOTOPbIX MMEEeTCA
MapkuposKa CE.

*1) SV15YC C354683S (C354693M
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

*3) EN62841-1:2015
EN62841-2-4:2014
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

30.9.2019
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

30.9.2019
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